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The Promise of the Holy Spirit

1 Tov pév mp@Tov Adyov €motnoduny
mePL MAvTWY, 0 OeddiAe, wv ApEato 6
"Inoolg moLely Te kol d16doKeLy,

2 &ypt NG Muépog EVTelAdueEVOG TOlg
dmooTéAolg d1a mvebpaTog ylov odg
EEENEEQTO GveEA GO

3 olg kxai mapéoTnoey £auTOV CHVTA HETA
TO MAOETY adTOV év MOoAACTG Tekunpiolg,
SU MUEPDV TEOTEPAKOVTA OTITOVOUEVOG
adTolg kol Aéywv Ta mepl Thig BaotAsiog
T00 0£00.

4 kol ouvaAlgopevog mopryyetAev adTolg
4mo ‘IlepocoAVpwy pn xwpifeabat, AN
mePLpéveLy TNy émayyeAlav ToD TaTpog v
fkovoaTé pou

5 81U Iwdvvng pev éRamTioey 08aTt, VUETLG
8¢ &v mvedpatt BonTioOnosobe ayiy oo
HETA TOAAGG TaUTAGg NHEPQS.

The Ascension of Jesus

6 Ot pév odv ouveABSVTEC RPWTWV
adTov AéyovTeg, Kipte, el év 1§ xpdvw
ToUTw dmokafioTdvelg TNy Pacideiav TG
lopan;

7 elmev 8¢ mpdg adTolg, 00y VUGV ZoTLy
yv@var xpévoug ) katpodg odg 6 maTnp
£€0e70 év TR} {8la €Eovaiaq,

8 AN AP eabe dUvouty EmeAddvTog ToD

aylou mvedpartog €9’ Opdg kal £€0e00é pou

udpTupEg ¥v Te lepovoadniu kai [v] mdon

71 “Tovdaig kai Zapapeiq kai £wg éoxdTou
TAS YAG.

9 kal TadTa iV BAemOVTWY AOTOV
PO kal vedéAn OméAafev adTOV Mo
TOV 0OOAAPGY adTHV.

10 kol ¢ dreviCovTeg Roav gig TOV
oVpavov mopevopévou adTol, kal {80V
Gvdpeg dV0 mapeloTiKeELTQY AOTOIG €V
éobnoeot Aeukdic,

mpdELs, ewg, N- F, AP, acts, actions, deeds (of the apostles)

pév- particle that is usually not translated here

mp&Tog, N, ov- adj, M,A,S, the first (book)

motéw- 1-S,Aor,Mid,Ind, I made (concerning everything, O Theophilus)

Oeddirog, ou, 6- M,S,V, Theophilus 066 + ¢idog lover of God

dpxw- 3-S,Aor,Mid,Ind, mid: (whcih Jesus) began

motéw- Pres,Act,Inf, to do

818dokw- Pres,Act,Inf, (and) to teach

dxpt- improper prep. w. gen., of time: until (which = that day)

évtéNopat- M,N,S,Aor,Mid-Dep,Ptc, after giving orders, instructions (to the
apostles through the Holy Spirit)

ékAéyopaun- 3-S,Aor,Mid,Ind, (whom) he had chosen

dvorapuBdvw- 3-Sg,Aor,Pass,Ind, he was taken up/raised up

mapioTnut- 3-S,Aor,Act,Ind, (to whom also) he presented/showed (himself)

Cdw- M,A,S,Pres,Act,Ptc, living

mdoxw- Aor,ActInf, (after He) suffering

Tekpriplov, ou, 16- N,D,P, (with many) convincing, decisive proofs

Teooepdkovta- F,G,P, (through/during) forty (days)

éntavopat- M,N,S,Pres, Mid,Ptc, appearing (to them)

Aéyw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (and) saying, speaking about

BaoiAela, og, - F,G,S, (the things concering the) kingdom (of God)

ouvoAiCw- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, two possible mngs when they came together or
while they were eating together see note at end of chapter

napayyéAw- 3-S,Aor,Act,Ind, he commanded (them) Zod: mapd to the side of +
dvoyyéAw to tell, declare

Xwp{Cw- Pres,Pass,Inf, lit: (not) to separate mng to leave (from Jerusalem)

meptpévw- Pres,Act,Inf, (but) to wait [for] Zod: mepi concerning + pévw remain,
wait

émayyeMa, ag, - F,A,S, (the) promise (of the Father)

dkobw- 2-P,Aor,Act,Ind, (which/that) you heard (from Me)

BomtiCw- 3-S,Aor,ActInd, (for John) baptized

0dwp, atog, T6- N,D,S with water

BamTi{Cw- 2-P,Fut,Pass,Ind, (but with the Holy Spirit) you shall be baptized

00 PETA MOAAGG TadTag MUépag- lit: not after these many days NAS: not many
days from now

pév . . . 8¢ second part is in verse 7

ouvépyopat- M,N,P,Aor,Act,Ptc, when they had come together

¢pwTdw- 3-P,Imp,Act,Ind, they were asking (Him)

Aéyw- M,P,N,Pres,Act,Ptc, saying

év- prep + dat, here of time: (if) at (this time)

dmoka®{oTnpt- 2-S,Pres,Act,Ind, you will restore (the Kingdom of Israel)

glmov- 3-S,Aor,Act,Ind, He said (to them)

ytvdokw- Aor,Act,Inf, (it is not yours) to know

1j- particle separating related or opposite items, (the time) or (the season)

T{Onut- 3-S,Aor,Mid,Ind, DBAG 4 b, (which the Father) has fixed/set

ggovoia, ag, M- F,D,S, (by his own) authority

Aappdvw- 2-P,Fut,Mid,Ind, (but) you shall receive

dovopg, ewg, N- F,A,S, power

émépyopat- N,G,S,Aor,Act,Ptc, when (the Holy Spirit) comes (upon you,)

eipi- 2-P,Fut,Mid,Ind, (and) you shall be (My witnesses both in Jerusalem and in
all of Judea and Samaria)

£wg- temporal conjunction: (even) until

£oxatog, n, ov- N,G,S, the end (of the earth)

elmwv- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) when/after saying (these things)

BAémw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, while (they) were looking Note: gen ab

émaipw- 3-S,Aor,Pass,Ind, He was lifted/taken up

vedédn, ng, - E,N,S, (and) a cloud

OmoAapBdvw- 3-S,Aor,Act,Ind, took up, received (Him)

69p0aAude, 00, 6- M,G,P, (from their) eyes

dreviCw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (and as) they were looking intently

eipi 3-S,Imp,Act,Ind, He was

mopedopat- M,G,S,Pres,Mid,Ptc, going, proceeding (into heaven/the sky)

{8ou- demonstrative particle £180ov (and) behold

mapi{otnut- 3-P,Pluperf,Act,Ind, (two men) stood beside (them) Zod: mapd near +
{otnuu to place, stand

¢abrig, fitog, M- F,D,P, (in) clothing

Aeukdg, 1j, 6v- F,D,P, white
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11 ol xai eimav,”AvSpec T'oAtAdiot, Ti
gotnkate [EuBAémovTeg eig TOV odpavidv;
00Tog 6 "Incodc 6 &dvaAnuddeic &b Opdv
glg TOV obpavov 00Twg éAevoeTat Ov
TpomoV €0edoaabe adTOV TOPELSUEVOV E1G
TOV 00pavov.

The Choice of Judas” Successor

12 TéTe OméoTpedav €ig *lepovoariu
dmo &poug Tod kaAoupévou EAaidvog, 6

goTiv €yyog “lepouvoodrp oofBdTou Exov
O80v.

13 kai 67e elofid@ov, eig TO OTIEPHOV
Gvépnooay o0 Roav KATAPEVOVTEG, & Te
[Tétpog kai "lwdvvng kal “lIdkwPog kal
"Avépéag, @iAtTmog kol Owudg,
BopBolopaiog kat MaBbaiog, "Idkwpog
“AApaiou kal Zipwv 6 CnAwTrg kal “Toddag
"TaxdBov.

14 o0Tol TAVTEC ROAV TIPOOKAPTEPODVTEC
opobupadov T mpooevxf oLV yuvaiEiy kal
Mapiau Tf unTpt 100 'Inood kai Toig
3deAdpoig avToD.

15 Kai év T1dig nuépaig TadTatg
dvaoTag TTéTpog v péow TV ASeAdBV
elmev: NV T€ 8xAog dvopdTwy Eml 10 adTd
Woel EkaTov gikoat”

16” Av8peg d8eAdot, €8et mAnpwOfival v
ypadnv fjv mpoeimev 16 mvedua 10 dytov
81 oTéparog Aauvid mept “lovda To0
yevopévou 6dnyod Toig cuAAaBodotv
"Inoodv,

17 871 xatnpEBpnuévog Qv &v Mpiv kal
Elaxev TOV kAfjpov Tig drakoviag TadTng.

glmov- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they said

{oTnut- 2-P,Perf,Act,Ind, (Men of Galilee, why do) you stand

EupAénw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, look at (into heaven/the sky)

dvarappdavw- M,N,S,Aor,Pass,Ptc, (the one who, Jesus) was taken (from you into
heaven)

£pxopat- 3-S,Fut,Mid-Dep,Ind, (thusly/in the same way) he will come

Tpdmog, ov 6- M,A,S, ([in] which) manner, way

Oedopan- 2-P,Aor,Mid,Ind, you saw (Him)

mopedopat- M,A,S,Pres,Mid,Ptc, go, proceed (into heaven)

OmooTpédw- 3-S,Aor,Act,Ind, (then) they returned (to Jerusalem)

8pog, oug, T6- N,G,S, (from) the hill/mountain

kaAéw- N,G,S,Pres,Pass,Ptc, the one called

Eratdv, Gvog, 6- M,G,S, olive grove/orchard = Mount of Olives

¢yyoc- adv. (that is) near, close to (Jerusalem)

&xw- N,N,S,Pres,Act,Ptc, having

686g, 00, N- F,A,S, DBAG 2 trip or journey

ooppdTou Exov 68dv- idiom: Sabbath day’s walk/journey Handbook: From the
time of Isarel’s wandering, the distance from the place of worship to
the tent the farthest from it about 2 cubits = 1 km or 3 /5 mile

eloépyopat- 3-P,Aor,Act,Ind, (and when) they entered

Omepdov, ou, T6- N,N,Sg, (to) the room upstairs, upper story

dvoBaivw- 3-P,Aor,Act,Ind, they went up

katapévw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (where they were) staying

Te- DBAG 2 ¢, marker of nonsequential items with same meaning as T¢ kaf{
NAS: that is

*IdkwBog, ov, 6- M,N,S, James

‘Alpaiog, ov, 6- M,G,S, Alphaeus father of one of the 12 disciples, who is
called"IékwBog 6 T00 "A. to distinguish him from the son of Zebedee

CnAwTrg, 00, 6- M,N,S, (Simon the) Zealot

"lokdiBou- M,N,S, Judas (the son) of James

npookoapTepéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (these all were) persist in NAS: were
continually NIV: contantly Zod: mpdg to + xapTepéw fo endure, be strong

opoBupadov- adv. with one mind Zod: 6udg same + Buudg temperament, mind

mpooeuyn, fig, N- F,D,S, in prayer

yovn, awkdg, M- F,D,P, (with the) women (and Mary the mother of Jesus and His
brothers)

¢v Taic nuépoaig- DBAG 10 lit: in/during these days mng at this time

aviotnui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, when/after standing, getting up

péoog, n, ov- N,D,S, (in the) middle, midst (of the brothers)

€lmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (Peter) spoke

6xAog, ov, 6- M,N,S, (there was) a crowd (of people) NAS & NIV: gathering

6vopo, atog, T6- N,G,P, DBG 2 generally name used here as people

woet- particle denoting comparison about (one hundred and twenty)

8€1- 3-S,Imp,Act,Ind, (men, brothers) it was necessary

mAnpdw Aor,Pass,Inf, to be fulfilled (the scriptures)

npogimov- 3-S,Aor,Act,Ind, (which the Holy Spirit) fortold

oTépa, atog, 76- N,G,S, (by/through) mouth of (of David concerning Judas)

y{vopar- M,G,S,Aor,Mid,Ptc, (who) became

6dnydg, 00, 6- M,G,S, a guide

ouMopBdavw- M,D,P,Aor,Act,Ptc, (for) the ones who seized, arrested (Jesus)

karaptBpéw- M,N,S,Perf,Pass,Ptc, (that he was) having been counted (among us)
= was counted among us/was one of our number

Aayyxdvw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) received

kAfjpog, ou, 6- M,A,S, a lot, share

draxovia, ag, N- F,G,S, (of this) ministry Note: €Aayev TOv kAfjpov is lit.
received by lot mng received a share/portion [by divine grace]
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18 O0Tog pév odv ZkTroato xwpiov &k
HLobo0d Thg ddikiag kal mpnvNg yevopevog
EAdxnoev péoog kai EEexvon mavTa TA
omAdyxva adTod:

19 xai yvwaoTov éyéveTo maoL Tolg
KaTolkoDo1V “lepovoainy, BaTe kAnOfval
TO xwpiov ékelvo T 18{g StaAékTy adTOV
“ AkeAdoudy, To0T EoTiv, Xwpiov Aluartog.

20 T'éypamTat yop €v BiPAw YaAudyv,
FevnOnTw 1 EmavAig adTo0 €pnpog
kal pun £0Tw 6 kaTolk@v v adTi,
kad,
Trv émokonrv adTod AaBéTw £TepOg.

21 8€1 00OV TAV CLVEABSVTWY NIV AvEPROV
év mavTi xpdvw @ eiofA0ev kal EERABEV ¢

>

Nuag 6 xVprog “Inoodg,

22 dp&dpevog Gmo To0 BamTiopaTog
"lodvvou fwg Thg fuépag Mg veArudon
¢’ Nudv, pdpTupa Thg dvaoTdocwg adTod
o0V NV yevéabal €va TodTwv.

23 kai €otnoav 8o, ‘lwond Tov
KaAolpevov Bapoofav, Og émekAnon
"lobaTog, kai Mabbiav.

24 kol mpooeLEduevol gimav, X0 kUplE,
KopdloyvioTa mavTwy, AvAadel&ov Ov
EEEMEEW €k TOUTWY TV 8U0 éva

25 AaBeiv 1OV TOTOV ThG Stakoviag TadTng
Kal GmooToAfig G¢’ ng mapéPn "lovdag
mopevdfjval eig TOV TéTOV TOV 1810V.

26 kal Edwkav kANpoug adTOlg KAl £TETEV
0 kAfjpog émt Maobbiav, kai
ovykaTePNPiodn peTd TGV Evdeka
dmoaTOAWY.

kTdopat- 3-S,Aor,Mid-Dep,Ind, (this one then) acquired, purchased

xwplov, ou, T6- N,A,S, a field

ptoBdg, 00, 6- M,G,S, (out of = from) the pay, wages

ddwkia, ag, n- F,G,S, of wrongdoing NAS & NIV: wickedness

mpNvig, éG, gen. 006- adj M,N,S, (and) [falling] headlong, forward, prostrate

y{vopat- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, here an idiom with mpnvrig for falling headlong
lit: became prostrate, head first

Aakdw- 3-S,Aor,Act,Ind, he burst open (in the middle)

ékxéw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and) they poured out

omAdyyvov, ou, T6- N,N,P, (all of his) intestines

yvwoTde, 1, év- adj N,N,S, (and became) known

y{vopat- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (and) became (known)

katotkéw- M,D,Pl,Pres,Act,Ptc (to all) living, dwelling (in Jerusalem)

koAéw- Aor,Pass,Inf (so as) to be called

xwplov, ou, T6- N,N,S, (that) place, field

81dAexTog, ou, 1§- E,D,S, (in their) language

 AkeAdopdy- Hakeldama Grk transliteration of Aram. X177 '7P’|l'_[

afpatog, atog, 76- N,G,S, (field) of blood

ypddw- 3-S,Perf,Pass,Ind, (for) it is written (in the book of Psalms)

y{vopat- 3-S,Aor,Pass,Imprtv, let it be, may it be

EmavAtg, ewg, 1- F,N,S, (his) farm, homestead, residence

£pnpoc, ov- F,N,S, abandoned, empty, desolate

eipi- 3-S,Pres,Act,Imprtv, (and) may it (not) be

katotkéw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, one living, dwelling (in it)

¢mokom, fig, N- F,A,S, (his) position or office as an overseer

AapBdvw- 3-S,Aor, Act,Imperative, let (another) take/receive it

8€1- inf, it is necessare (therefore)

o0v- therefore

ouvépyopat- M,G,P,Aor,Act,Ptc, of/from the ones who traveled with (us)

xpévog, ov, 6- M,D,S, all time Note: ¢v DBAG 10 marker of time, during

eloépyopat- 3-S,Aor,Act,Ind, (all the time in/during which) He [Christ] went in

ggépyopat- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) He went out (from us, the Lord Jesus)

dpxw- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, beginning

BdmTiopa, atog, 76- N,G,S, (from) the baptism (of John)

dvodapBdvw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (until the day on which) He was taken up (from
us)

HépTUG, HdpTLPOG, 6- M,A,S, a witness

dvdoTaotg, swg, N- (of His) resurrection lit: rising up

y{vopat- Aor,Mid,Inf, [a witness of His resurrection he should] become (with us,
one of these) Note: inf goes with 81 in verse 21

{otnut- 3-P,Aor,Act,Ind, DBAG 2 (and/so) they put forward (two)

koAéw- M,A,S,Pres,Pass,Ptc, (Joseph) the one called (Barsabbas)

é¢mkoréw- 3-S,Aor,Pass,Ind, who was [also] called (Justus and Matthias)

mpooelyopat- M,N,P,Aor,Mid, Ptc, (and) after praying

elmov- 3-P,Aor,Act,Ind, they said

kapdloyvwoTtng, ov, 6- M,V,S, (You Lord) knower of hearts, who knows the hearts
(of all)

dvadeikvuut- 2-S,Aor,Act,Imperative, show, reveal

ékhéyopat- 2-S,Aor,Mid,Ind, (who) You have chosen (from these two, one)

AopBdvw- Aor,Act,Inf, (one vs 24) to take/receive

Témog, ov, 6- M,A,S, (the) place, position

drakovia, ag, - F,G,S (of this) service, ministry

dméaTodog, ov, o- F,G,S, (and) apostle

mapaBaivw- 3-S,Aor,Act,Ind, (from which Judas) turned aside

mopedopat- Aor,Pass,Inf, to go (his own place [NIV: where he belongs])

81dwpti- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they gave (lots to them) mng drew lots

kAfjpog, ov, 6- M,A,P, lots DBAG marked object such as a pebble, piece of
pottery or stick

mimTw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and the lot) fell (to Matthias)

ovykatop noiCopat- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and) he was added DBAG orig chosen
by vote Zod: oVv together/with kard according to ¢n¢{lw small stone
or pebble used by Greeks and Egyptians in their calculations, to reckon

évdeka- indecl. (with) the eleven (apostles)
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ouvoA{Lw- (1:4) in the difficult passage cuvoAiGduevog mapriyyetdev adTtolg the word is variously understood: 1. eat (salt) with 2.
bring together, assemble, pass. come together 3. The difficulties in 1 and 2 have led some to resort to the expedient of finding in
ouvoAlLduevog simply another spelling of ocuvovAtGéuevog, which is actually the reading of several minuscules here lit. spend
the night with, then also gener. be with, stay with USB Handbook: The verb which is translated when they came together may
have two different meanings. It may be derived from a stem meaning “eat salt together with” and thereby have reference to a
meal: “while he was eating a meal with them.” On the other hand, it may come from a root meaning “camp out with” or
“stay with,” and so be translated “while he was staying with them.”

The Coming of the Holy Spirit

2 Kal év 10 oupn}\npouoecxl TI’]V npz—:pow
Tng nevmkomng noav mavTeg Opod &mt TO
adTo.

2 xal éyéveTto Gpvw €k TOD oOpcxvoO AXOG
domep bepopévng ﬂvor]g BlO(lO(Q Kol
EmANpwaoev GAov TOV 0lkov 0L oAV
Kabnuevot

3 kat dpOnoav adToig Stopeptduevat
yAdooot woetl mupde, kai ékddioey ¢ Eva
£kaoTov adTAV,

4 xai ¢mAnobnoav mAvTeg MVEVHOTOG
aylov, kal fp&avTto AaAely ETépalg
yAdooaig kabug TO Tvedpa £8(dou
dmodBéyyeabat adTolg.

57Hoav 8¢ eic "lIepovcoAn
kaTotkoOvTeg “lovdaiot, &vdpeg eVAABETG
dmo mavTog £€0voug TAV OO TOV 0¥paviv.
6 yevopévng 8¢ Tfig dwviig TadTNng
ouviABev TO MARBOC Kai cuvexVOT, 6TL
fikovov €1¢ ékaoTog TH 18{a dtaAékTw
AoAoVVTWV AdTOV.

7 e&toTow‘ro 8¢ kal EGOtupchov Aeyoweg,
Oy 1800 dmavTeg oLTOL €laty ot
AaAodvTeg ['aAlAdiot;

8 xal ¢ Nueic dxovopev €kaaTog Th 18l
SLaAéxTw HUAV &v 1} EyevviOnuev;

9 Ié&pbot kai Mfjdot kai "EAapiTat, kai ot
KaTolkoOVTeEG TNV MecomoTapiav,
“Tovdaiav Te kat Kammadokiav, ITévTov kal
™V Aciav,

10 ®puyiav Te kai Mapduriav, AlyvnTov
kal Ta pépn THg ApVng Thg kata
Kupnvny, xai ol éménuodvTeg “Pwpdiot,

ouumAnpdw- Pres,Pass,Inf, DBAG of time come lit: filled completely Note: é&v +
inf = when (the day of Pentecost had come)

eipi- 3-P,Imp,Act,Ind, they were (all)

Opo0- adv together (in the same [place])

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) there came about

dovw- adv suddenly (from heaven)

Axoc, ou, 6- M,N,S, a sound, noise

WBomep- particle, as, like (a violent rusing wind)

dépw- F,G,S,Pres,Pass,Ptc, DBAG 3, ¢, being driven of the wind, rushing

mvon, fig, - F,G,S, wind

Blarog, a, ov- adj F,G,S, violent, strong (wind)

mAnpdw- 3-S,aor,Act,Ind, (and) it filled (whole house)

kdOnuat- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, (where they were) sitting

Opdw- 3-P,aor,Pass,Ind, (and) it appeared (to them) lit: was seen

SrapepiCw- F,N,P,Pres,Pass,Ptc, being distributed

yAdooa, ng, 11- F,N,P, tongues

mop, 6¢, 16- N,G,S, of fire

koB{Cw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) it sat (upon one each of them)

mipmAnut- 3-P,Aor,Pass,Ind, (and all) became filled (with the Holy Spirit)

dpxw- 3-P,Aor,Mid,Ind, (and) began

AaAéw- Pres,Act,Inf, to speak (in other tongues)

8{dwpt- 3-S,Imp,Act,Ind, (as the Spirit) gave (to them)

dmo¢néyyopar- Pres,Mid,Inf, to speak out, declare

eipi- 3-P,Imp,Act,Ind, (and) they were (in Jerusalem)

katotkéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (Jews) residing, staying

edAaBric, ég, gen 00g- adj M,N,P, devout, God-fearing (men from every nations
under heaven)

yivopat- F,G,S,Aor,Mid,Ptc, (and) when it occured

owvn, fig, - F,G,S, F,G,S, (this) sound)

ouvépyopat- 3-S,Aor,Act,Ind, it came together, gathered

mARBog, oug, T6- N,N,S, a large number, a multitude

ovyxéw- 3-S,Aor,Pass, (and) it was bewildered Zod: obv together + émyéw to
pour lit: to pour together fig: to confuse, confound

dkobw- 3-P,Imp,Act,Ind, for they were hearing (each one)

dtdAexTog, ou, 1i- E,D,S, (in his own) language

Aaréw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, (their) speaking

¢glomnut the Koine by-form €io1dvw- 3-P,Imp,Mid,Ind, (and) they were
amazed

Oaupdtw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and) astonished

Myw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, saying

dmag, aoa, av- M,N,P, (behold are not) all (of these speaking Galileans?)

AaAéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, the ones speaking

dkobuw- 1-P,Pres,Act,Ind, (and how [is it] we) are hearing (each one)

yevvdw- 1-P,Aor,Pass,Ind, (in our own language in which) we were born?

kaTotkéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (Parthians, and Medes and Elamites, and)
residents (of Mesopotamia, Judea and Cappadocia, Pontus and Asia [mng the
provice of Asia Minor)

pépog, oug. 16- N,N,P, (Phrygia and Pamphylia, EQypt and the) regions, districts
(of Libya around Cyrene)
émdnpéw- M,N,P,Pres, Act,Ptc, (and) the visitors, sojourners (from Rome)
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11 *Touvdaioi Te xai mpoonAuTol, KpfijTeg
kal “Apafeg, dkovopev AaAoVVTWY AdTOV
TAlG MUETEPALG YAWOOALG TA HEYOAETQ TOD
0e00.

12 é&ioTavTo 8¢ mavTeg xai dinmdépouy,
&AAog mpog BAXov AéyovTeg, Ti B€Aet
TOOTO £1vaL;

13 €tepot 8¢ SrayAevdCovTeg EAeyov OTL
["Aedkoug pepeoTwpévol ioiv.

Peter’s Speech at Pentecost

14 Ttabeig 6¢ 6 T1éTpog oLV TOIG
Evdeka Emfjpev TNV dwvny adTod Kal
amedpBéyEaTto adTolig, “Avopeg “lovdaiot
Kal ol kaToltkodvTeg “lepovoaAnuy mAvTEg,
To0TO OpiV yvwoTov £0Tw kal évwTioaode
TA& PHHATA pov.

15 00 ydp g Vuelg OmoAopBdveTe 00TOL
nebvouotv, 0Tty yop Wpa TpiTn Thg
nrépag,
16 GAAG TOOTS €oTiv TO eipnuévov d1d ToD
mpoodnTou "TwnA,
17 Kal €oTat év Taig éoydTaug Nuépaig,
Aéyel 6 Beda,
gxxed G&mo ToO mvelpaTdég pou i
maoav odpKa,
Kal mpodnTEVGOLALY Ot Liol OUAV
kol ol BuyaTépeg OpGV
kal ol veaviokot Ou@v 6pdoelg
SYovTat
Kal ot mpeafuTepol OPGY évutviolg
évumviaobnoovTat:
18 «kal ye ml ToOg doVAoug pou kal &mi
TAag S0VAAG pHou
év TAlg NMuépaig ékeivaig ékxed Gmo
ToO mvelpaTdg pov,
Kal MPodNTEVOOLTLV.
19 xal dwow TépaTta év TG o¥pavd Gvw
kol onuela ém Thg yfg kdTw,
atpa koi mOp kod &Tu{da komvod:

20 6 fjAlog peTaoTpadrioeTal ig OkGTOG
kai 1) oeAjvn €ig alpa,
mpiv EABETY Muépav kupiov TRV
HEYAANYV Kol Emidav.

mpoorjAuTog, ou, 6- M,N,P, (both Jews and proselytes [mng gentile converts],
Cretans and Arabs) Note: completes previous vs

dkoVw- 3-P,Pres,Act,Ind, we hear

AaAéw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, (them) speaking (in our own tongues)

nuétepog, a, ov- adj F,D,P, our

peyoAetog, a, ov- N,A,P, the great [deeds] (of God)

¢e{omut the Koine by-form ¢€iotdvw- 3-P,Imp,Mid,Ind, (and all) were amused

Sramopéw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and) greatly perplexed, at a loss

dAhog, n, o- adj M,N,S; M,A,S, other here: 8A\Aog mpog &Aov one to another

0éAw- 3-S,Pres,Act,Ind, want here an idiom DBAG 5 what can this mean? Lit:
what does this want to be?

dtaxAsvdlw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (but others) jeering, mocking

AMyw- 3-P,Imp,Act,Ind, they were saying (that)

yAedkog, oug, T6- N,G,S, sweet new wine

peoTéw- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, (they are) filled (with new wine) mng they have
had too much wine

Totnpi- M,N,S,Aor,Pass,Ptc, (and) standing

émaipw- 3-S,Aor,Act,Ind, (Peter with the eleven) raised up (his voice)

dmopOéyyoparn- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) declared (to them) Zod: &mé from +
$0&yyopau to utter, proclaim

katotkéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, {Men, both Jews and) the ones who live in
(Jerusalem all)

yvwoTde, i, év- N,N,S, (this to you, let it be) known

eipi- 3-S,Pres,Act Imprtv, let it be

évwTiCopat- 2-P,Aor,Mid,Imprtv, (and) pay attention to (my words) Zod: v in,
into + o0¢ ear

pfina, atog, 16- N,A,P, words

OmoAapBdvw- 2-P,Pres,Act,Ind, DBAG 4 (for not as you) suppose Zod: Lit to
take, receive 111 fig to take up in thought, suppose

pebbw- 3-P,Pres,Act,Ind, (these) are drunk Zod: from péon wine

TpiTog, N, ov- adj F,N,S, (for it is) the third (hour of the day) [9 a.m.]

elmov- N,N,S,Perf,Pass,Ptc, (but this is) the thing spoken (through the prophet
Joel)

eipi- 3-5,Fut,Mid,Ind, (and) it shall be (in the last days, says God)

ékxéw- 1-S,Fut,Act,Ind, I will pour out (from My Spirit upon all flesh)

nmpodnTedw- 3-P,Fut,Act,Ind, (and) they shall prophesy (your sons and your
daughters)

veaviokog, ov, 6- M,N,P, (and your) youths, young men

épaotig, ewg, - F,A,P, DBAG 3 visions Zod: from 6pdw mng sight or here
what is seen

6pdw- 3-P,Fut,Mid,Ind, (your young men) will see (visions)

mpeoPVTEPOG, 0, ov- adj M,N,P, (and) your old men

&vomviov, ou, T6- N,D,P, in dreams

gvumvidCopat- 3-P,Fut,Pass,Ind, will dream

ékxéw- 1-S,Fut,Act,Ind, (indeed, even on My male slaves and My female slaves in
those days) I will pour out (from My Spirit)
mpo¢nTebw- 3-P,Fut,Act,Ind, (and) they will prophesy

8{dwut- 1-S,Fut,Act,Ind, (and) I will give

Tépag, atog, T6- N,A,P, wonders (in heaven above)

onuetov, ov, T6- N, AP, (and) signs (on the earth below)

arpis, (dog, M- F,A,S, (blood and fire and) vapor (of smoke)

kamvdg, 00, 0- M,G,S, smoke NIV: billows of smoke

fAAtog, ou, 6- M,N,S, the sun

petaoTpédw- 3-,Fut,Pass,Ind, will change (into darkness)

oeMjvn, ng, M- E,N,S, (and) the moon (into blood)

mpiv- conj before

Epxopat- Aor,Act,Inf, to come (the day of the Lord)

péyag, peydan, péya- adj F,A,S, the great

é¢mooavrig, é¢- adj F,A,S, (and) glorious Zod: from ént over, upon + ¢aivw to
shine in NT splendid, memorable
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21 «al ¥oTan mAg O¢ av émkaAéonTal TO - eipi- 3-SFutMid,Ind, (and) it shall be (everyone)
6\,0“0( KUP {ou O'(,L)el’iO'ETO(l émkaréw- 3-S,Aor,Mid,Sub, (who ever) might call upon (the name of the Lord)
’ o@Cw- 3-S,Fut,Pass,Ind, will be saved
22 Av6p£g ’Io’po(r])\'i Tat, dkodoaTe dxobw- 2-P,Aor,Act,Imprtv, (Men of Israel) listen (to these words)
TOL\)Q AéYOUQ TOOTOUQ . ’II’]O'OOV TOV dmodeixkvout- M,A,S,Perf,Pass,Ptc, (Jesus the Nazarene, a man) attested,
~ ¥ 7 / 2 proclaimed (by God to you)
NO(A(;pr(AlO\i, O((VSPO( omo/éeéayp%volv amo . OVvapig, ewg, N- F,D,P, through miricles, works of power
T00 B€00 eic OuaC 6UVO(|J€GI KAl TEPAOL KAl  tépag, atoc, T6- N,D,P, (and) wonders

onuefotg oig émoinaev 81" adTod 6 0edg &v  onpeiov, ov, 16- N,D,P, (and) signs

}J.EIO'({J C)].l(f)\/ KO(@(J)Q abTol oisat €, ngléw- 3-S,Aor,Act,Ind, (which God) made mng performed (through Him)
otda- 2-P,Perf,Act,Ind, (in the midst of you just as you yourselves) know

23 To0TOV TH (f)plO]JEIVH BouLAT Kalt opiCw- F,D,S,Perf,Pass,Ptc, appointed, fixed DBAG dpiopévii BouAq definite

Trpoyvu')aa 700 000 ¥kSoTov S1& XElpéQ plan NAS: predetermined plan NIV: set purpose

BouAn, fig, n- E,D,S, plan, purpose, intention
mpdyvwolg, ewg, 1- F,D,S, (by the set purpose and) foreknowlecge (of God)
¢kdoTog, ov- adj M,A,S, delivered, handed over Zod: from £k8{Swput
dvopog, ov- adj M,G,P, (through the hands of) lawless [men]
mpootmiyvopt- M,N,P,Aor,Act,Ptc, who fixed, fastened DBAG abs. nail to (a
cross) Zod: mpdg to + mriyvopt to fix
dvaipéw- 2-P,Aor,Act,Ind, you did away, disposed [of Him]
24 Ov 6 B¢ dvéoTnoev Adoag TAGg Wdivag  dviomui- 3-S,Aor,ActInd, (who God) raised up
T00 GGVdTOU, KO8T 00K l?]V SUVOTOV Aow- M,N,S,Aor,Act,Ptc, DBAG4abolzsh11.1g . ' o
150 VN T I VPN bdiv, vog, M- F,A,P, the agony (of death) Lit: birth pains used in imagery of
KPATELODAL QUTOV UTT AUTOUL. greatpain
kaO4T1- conj because
duvatdg, 1, Ov- adj N,N,S, (because [death] was not) able
kpatéw- Pres,Pass,Inf, to hold (Him under it [death]) NIV: because it was
impossible for dath to keepits hold on him
25 Aouid ydp }\éygl gic adTdV, Aéyw- 3-S,Pres,Act,Ind, (for David) says (about Him)
l'[poopuipnv 7OV KOplOV Avimiéy HOU elg- DBAG 5 with respect to, with reference to .
S10 ‘ITO(VTég mpoopdw- 1-5,Imp,Mid,Ind, DBAG 3 mid, I see before [me] (the Lord in my
v = > Y . presence always)
OTL €k 0eE1AV pov 0Ty Tva pn 814- DBAG 2 marker of time 81& mavtdg always, continually
ooAeLOH. 8166, &, 6v- adj N,G,P, (for at my) right (He is)
ooAebw- 1-S,Aor,Pass,Sub, (so that) I (will not) be shaken, made to waver
26 &1 ToOTO noq)po’(ven ﬁ Ko(pSfa oL Kol ebppaivw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (therefore, my heart) was gladd
ﬁya?\}\ldoono ]s] yNBO’O’d Hov, dyoAAtdw- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and my tongue) exulted, rejoiced
211 8¢ kai ﬁ O'O/(pi LOL kaTooknvéw- 3-S,Fut,Act,Ind, (but yet also = moreover, my flesh) will live, dwell

5 s an (in hope)
KaTooknvwoetl ém EAmidt,
27 671 00K éyKaTa}\giq)glg Tﬁv q)UXﬁV Hou  éykaTodeinw- 2-S,Fut,ActInd, (for not) abandon, forsake (my soul to Hades)

dvopwv mpoomEavTeg dveilaTe,

el c (‘?’(5],]\, éiﬁwul-} 2-S,Fut,Act,Ind, (nor) give '
s ’ N se A éotog, {a, ov- adj M,A,S, (your) devout, pious, holy ([one])
000 duwaoelg TOV 601V 00U (8€lv 150v- Aor, Act Inf, fo see
61a¢60pav. dradbopd, &g, - F,A,S, decay Note: see decay mng death
28 &yvdplodg pot 6800g Cwig, yvwp{Cw- 2-S,Aor,Act,Ind, You have made known (to me)

686¢, 00, N- F,A,P, the ways (of life)

mAnpdw- 2-S,Fut,Act,Ind, You will fill (me)

edppoaivn, ne, - F,G,S, with joy, gladness (with Your face mng presence)
29 ”A\@pgg d65}\¢0{, éaév simsiv per ggeoaTiv- N,N,S,Pres,Act,Ptc, (men, brothers) it is right, proper

Trcxppr]ciag npég Opdg ‘ITEp\l T00 etmov- Aor,Act,Inf, to say

’ /e u v ’ « mappnota, ag, n- F,G,S, (with) confidence, plainly (to you)
maTpLapyov Aavid OTL Kol €TeAEUTNOEY Kal maTpLdpxng, ov, 6- M,G,S, (concerning the) patriarch (David)

éTd(I)T], Kal TO Hvfua adTod EoTiy v Uiy TeEAeLTdw- 3-S,AorAct,Ind, (that) he came to an end = he died
(,f(xpl THG ﬁpépag TO(OTT]Q. 0dmTw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and) was buried
pvipa, atog, 76- N,N,S, (and his) grave, tomb (is with us until this day)
30 mpo¢riTNg oLV bmdpxwv, kal ldwg 8Tt Ondpxw- MIN,S,Pres, Act Pt (therefore) being (a prophet)
5PK({J (,’L;I.,lOO'EV GL’)T@ o 95(5@ 2k KGpTrOO Tﬁg otda- M,N,S,Perf,Act,Ptc, (and) knowing (that)

» Y s~ 0f 2% 1OV 006 dpxog, ov, 6- M,D,S, an oath
OG(DUOQ AUTOU KaU10QL £TTL TOV UPOVOV Suviw- 3-S,Aor,Act,Ind, (that God) swore (with an othat to him)

adTo0, 60¢0g, Vog, M- F,G,S, (from the fruit of his) loins mng one of his descendants
koB{Cw- Aor,Act,Inf, to seat, set (upon his throne)

TANPWOoELG pe eddppoadvng PeETA TOD
TPOCWTOU COU.
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31 mpoidwv EAdANcey Tepl TG
dvooTdoewg ToD Xp1oTod 6Tt
o0Te éykaTeheidpOn eig Adnv
o0Te 1) adpE adToD £18ev dradBopdy.

32 70070V TOV In0oodv dvéotnoev 6 Bedg,
00 T&VTEG NUETG 20UEV PHAPTLPEG

33 T 81 00v ToD 000 OPwhelc, THY Te
émaryyeAiav 100 mvedpatog ToO dyiou
AoBwv mapd Tod maTpdg, EEExeev TOOTO
OLUETG [kall BAémeTe kal dkoVEeTE.

34 00 yap Aauid avéPn eig Tovg ovpavolg,
Aéyel 8¢ adTdg,
Eimev [6] xOptog T xupiw pov,
KdBou €k eE1Gv pov,
35 £wg av 00 Tolg ¢xBpolc gou
OmoTéd10vV TGV TOSBV TOoL.

36 GodpaAdg 00V YIVWOKETW TG O1KOG
"IopanA 67t kai kOpLov adTov kai XplaTov
¢moinoev 6 Bedg, To0TOV TOV “INncodv Ov
OUETG €0TALPWOATE.

37 > AkoboavTeg 8¢ xaTevoynoav Tiv
kapdiav einév Te mpog TOV [TéTpov kai
ToOG Aotmolg GmoaTéAoug, Ti motowpey,
Gvépeg ddeAdol;

38 IéTpog &¢ mMpog adTolg, MeTavonoare,
[dnoiv, kai BamTiodRTw ékaoTog VPGV &mi
TQ dvopatt “Incod Xp1oTod eig &peotv TGV
AUOPTLAV VPOV Kol ANjuPeabe Trv dwpedv
ToD Gylou mMvedpaTOG.

39 opiv ydp €oTiv 1 émayyedia kol Tolg
TékvoLg OpAV Kal AoV TOIG (G pHOKPAY,
booug &v mpookoAéonTal kUpLog O 0£0g
NUAV.

40 eTépotg Te Adyolg mAeloatv
StepopTVpaTO KAl TAPEKGAEL OBTOVG
Aéywv, ZdOnTe Mo Tiig yeveds Thg
okOALA¢ TadTNG.

41 ol pev obv dmodeEdpevol Tov Adyov
adTod éBamTiodnoay kai mpooeTéOnoav év
TR Nuépa éxeivn puxal woel TpLoxiAtat.

mpoopdw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, looking ahead, seeing ahead

AaAéw- 3-S,Aor,Act,Ind, he was speaking

dvdoTaotg, swg, N- F,G,S, (concerning/about) the resurrection (of Christ)

gykatodeinw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (that neither) he was abandondoned, forsaken (to
Hades)

€180v- 3-S,Aor,Act,Ind, (nor His flesh) saw

Sradbopd, &g, n- F,A,S, decay

aviotnui- 3-S,Aor,Act,Ind, (God) raised up (this Jesus)

pdpTug, pdpTUpOog, 0- M,N,P, (of which all of us are) witnesses

OPSw- M,N,S,Aor,Pass,Ptc, (therefore) having been exalted (to the right [hand] of
God)

émayyeAa, ag, n- F,A,S, (and) the promised (Holy Spirit)

AapBdvew- M,N,S,Aor,Act,Ptc, having received (from the Father)

ékxéw- 3-S,Aor,Act,Ind, He poured out (this which you both)

BAémw- 2-P,Pres,Act,Ind, see (and hear)

dvapaivw- 3-S,Aor,Act,Ind, (for David did no) ascend, go up (into the heavens)

Myw- 3-S,Pres,Act,Ind, (but) he says [David]

elmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (the Lord) said (to my Lord)

kdOnuat- 2-S,Pres, Mid, Imprtv, sit (at my right [hand])

T{Onui- 1-S,Aor,Act,Sub, (until) I place

ex0pdg, &, Sv- M,A,P, (your) enemies

omomédiov, ovu, T6- N,A,S, [as] a footstool

moug, moddg, 6- M,G,P, (offfor your) feet

dopoAds- adv certainly, assuredly (therefore)

ywdokw- 3-S,Pres,Act,Imprtv, let (every house of Israel) know, understand
motéw- 3-S,Aor,Act,Ind, (that God) made (Him both Lord and Christ)
otavpdw- 2-P,Aor,Act,Ind, (this Jesus whom) you crudified

dkobw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (now) when they heard

kataviooopat- 3-P,Aor,Pass,Ind, they were pierced (the heart)

elmov- 3-P,Aor,Act,Ind, they said (to both Peter and the rest of the apostles)
motéw- 1-P,Aor,Act,Sub, (what) shall we do (men, brothers)

petavoéw- 2-P,Aor,ActImprtv, (and Peter [said] to them) repent

¢nui- 3-S,Pres,Act,Ind, he says Note: this added by copyists as Luke
occasionally dispensed with a verb of saying

BamT{Cw- 3-S,Aor,Pass,Imprtv, (and) be baptized (each of you in the name of Jesus
Christ)

doeotg, éoewg, M- F,A,S, (for the) forgiveness (of your sins)

AapBévw- 2-P,Fut,Mid,Ind, (and) you will receive

dwped, &g, n- F,A,S, the gift (of the Holy Spirit)

énayyelia, ag, 1- F,N,S, (for) the promise (is for you and your children)

Téxvov, ou, T6- N,D,P, children

pakpdv- adv (and everyone) farr away

60og, 1, ov- pron DBAG 2 as many as

mpookaréw- 3-S,Aor,Mid,Sub, (the Lord God) calls (of/from us)

€tepog, a, ov- adj M,D,P, in other (both many words and)

mAgwwv comp of moAdg- many (words)

drapopTpopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, DBAG 2 solemnly urged, exhorted

mopakaréw- 3-S,Imp,Act,Ind, (and) exhorting, encouraging (them)

Aéyw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, saying

oCw- 2-P,Aor,Pass,Imprtv, be saved

yeved, ag, - F,G,S, (from this perverse) generation

okoAdg, &, 6v- F,G,S, crooked here mng unscrupulous, dishonest

dmodéyopat- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (so then) the ones who had accepted, received
(his word)

BamT{Cw- 3-P,Aor,Pass,Ind, they were baptized

nmpooT{Onui- 3-P,Aor,Pass,Ind, (and) they were added (on that day)

woel- particle w. numbers about (three thousand souls)
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42 noav 8¢ mpookopTEPOOVTEG Tij S1daxf
TGV GmooTéAwy kal TH kotvwvia, TH
KAdoel ToD GpTou Kol TOIG TPOTELXAILG.

Life among the Believers

43 ’EyiveTo 6¢ mdon Yuxf ¢épog,
TOAAG Te TépOTa KOl ONUETA S1& TOV
dmooTéAwy EyiveTo.

44 mavTeg 8¢ ol mMOTEVOVTEG
adTod kal €1yov EmavTa Kolvd

) >\

noav eme T

o-

45 xal TA KTHHaTA Kol Tag OMApEELG

émimpaokov kai diepépiCov adTa MaoLv
3 L% / 7

KoOSTL &v TIg xpelav elxev:

46 k0O’ Muépav TE TPOOKOPTEPODVTEG
OHOBLHABOV &V TR 1epB, KADVTEG TE KAT
oikov 8pTov, peTeAduBavoy Tpodfic &v
dyaAAidoet kai GpeASTNTL kapdiog

47 aivodvTeg TOV B0V Kal £XOVTeG XdpLV
mpog GAov TOV Aadv. O 8¢ KOPLOg
mpoaoeTiBel ToOg owlopévoug ko’ Nuépav
ém 16 adTo.

The Lame Man Healed at the Gate of the Temple

3 [TéTpog 6¢ kai "lwdvvng GvéBarvov eig
TO 1epov €mi TRV Wpav Thg mpoasuxfg TV
EVAaTNVv.

2 kal Tig avnp XwAOG €K KotAlog UnTPog
adTod OMdpxwv éBacTdCeTo, OV éTi{BoLV
Ko’ Nuépav mpog T BVpav To0 1epod
™V Agyopévny “‘Qpaiav 10D aiTely
EAenpoovny Tapd TV £10TOPEVOUEVWY
elg 1O tepdv-

mpookapTepéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (and they were) being devoted, devoting
themselves (to the teaching of the apostles)

d1doxn, fig, - F,D,S, teaching, instruction

kowvwvia, ag, i- F,D,S, (and) to fellowship

kAdotg, ewg, - F,D,S, breaking (of bread)

mpooeuxn, fig, 1- F,D,P, (and to) prayer

y{vopat- 3-S,Imp,Mid,Ind, (and) it occurred (in every soul awe)
Tépog, atog, T6- N,N,P, (many) wonders (and signs through the apostles came
about)

moTedw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (and all) those who believed (were together)

gm 16 a0To- lit: upon the same [place] mng together

Exw- 3-P,Imp,At,Ind, (and) had (everything in common)

kowvég, 1, 6v- adj N,A,P, communal, common

KTfpa, atog, 76- N,A,P, (and) the things possessed = possessions

Omopé g, ewg, M- F,A,P, lit: things existing mng property, possessions

mmupdokw- 3-P,Imp,Act,Ind, they were selling

drapepiCw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and) distributing, dividing (these)

kaOSTL- conj to the degree that

xpela, ag, N- F,A,S, need

£xw- 3-S,Imp,Act,Ind, (to whoever) had (need)

ka®” Nuépav- NAS: day by day NIV: every day xatd DBAG B 2 c distributive x
period by x period

mpookapTepéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, DBAG 2 persist in something here foll by
local év spend much time in NAS: continually (with one mind) in the temle

OpoBupadSv- adv with one mind/purpose Zod: 6pdg same + Ouuds temperment,
mind

kAdw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (both) while breaking (bread from house to house)

peTaAapBdvw- 3-P,Imp,Act,Ind, sharing

Tpodn, fig, M- F,G,S, food

dyodAtdotg, gwg, 1- F,D,S, (with) joy, exultation

GoeNdTNG, nTog, 1- F,D,S, (and) simplicity (of heart) NAS: sincerity of heart

aivéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, praising (God)

Exw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (and) having (favor with all the people)

mpooTiOnui- 3-S,Imp,Act,Ind, (and the Lord) was adding

oCw- M,A,P,Pres,Pass,Ptc, the ones being saved (each day to it)

avoBaivw- 3-P,Imp,Act,Ind, (Peter and John) were going up (to the temple)
wpa, ag, N- F,A,S, (at) the hour (of prayer)

npooeuxn, fig, - F,G,S, prayer

gvatog, n, ov- adj F,A,S, (the) ninth [hour] [3 p.m.]

XwAdg, N, 6v- adj M,N,S, (and a certain man) lame, crippled

kotMla, ag, 1- F,G,S, (from his mother’s) womb mng from birth

Omdpxw- M,N,mS,Pres,Act,Ptc, was present DBAG 2: widely used substitute
in H. Gk. for lvat

BaoTdlw- 3-S,Imp,Pass,Ind, he was being carried

TiOnpt- 3-P,Imp,Act Ind, (whom) they set (each day)

00pa, ag, N- F,A,S, (at) the gate (of the temple

AMéyw- F,A,S,Pres,Pass,Ptc, the one called (Beautiful)

wpaiog, a, ov- adj F,A,S, DBAG 2 beautiful

aiTéw- Pres,Act,Int, to ask

gAenpoadvn, ng, n- F,A,S, [for] alms

elomopebopat- M,G,P,Pres,Mid,Ptc, (from) the ones entering into (the temple)
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Peter’s Speech in Solomon’s Portico
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€180v- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (who) when seeing (Peter and John)

pPéEMw- M, A,P,Pres,Act,Ptc, about to

eloetpt- Pres,Act,Inf, to Qo in, enter (into the temple)

épwTdw- 3-S,Imp,Act,Ind, he asked NAS: he began asking

éAenpooivn, ng, n- F,A,S, alms

AopBdvw- Aor,Act,Inf, to receive

dreviCw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, while looking intently at, staring at (him with John)
NAS: fixed his gaze on him

elmov- 3-S,Aor,Act,Ind, he said

BAénw- 2-S,Aor,Act,Imprtv, look (at us)

¢néxw- 3-S,Imp,Act,Ind, (and he) fixed his attention on them DBAG 2 lit hold
toward, aim at

mpoadokdw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, expecting

AapBdvew- Aor,Act,Inf, (something from them) to receive

elmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (and Peter) said

dpydprov, ou, 76- N,N,S, silver

xpuoiov, ou, T6- N,N,S, (and) gold

Omdpxw- 3-S,Pres,Act,Ind, is (not) present (with me) DBAG is [not] at my
disposal

¥xw- 1-S,Pres,Act,Ind, (but that which) I have

8{dwut- 1-S,Pres,Act,Ind, (this to you) I give

¢yelpw- 2-S,Pres,Act Imprtv, 2-S,Pres,Act,Imprtv, (in the name of Jesus Christ
the Nazarene) rise up, get up (and)

mepimaréw- 2-S,pres,Act,Imprtv, walk!

mdCw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) grasping, taking hold of (his right hand)

gyelpw- 3-S,Aor,Act,Ind, he raised him

napaxpfpa- adv (and) at once, immediately

oTepebw- 3-P,Aor,Pass,Ind, they were strengthened

Bdotg, ewg, 1- F,N,P, (his) foot DBAG in various sense relateing to ‘step” but
in our lit. that with which one steps, foot

apudpdv, 00, T6- N,N,P, (and) ankles

&€dMopat- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, (and) leaping up

{oTnui- 3-S,Aor,Act,Ind, he stood

mepimaréw- 3-S,Imp,Act,Ind, (and) walked NAS: began to walk

eloépyopar- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he entered (with them into the temple)

meptmaréw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, walking

dopat- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, (and) leaping

aivéw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (and) praising (God)

€180v- 3-S,Aor,Act,Ind, (and all the people) saw (him)

mepimatéw- M,A,S,Pres, Act,Ptc, walking

aivéw- M,A,S,Pres,Act,Ptc, (and) praising (God)

émyivdokw- 3-P,Imp,Act,Ind, DBAG 3 (and) they recognized (him)

é\enpoodvn, ng, M- F,A,S, (that he was the one who for) alms

kdOnuat- M,N,S,Pres Mid,Ptc, (the one) sitting (for alms)

wpdiog, a, ov- adj F,D,S, beautiful

moAn, ng, M- E,D,S, gate (of the temple)

mipumAnut- 3-P,Aor,Pass,Ind, they were filled

0dpBog, oug, T6- N,G,S, [with] amazement, awe

{xoTao1g, ewg, N- F,G,S, amazement NAS: wonder and amazement

oupPaivw- N,D,S,Perf,Act,Ptc, at what had happened (to him) Zod: o0v together
+ dmoBaivw to walk or happen close together in NT of things or events that
come to pass

kpaTéw- M,G,S,Pres,Act,Ptc, DBAG hold someone (fast) w. the hand NAS:
while he was clinging to Peter and John NIV: While the beggar held onto
Peter and John

ouvTpexw- 3-S,Aor,Act,Ind, (all the people) ran together (to them)

07104, &g, M- F,D,S, at the portico Note: a roofed colonnade open on one side

koAéw- F,D,S,Pres,Pass,Ptc, called (the portico of Solomon or Solomon’s
Colonnade)

€kBappog, ov- M,N, P, utterly astonished, amazed
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€180v- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) seeing [this]

dmoxp{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (Peter) replied (to the people)

OaupdCw- 2-P,Pres,Act,Ind, (men of Israel, why) are you amazed (at this)

dreviCuw- 2-P,Pres,Act,Ind, (or why) do you stare at (us)

1d10c, {a, ov- adj F,D,S, (as if) by our own

dovoptg, ewg, - F,D,S, power

edoéBeta, og, N- F,D,S, (or) piety, godliness

motéw- M,D,P,Perf,Act,Ptc, having = we have made

nepinaTéw- Pres,Act Inf, (him) to walk

80EdCw- 3-S,Aor,Act,Ind, (the God of Abraham, Isaac and Jacob, the God of our
fathers) has glorified

maig, mauddg, 6 or M- M,N,S, (His) servant (Jesus) lit: youth, boy used as son or
servant

mapadidwut- 2-P,Aor,Act,Ind, (whom you) handed over, delivered

dpvéopat- 2-P,Aor,Mid,Ind, (and) disowned, denied

kard- DBAG B with acc. 1 marker of spacial aspect b fo (the face of Pilate)

kpivw- M,G,S,Aor,Act,Ptc, when deciding = when he decided Note: gen ab.

dmoAdw- Pres,Act,Inf, to set free, pardon (that one = Him)

dpvéopat- 2-P,Aor,Mid,Ind, (but you, the Holy and Righteous One) you
disowned

aiTéw- 2-P,Aor,Mid,Ind, (and) asked

dpovedg, €wg, 0- MLA,S, (for a man) a murderer

xapiCopat- Aor,Pass,Inf, to be given (to you) NIV: released

dpxnydg, 00, 6- M,A,S, (but killed) the Prince, Ruler (of life)

dmokTe{vw- 2-P,Aor,Act,Ind, you killed, put to death

¢yelpw- 3-S,Aor,Act,Ind, (whom God) raised (from the dead)

pdpTug, pdpTupog, 6- M,N,P, (of whom we are) witnesses

Ocwpéw- 2-P,Pres,Act,Ind, (and by faith in His name, this one [=this man] whom)
you see

otda- 2-P,Perf,act,Ind, (and) know

oTepedw- 3-S,Aor,Act,Ind, (the name of Him) strenghtened

8{dwpt- 3-S,Aor,Act,Ind, (and faith through Him) gave (to him)

ohoxkAnpia, ac, M- F,A,S, (this) wholeness, completeness mng perfect health

amévavTi- imp prep lit: opposite here mng before (all of you)

otda- 1-S,Perf,Act,Ind, (and now brothers) I know

dyvota, ag, M- F,A,S, (that because of) ignorance

mpdoow- 2-P,Aor,Act,Ind, you acted, behaved

Womep- particle, comparative just as

dpxwv, ovtog, 6- M,N,P, (your) rulers [did]

mpokaTayyéNw- 3-S,Aor,Act,Ind, (but God, what) he fortold, announced
beforehand

oTépa, atog, 18- N,G,S, (through) the mouth (of all the prophets)

mdoxw- Aor,Act,Inf, to suffer (His Christ)

mAnpdw- 3-S,Aor,Act,Ind, 3-S,Aor,Act,Ind, (thus) He has fulfilled

petTavoéw- 2-P,Aor,Act,Imprtv, (therefore) repent

¢moTtpédw- 2-P,Aor,Act,Imprtv, (and) return

ggoheidw- Aor,Pass,Inf, (with the result) to wipe away, erase (your sins) Note:
el¢ + in = purpose, here in order that Handbook: reflects a Semitic
construction in which the subject of the passive voice is recognized as
being God: so that He will wipe away your sins

6muwg &v- conj DBAG, marker expresing purpose for an event or state in order
that, that

€pxopat- 3-P,Aor,Act,Sub, (it may come)

avapugtg, ewg, M- F,G,S, (a season) of refreshing, relief (from the face of the Lord)
DBAG fig. of Messianic age, time of rest

&mooTeAAw- 3-S,Aor,Act,Sub, (and) he will send

mpoxetpiCu- M,A,S,Perf,Mid,Ptc, the appointed (for you, Christ, Jesus) Zod: mpé
before + xeip hand, to hand forth, to cause to be at hand

8¢€1- 3-S,Pres,Act,Ind, (whom heaven) must

Séxopat- Aor,Mid,Inf, (whom heaven must) take, receive

dmokartdoTootg, ewg, - F,G,S, (until the time) of restoration (of all things)

AaAéw- 3-S,Aor,Act,Ind, (which God) said, spoke (from the mouth of holy prophets
from of old)

adwv- M,G,S, DBAG 1 a the past, earliest times
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elmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (Moses) said (that)

dviotnut- 3-S,Fut,Act,Ind, (the Lord God) will raise up (a prophet for you from
your brothers like me) Deut. 18:15, 18

dkobuw- 2-P,Fut,Mid,Ind, listen (to him) Note: dxow takes a gen. object

AaAéw- 3-S,Aor,Act,Sub, (listen to him, according to everything, as much as) he
might say (to you) = listen to everything he says to you

eipi- 3-5,FutMid,Ind, (and) it shall be (every soul [= person])

dkovw- 3-S,Aor,Act,Sub, (whoever does not) listen (to the prophet)

£g0AeBpedw- 3-S,Fut,Pass,Ind, (that one) shall be utterly destroyed, rooted out
(from the people) Zod: ¢k an intens. + dA00pedw fo destroy - as a
retrubtion or punishment

koOeEfg- adv one after the other, successively

Aaréw- 3-P,Aor,ActInd, (and all of the prophets from Samuel on as many as) have
spoken

karayyéMuw- 3-P,Aor,Act,Ind, (also) proclaimed (these days)

eipi- 2-P,Pres,Act,Ind, (you) are (the sons of the proprophets)

drabnkn, ne, N- £,G,S, (and of) the covenant

StatiOnpi- 3-S,Aor,Mid, (which God) decreed, ordained (with your fathers)

Myw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, saying (to Abraham)

évevdoyéw- 3-P,Fut,Pass,Ind, (and in your seed) they will be blessed

natpid, &g, n- F,N,P, (all of the) families, clans DBAG 2 nations (of the earth)

dviotnui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (for you first, God) after raising up (His
Servant/Son)

dmooTéAw- 3-S,Aor,Act,Ind, He sent (Him)

edroyéw- M,A,S,Pres,Act,Ptc, blessing you

dmooTpéduw- Pres,Act,Inf, (when) He turned (each one from your evil [ways])
Note: év art inf = when, while Handbook: mng: God caused good to you; he
did this by causing you to turn away from your wicked ways.

Aaréw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, (and they) while speaking to the people Note: gen.
ab.

éorotnut- 3-P,Aor,Act,Ind, they came up (to them) Zod: éni by, near, upon +
{otnut to stand 1 to stand by, near 11 implying also approach as here

iepeds, éwg, 6- M,N,P, priests

oTpatnydg, 00, 6- M,N,S, (and) captain (of the temple [guard] and the Sadducees)

dramovéopat- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, greatly disturbed, annoyed Zod: Stomovéw
814 here an intens. + mévog toil, pain as here pass mid to be grieved or
wearied at the continuance of anything

818dokw- Pres,Act,Inf, (being greatly disturbed because they) were teaching (the
people) Note: 514 + inf = reason

karayyéMuw- Pres,Act,Inf, (and [because]) they were proclaiming (in Jesus)

dvdoTaotg, swg, 1- F,A,S, the resurrection (of the dead)

EmpPdiw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) the placed, laid (hands to/upon Him) = they
seized Him

T{Onpt- 3-P,Aor,Mid,Ind, (and) they placed, put [Him] (into)

Tpnotg, wg, M- F,A,S, DBAG 1 custody 2 a place for custody prison

abptov- adv the next day

gonépa, ag, N- FN,S, (for it was already) evening

dkobw- M,G,P,mAor,Act,Ptc, (but many) of the ones who had heard (the word)

moTebw- 3-P,Aor,Act,Ind, believed

yi{vopat- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) it came to be

dp10udg, 00, 6- M,N,S, (the) number (of men about five thousand)

y{vopai- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) it came to be (the next day)

abptov- adv next day

ouvdyw- Aor,Pass,Inf, to gather (of them, rulers and the elders, and the scribes in
Jerusalem)

eipi- 3-P,Imp,Act,Ind, (also Annas, the high priest and Caiaphas, and John and
Alexander and as many as) were
yévog, oug, 16- N,G,S, (out of) the descent (of high priests)
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{otnui- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) after standing (them in the middle, center)
péoog, 1, ov- N,D,S, middle, midst

muvOdvopat- 3-P,Imp,Mid,Ind, they [began] to inquire, ask

notog, a, ov- adj F,D,S, (in/by) what kind of

dovoptg, ewg, N- F,D,S, power (or by what name)

“motéw- 2-P,Aor,Act,Ind, have you done (this?)

mipmAnut- M,N,S,Aor,Pass,Ptc, (then Peter) filled (with the Holy Spirit said to
them, “Rulers of the people and elders)

onjpepov- adv (if we) today

dvokpivw- 1-P,Pres,Pass,Ind, are being questions, are on trial

émi- prep DBAG 6 a marker of basis for a state of being, action or result, on
the basis = for

edepyeoia, ag, - F,D,S, good deed, benefit, kindness

dabevrig, £g- adj M,G,S, (of = for) a sick, ill (man)

0Cw- 3-S,Perf,Pass,Ind, (on the basis of what means this [man]) has been saved

yvwoTde, i, év- adj N,N,S, known

eipi- 3-S,Pres,Act,Imprtv, let it be (known to all of you and to all of the people of
Israel

oTaupdw- 2-P,Aor,Act,Ind, (that in/by the name of Jesus Christ the Nazarene
whom) you crucified

gyelpw- 3-S,Aor,Act,Ind, (whom God) raised (from the dead)

mapi{oTnui/maptotdvw- 3-S,Perf,Act,Ind, (in this [name] this [man]) stands,
appears (before you healthy) Zod: mapd near + {omnuu to stand so to stand
near or before

Oyuig, ég- adj M,N,S, healthy, sound

2Eoubevéw /EEoubeviw- M,N,S,Aor,Pass,Ptc, (this man is the stone) the one
disdained, despised, rejected

oikodduog, ov, 6- M,G,P, (by you) the builders

y{vopatr- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, the one who has become

kepaAn, fig, M- F,A,S, head

ywvia, og, - F,G,S, corner kepahrv ywviag is the corner-stone or keystone

008¢ic, 00depia, 0ddev- M,D,S, no one &Ahw 0ddevi no one else

owtnpia, ag, - F,N,S, (and there is in no one else) salvation

€1epog, a, ov- pron other of a different type

8{dwpt- N,N,S,Perf,Pass,Ptc, (for not there is another name under heaven) given
(to man)

oCw- Aor,Pass,Inf, (by which we must) be saved

Oewpéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (now) as/while looking at, observing (Peter and
John’s conidence)

nappnoia, og, n- F,A,S, DBAG 3 confidence, boldness

karahapBdvw- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, DBAG 4 (and) understanding lit: grasping
mng understanding

dypdppatog, ov- adj M,N,P, (and understanding that they are) uneducated,
illiterate

{81wng, ou, 6- M,N,P, laypersons mng untrained

Oovpddw- 3-P,Imp,Act,Ind, they were amazed

émytvdokw- 3-P,Imp,Act,Ind, they knew (both of them were with Jesus) NAS:
began to recognize NIV: took note that

BAémw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (and) seeing (the man standing with them)

{otnui- M, A,S,Perf, Act,Ptc, standing

Ocpamebw- M, A,S,Perf,Pass,Ptc, who was healed

Exw- 3-P,Imp,Act,Ind, they had (nothing)

dvtelmov- Aor,ActInf, to say in reply Note: dvi + 1oV

keAebw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (but) after ordering (them to leave outside of the
Sanhedrin)

amépxopat- Aor,Act,Inf, to leave, depart

OLUBAAAw- 3-P,Imp,Act,Ind, they confered, considered (with one another)
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Myw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, “saying”

motéw- 1-P,Aor,Act,Sub, (what) shall we do (with these men)

yvwoTde, 1§, év- adj N,N,S, Handbook a well-known (or notable) miracle

onpelov, ou, T6- N,N,S, (for a remarkable, noteworthy) sign - miracle

y{vopat- 3-S,Perf,Act,Ind, has happened (through them)

katotkéw- Pres,Act,Ptc, (to all the the) ones living (in Jerusalem

davepds, adj N,N,S, visibly, plainly seen

SdVvapat- 1-P,Pre,Pass,Ind, (and) we are unalbe

apvéopat- Pres,Mid,Inf, (and we cannot (deny it)

mOAUG, TOAAY], TOAS comp TAc{wv, mActov- adj N,A,S, DBAG 2 b f of place
(but in order that not) [any] further

dtavépw- 3-S,Aor,Pass,Sub, distribute, spread (among the people)

dmeidéw- 1-P,Aor,Mid,Sub, let us warn, threaten (them) Zod:

Aaréw- Pres,Act,Inf, (no longer) to speak (in this name to no [= any] man)

koAéw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) after calling, sumoning (them)

mopayyéMw- 3-P,Aor,Act,Ind, they commanded

kabdrou- adv completely, entirely here mng (not) at all

$0éyyopau- Pres,Mid,Inf, (not) to speak (at all)

d18dokw- Pres,Act,Inf, (nor) to teach (in the name of Jesus)

dmokp{vopat- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, (but) Peter and John) when answering

gimov- 3-P,Aor,Act,Ind, said (to them)

dikatog, aia, ov- N,N,S, (if it is) right (before/in the sight of God)

dkoVev- Pres,Act,Inf, fo listen (to you rather than God)

poAAov- adv more, rather

kpi{vw- 2-P,Aor,Act,Imprtv, you be the judge

dUvapat- 1-P,Pres,Pass,Ind, (for not) we are able

€180v- 1-P,Aor,Act,Ind, (that which) we have seen

dxobw- 1-P,Aor,Act,Ind, (and) heard

AaAéw- Pres,Act,Inf, (not) to speak [about]

nmpooameiréw- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (and) after threatening further (them) Zod:
mpdg beside mng in addition to + dnelAéw fo threaten

dmoAdw- 3-P,Aor,Act,Ind, they released (them)

eopiokw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (not) finding

ndg- adv somehow, in some way

KoAdCw- 3-P,Aor,Mid,Sub, (not finding some way) they might punish, penalize
(them because of the people)

80EdCw- 3-P,Imp,Act,Ind, (for everyone [the people]) were glorifying (God)

y{vopat- N,D,S,Perf,Act,Ptc, (for) the thing having happened = for what happened

£¢1og, oug, 76- N,G,P, (for) the years (were)

TeooepdkovTta- adj N,G,P, (more than) forty

y{vopat- 3-S,Pluperf,Act,Ind, (the man upon whom this miracle of healing) had
happened

{ootg, ewg, N- F,G,S, healing, cure

dmoAdw- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, (after being released)

£pxopat- 3-P,Aor,Act,Ind, they went (to their own [people])

dmoryyéNw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they reported, told

€lmov- 3-P,Aor,Act,Ind, (as much as the chief priests and the elders) had said (to
them)

dkobw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) when they heard [this]

opoBupadSv- adv (they were) of one mind/purpose Zod: 6pdg same + Ouudg
temperament, mind

elmov- 3-P,Aor,Act,Ind, (a voice to God also) they said

Seondng, ov, 6- M,V,S, Lord, Master

motéw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (You [are]) the one who made (the heaven and the
earth and the sead and everything in them)

oTépa, atog, T6- N,G,S, mouth Lit: who by our father’s, through the Holy Spirit,
mouth Handbk: by means of the Holy Spirit you spoke through our ancestor
David, your servant

maic, maddg, 6 or - M,G,S, youth here mng (David, Your) servant (said)

tvari- conj why, for what reason

dpudoow- 3-P,Aor,Act,Ind, (Why did the nations) rage

peAeTdw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and the people) thinking about, meditating upon

Kevag, 1, 6v- adj N,A,P, DBAG 3 in vain NAS: devise futile things NIV: plot in
vain
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mapi{oTnut/moptotdvw- 3-P,Aor,Act,Ind, (the kings of the earth) stood together

ouvdyw- 3-P,Aor,Pass,Ind, (and the rulers) gathered (upon the same [place] =
gathered together)

katd- prep DBAG 2 b against in a hostile sense NAS: against the Lord and
against His Christ

ouvdyw- 3-P,Aor,Pass,Ind, (for) they were gathered together

dAnoeia, ag, n- F,G,S, in truth truly (in this city Your Holy Servant Jesus)

xpiw- 2-S,Aor,Act,Ind, (whom) You anointed

Aadg, 00, 6- M,D,P, (and both Herod and Pontius Pilate with the Gentiles and) the
people (of Israel

motéw- Aor,ActInf, to do (as much [= whatever] Your hand)

BouAy, fig, n- EN,S, (and Your) purpose, plan, intention

mpoopiCw- 3-S,Aor,Act,Ind, predetermined, foreordained Zod: mpé before +
Op{Cw to determine from 66pog boundary, limit

y{vopat- Aor,Mid,Inf, to occur, happen

émneldov- 2-S,Aor,Act,Imprtv, (and [as for the things] now, Lord) look at, take note

ametAn, fic, - F,A,P, (of their) threats

8{dwpt- 2-S,Aor,ActImprtv, (and) give (to your bond-servants)

nappnoia, og, n- F,G,S, (with all) conficence, boldness

AaAéw- Pres,Act,Inf, to say, speak (Your word with all confidence)

kTelvw- Pres, Act Inf, (while You) extend (Your hand) Note: év + inf = while,
when

{aog, ewg, M- F,A,S, (to) heal

onuetov, ov, T6- N,A,P, signs, miracles

Tépag, atog, 76- N,A,P, wonders, omens

y{vopaui- Pres,Pass,Inf, (and signs and wonders) to take place (through the name of
Your Holy Servant Jesus)

8éopat- M,G,P,Aor,Pass,Ptc, (and after/when they) had asked Note: gen. ab.
NAS: and when they had prayed NIV: after they prayed

ooAedw- 3-S,Aor,Pass,Ind, it was shaken (the place in which they were gatherred)

ouvdyw- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, (where they were) gathered Note: periphrastic
construction

mipumAnut- 3-P,Aor,Pass,Ind, (and) they were filled (all with the Holy Spirit)

AaAéw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and) they were/began speaking (the word of God with
boldness)

mARB0g, oug, T6- N,G,S, (and the) multitude (of believers were in heart and soul
one)

moTedw- M,G,P,Aor,Act,Ptc, those who believed

Omdpxw- N,G,P,Pres,Act,Ptc, (and not one [of the believers] anything of their)
possessions

AMyw- 3-S,Imp,Act,Ind, they said (their own to be = was their own)

kowvég, 1, v- adj N,N,P, (but it was to them everything) communal, common
[property] NIV: but they shared everything they had

ddvapig, ewg, - F,D,S, (and with great) power

Gmodi{dwpt- 3-P,Imp,Act,Ind, (the apostles) were giving up (testimony)

dvdoTaotg, ewg, N- F,G,S, of the resing up, resurrection (of the Lord Jesus)

xdptg, 110G, N- EN,S, (and much/abundant) grace (was upon all of them)

évderig, é¢- adj M,N,S, (for not) poor, impoverished (anyone there was among
them)

KTHTwp, 0pog, 6- M,N,P, (for as many as) owners (of lands and houses)

kwplov, ou, 76- N,G,P, lands, fields (or houses)

Omdpxw- 3-P,Imp,Act,Ind, there were

mwAéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, when selling

dépw- 3-P,Imp,Act,Ind, they brought

Tiun, fig, n- F,A,P, (the) value = proceeds

mmpdokw- N,G,P,Pres,Pass,Ptc, of the things sold

T{Onui- 3-P,Imp,Act,Ind, (and) placed [them] (at the feet of the apostles)

d1adidwpt- 3-S,Imp,Pass,Ind, (and) it was given

xpela, ag, - F,A,S, (to each as whoever had) need

€xw- 3-S,Imp,Act,Ind, had NAS: they would be distributed to each as any had need
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émkaréw- M,N,S,Aor,Pass,Ptc, (now Joseph) who was called upon (as Barnabas
by the apostles)

pebeppunvedw- N,N,S,Pres,Pass,Ptc, (which is) when translated

mopdkAnotg, wg, M- F,G,S, (son of encouragement)

yévog, oug, T6- N,D,S, (a Levite of Cyprian) descent

Ondpxw- M,G,S,Pres,Act,Ptc, possessing (him)

dypdg, 00, 6- M,G,S, a field

nmwAéw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, after selling [it]

$épw- 3-S,Aor,Act,Ind, he brought

xpfina, atog, T6- N,N,S, the money

T{Onpt- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) laid, set [it] (at the feet of the apostles)

mwAéw- 3-S,Aor,Act,Ind, (now a certain man named Ananias with Sapphira his
wife) sold

ke, atog, T6- N,A,S, property, a field

voo¢iCw- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) kept back (from the price)

T, fig, M- F,G,S, price, value

obvoida- F,G,S,Perf,Act,Ptc, knowing, (also the wife) Note: olv + olda

dépw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) bringing

pépog, oug, 16- N,A,S, part, a portion (of it)

T{Onpt- 3-S,Aor,Act,Ind, he set it (at the feet of the apostles)

gimov- 3-S,Aor,Act,Ind, (and Peter) said

mANpdéw- 3-S,Aor,Act,Ind, (why [has] Satan) filled (your heart?)

P eddopat- Aor,Mid,Inf, to lie (you to the Holy Spirit)

voo¢iCw- Aor,Mid,Inf, (and) to keep back (from the price of the land)

xwpiov, ou, 76- N,G,S, piece of land, field

pévw- N,N,S,Pres,Act,Ptc; 3-S,Imp,Act,Ind, (didn’t) while remaing [unsold], to
you [mng yours] it remained NAS: while it remained unsold did it not
remain your own?

mmpdokw- N,N,S,Aor,Pass,Ptc, (and) after selling in your authority being?

Omdpxw- 3-S,Imp,Ind, DBAG 2, substitute for eip{ it was (in your authority) =
under your control

TiOnpt- 2-5,Aor,Mid,Ind, (why [is it] that) it was placed (in your heart)

mpdypa, atog, T6- N,A,S, (this) deed DBAG 1 deed, thing, event, occurance

P eddopat- 2-S,Aor,Mid,Ind, (not) you lied (to man but to God)

dkobw- M,mN,S,Pres,Act,Ptc, (and Ananias when/after) hearing (these words)

mimTw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, falling down

ZxpUyw- 3-S,Aor,Act,Ind, he died Zod: ¢k out + pOxw to breathe

y{vopai- 3-5,Aor,Mid,Ind, (and a great fear) came about (upon all the onse
hearing)

dkoVw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, those who heard

aviotnui- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) after getting up

véog, o, ov- M,N,P, DBAG 3 the young [men] Note: masculine

ouoTéAw- 3-P,Aor,Act,Ind, DBAG 3 to wrap up by winding someth. around
they covered (him)

ékdpépw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) after carrying/bringing out

0dnTw- 3-P,Aor,Act,Ind, they buried [him]

yivopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (now) there happened (about a three hour interval)

didoTnua, atog, T6- N,N,S, a space of time between events, inferval

o18a- F,N,S,Perf, Act,Ptc, (and his wife not) knowing

yivopai- N,A,S,Perf,Act,Ptc, (the things) that had happened

eloépyopati- 3-S,Aor,Act,Ind, entered, came in

dmoxp{vopat- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and Peter) responded, (to her)

glmov- 2-S,Aor,ActImprtv, tell (me)

T0000TOG, TN, 00TOV- adjectival demonstrative N,G,S, DBAG 4, to a limited
extent (if) so much an no more NAS alt: (if) for so much

xwplov, ou, 76- N,A,S, the land, field

Gmod{dwpt- 2-P,Aor,Mid,Ind, (if) you sold (the land for so much?)

€1mov- 3-S,Aor,Act,Ind, (and she) said (ves, for so much)



Page 18

[TPAZEIX ATIOXTOAQON 5

9 6 8¢ Tétpog mpog adTrv, Ti 6TL
ouvedwvnOn OUIV Telpdoal TO Tvedua
Kupiov; (800 ol Mddeg TV BapavTwy TOV
dvdpa oou émi Thj BVpa kai éEoioovaiv ot.

10 €meoev 8¢ mopaxpfua mPog Tovg TAS0G
adToD kal EEEPLEEV eloeAOOVTEG B¢ ol
veaviokot eOpov adTNV vekpdv xai
gEevéykavTeg EBaav Tpog TOV &vdpa
adTAg,

11 kai éyéveto 9SPBog péyag é¢” OANV TNV
éxkAnoiav kai &m mévTag Toug dkovovTag
TOOTO.

Many Signs and Wonders Performed

12 ALd 8¢ TOV Xelp@V TOV ATOOTOAWY
gylveTo onuela kal TépaTa TOAAG €V TR
AaG kai foav dpodupadov EmavTeg &v Th
2700 ZoAOPBVTOG,

13 Tdv 8¢ AotV 0Vdeilg ETOAUA KOAAGOD AL
adTolg, GAN EueydAuvev adToOg 6 Aadg.

14 péAAov 8¢ mpooeTiBevTo mMOoTEVOVTEG
T) kLplw, TAON AVEPAV TE Kal yUVALKAY,

15 doTe xai €ig Tag mAaTelag EkpépeLy
ToUg dabevelg kal TIBévat Emi kAtvapiwy
kol kpaBdTTwy, (va g¢pxopévou IéTpou kav
1 OKLA €moKLdon Tivi adTdVv.

16 cuvripxeTo 8¢ kal 7O MAfiBog TOV MEPLE
moAewv “Tepovoarniy, dépovTeg dabeveic
kal dxAovpévoug OO TVELUATWY
dxabdpTWY, 0iTiveg E0epamedovTo
dmovTeg.

Persecution of the Apostles

17’ AvaoTag 8¢ 6 dpylepevg kal
mévTeg ol obv adTd, 1) odoa alpeoic TGV
Xaddovkaiwv, émArjabnoayv Erjdou
18 kai éméBarov Tag xelpag émi ToUg
dnmooTéAoug kal €0evTo adToug év TnpnoEt
dnuoaia.

ouvpdwvéw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and Peter [said] to her, “Why [is it] that) it was
agreed (by you)

melpdw- Aor,Act Inf, fo test (the Spirit of the Lord?)

0dnTw- M,G,P,Aor,Act,Ptc, (Behold, the feet of the ones) having buried (your
husband at the door)

ékoépw- 3-P,Fut,Act,Ind, (and) they will carry out, bring out (you)

mimTw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) she fell

napaxpfpa- adv at once, immediately (at his fee)

gk Uxw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) breathed her last, died

eloépyopat- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and the young men) when/after coming in

ebpiokw- 3-P,Aor,Act,Ind, they found (her dead)

ékoépw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) after carrying out (her)

0dmTtw- 3-P,Aor,Act,Ind, they burried (her with her husband)

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) there came about (a great fear over all of the
church)

ékkAnoio, ag, N- F,A,S, 3 b B congregation, church

dkovw- M,A,P,Pres,Act,Ptc, (and upon all) the ones who heard [about] (these
things)

xelp, xewpds, n- E,G,P, (and through the) hands (of the apostles)

y{vopat- 3-S,Imp,Act,Ind, there was taking place (many signs and wonders among
the people)

opoBupadSv- adv (and they were) with one mind, purpose (in Solomon's portico)
NAS: were all with one accord NIV: they used to meet together Zod: 6pog
one, same + OLPSG temperament, mind

o704, &g, 11- F,D,S, portico

Aownég, 1, Ov- adj M,G,P, (and of) the rest

ToApdw- 3-S,Imp,mAct,Ind, (no one) dared

KOMGdw- Pres,Pass,Inf, to join, associate (with them) Zod: from kAo glue, to
glue together metaphorically meaning to join, follow, accompany

peyoAdvw- 3-S,Imp,ActInd, (but the people) spoke highly (of them) NAS: held
them in high esteem

poAAov- adv (and) more

nmpooT{Onui- 3-P,Imp,Pass,Ind, were being added

motebw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, believing (in the Lord)

mARB0g, oug, T6- N,N,P, a multitude (of both men and women)

mAaTela, og, M- F,A,P, (so that also in) the streets

ékoépw- Pres,Act,Inf, fo bring/carry out note: €i¢ + inf = purpose/result

dobevrig, £c- adj M,A,P, the sick

T{Onui- Pres,Act,Inf, (and) to place [them]

kAwvdptov, ou, T6- N,G,P, on cots Note: dim. of bed

kpdBoaTTog, ov, 6- M,G,P, (and) pallets, mattresses

£pxopat- M,G,S,Pres,Mid,Ptc, (so that) while (Peter) is passing by Note: gen. ab.

ok1d, ag, - F,N,S, (also) the shadow

émoktdw- 3-S,Aor,Act,Sub, it might overshadow, cast a shadow (some of them)

ouvépyopat- 3-S,Imp,Mid,Ind, (and) they gathered (also)

nép1&- adv (the multitude from) all around (Jerusalem)

dépuw- Pres,Act,Ptc, bringing (the sick)

SxMéw- M,A,P, (and) [those] troubled, disturbed (by unclean spirits)

Oepamedw- 3-P,Imp,Pass,Ind, (who) were being healed (all)

aviotnui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (but) rising up (the high priest and all the ones
with him

eipi- F,N,S,Pres,Act,Ptc, the ones who are

aipeaig, éocwg, M- F,N,S, the sect, school (of the Sadducees)

mipmAnut- 3-P,Aor,Pass,Ind, they were filled (with jealousy)

EmpBdiiw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they laid upon (the apostles [their] hands)

T{Onut- 3-P,Aor,Mid,Ind, (and) placed (them)

Tipnotg, ewg, - F,D,S, prison

dnudoog, {a, tov- F,D,S, public (prison/jail) Handbk: the ‘common prison”
was for criminals vs prison for political prisoners
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dvoiyw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and an angel of the Lord) after opening (the door of
the prison during the night)

00pa- F,A,P, door

$puraxt, fig, - F,G,S, DBAG 3 prison Note: DBAG 2 guard, sentinel

ggdyw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) leading (them) out (he said)

mopedopat- 2-P,Pres, Mid,Imptv, go

{otnut- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, (and) standing

Aaréw- 2-P,Pres,ActImptv, speak (in the temple to the people all the words of this
Life) NIV: the full message of this new life

dkobw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, when/after hearing [this]

eloépyopat- 3-P,Aor,Act,Ind, they entered (the temple)

8pBpog, ov 6- M,A,S, at dawn, early morning

d18dokw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and) they [began] teaching

mopayivopat- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (now) when they arrived (the high priest and
the ones with him [NAS: his associates)

ovykaréw- 3-P,Aor,ActInd, they summoned, called together (the Sanhedrin)

yepovoia, ag, §- F,A,S, (and all of the) council of elders (of the sons Israel)

dmooTéMw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) sent [orders]

deopwTriptov, ou, T6- N,A,S, to the prison, jail

dyw- Aor,Pass,Inf, to bring (them)

mapayivopor- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (but when they) arrived

OmpéTng, ov, 6- M,N,P, helpers, assistance NAS & NIV: officers

ebpiokw- 3-P,Aor,Act,Ind, (they did not) find (them

dvrok, fig, 11- F,D,S, DBAG 3 in the prison

dvaoTpédw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) after returning

dmayyéAiw- 3-P,Aor,Act,Ind, the reported

Aéyw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, saying

ebpiokw- 1-P,Aor,Act,Ind, we found (the prison)

kAelw- N,A,S,Perf,Pass,Ptc, shut (securely) NAS & NIV: locked

doddAetra, ag, N- F,D,S, secureity, certainty Lit: shut in all certainty/security

$VAaE, akog, 0- M,A,P, (and) the guards

{otnui- M,A,P,Perf,Act,Ptc, standing (at the doors)

00pa, ag, - F,G,P, doors

dvoiyw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (but) after opening

ebpiokw- 1-P,Aor,Act,Ind, (inside no one) was found

dkobuw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and as) they heard (these words)

oTpatnydg, 00, 6- M,N,S, (both) the chief magistrate (of the temple and the high
priests) here mng captain of the temple guard

6- this is the article 6. The accent comes from ¢ which is proclitic and loses
its accent to the preceeding 6

dramopéw- 3-P,Imp,Act,Ind, were greatly perplexd, at a loss (concerning them)
Zod: 81a through + dmopéw without resource fig: to doubt, be perplexed

yi{vopat- 3-S,Aor,Mid,Opt, (what this) would become NAS & NIV: what would
come of this

napayivopat- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (but someone) after/when arriving

dmayyéAhw- 3-S,Aor,Act,Ind, reported (to them that)

T{Onui- 2-P,Aor,Mid,Ind, (behold, the men who) you placed (in prison)

{otnui- M,N,P,Perf,Act,Ptc, (are) standing (in the temple)

818dokw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (and) teaching (the word)

amépxopat- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (then the captain) left, departed

OmpéTng, ov, 6- M,N,P, (with) the subordinates mng officers

dyw- 3-S,Imp,Act,Ind, they brought them

Bia, ag, - F,G,S, (not with) force

dpoPéw- 3-P,Imp,Mid,Ind, (for) they feared (the people)

AOdCw- 3-P,Aor,Pass,Sub, ([that] not) they might be stoned

dyw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and after/when) they had brought (them)

{otnut- 3-P,Aor,Act,Ind, they placed ([them] in the Sanhedrin)

émepwTdw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and the high priest) questioned (them)
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Myw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, saying

napayyehia, og, 1- F,D,S, (did not) a command, order

mapayyéMuw- 1-P,Aor,Act,Ind, we commanded directed (to you)

818dokw- Pres,Act,Ind, (not) to teach (in this name?)

mAnpdw- 2-P,Perf,Act,Ind, (but behold) you have filled (Jerusalem with your
teaching)

BovAopat- S-P,Pres,Mid,Ind, (and) want, desire NIV: are determined

émdyw- Aor,Act Inf, to bring upon (us the blood of this man)

dmokpivopat- M,N,S,Aor,Pass,Ptc, (and) answering (Peter and the apostles)

elmov- 3-P,Aor,Act,Ind, they said

meldapxww- Pres,Act,Inf, (we must) obey Zod: me{Bw to obey + dpxrj rule to
obey a person in authority; hence gen. To obey

8¢€1- 3-S,Pres,act,Ind, we must (obey God rather than men)

¢yelpw- 3-S,Aor,Act,Ind, (the God of our fathers) raised up (Jesus)

SraxelpiCw- 2-P,Aor,Mid,Ind, (whom) laid violent hands on, murdered Zod: 814
intens + xe1piCw to handle not in N.T.

kpepdvvopt- M,N,P,Aor,Act,Ptc, hanging (on a cross)

EVAov, ou, T6- N,G,S, wood DBAG 2 a B ¢ wooden structure here cross

dpxnydg, 00, 6- M,A,S, (This God) the Prince

owTrp, fipog, 6- M,A,S, (and) savior

Oy dw- 3-S,Aor,Act,Ind, He lifted up, raised up (to His right [hand])

8{dwut- Aor,Act,Inf, fo give, grant

peTdvola, og, M- F,A,S, repentance to Israel

doeotg, éoewg, M- F,A,S, (and) release, pardon, forgiveness (of sins)

pdpTug, pdpTUpOG, O0- M,N,P, (and we are) witnesses (of these things)

pfiuo, atog, - N,G,P, DBAG 2 an event that can be spoken about, event

8{dwut- 3-S,Aor,Act,Ind, (and the Holy Spirit which God) has given

mel@apyéw- M,D,P,Pres,Act,Ptc, to those who obey (Him) Zod: see vs. 29

dkobw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (but) when/after hearing

dtampiw- 3-P,Imp,Pass,Ind, they were cut to the quick, infuriated Zod: 51&
through + mpiw to saw, cut with a saw in N.T. used metaphorically to be
enraged, cut or torn emotionally

BodAopati- 3-P,Imp,Mid,Ind, (and) desired, wanted

dvaipéw- Aor,Act,Inf, fo take away, do away mng to kill (Him)

aviotnui- M,N,S, Aor,Act,Ptc, (and) after rising up (a certain person in the
Sanhedrin, a Pharisee named Gamaliel, a teacher of the Law, honored by all of
the people)

keAebw- 3-S,Aor,Act,Ind, he gave orders

BpoxVs, €10, U- adv (outside) for a short time

motéw- Aor,Act,Inf, to make = to put (the men outside for a short time)

mpooéxw- 2-P,Pres,Act,Imprtv, (and he said to them, “Men of Israel) take care
(yourselves upon these men)

péAdw- 2-P,Pres,Act,Ind, (what) you are about (to do)

mpdoow- Pres,Act,Inf, to do, accomplish

mpS- prep (for) before (these days) NAS: for some time ago

dviotnut- 3-S,Aor,Act,Ind, (Theudas) rose up

Myw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, lit: saying (to be someone himself) NAS: claiming to be
somebody

mpookAivw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (to whom) it joined (about four hundred mem)

dp1Buds, 00, 6- M,N,S, the number (about four hundred)

dvatpéw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (who) was taken away = killed

mei{Ow- 3-P,Imp,Pass,Ind, DBAG 3 c (and all, as many as) followed (him) DBAG:
3 won over as the result of persuasion

StaAdw- 3-P,Aor,Pass,Ind, broke up, dissolved, dispersed, scattered

y{vopai- 3-P,Aor,Mid,Ind, (and) they became (nothing)

dvioTnut- 3-S,Aor,Act,Ind, (after this, Judas of galilee) rose up

dmoypa¢, fig, - F,G,S, (in the days of) the census, registration

doloTnut- 3-S,Aor,Act,Ind, DBAG 1, caused to revolt, misled 2 go away NAS:
and drew away [some] people after him Zod: &nd from + ToTnut to stand

KaKEIVoG- kal + éxeivog and that one

dmopAAupt- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and that one) perished

melbw- 3-P,Imp,Pass,Ind, (and everyone, as many as) followed (him)

draokopmiCw- 3-P,Aor,Pass,Ind, they scattered, dispersd
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Myw- 1-S,Pres,Act,Ind, (and the things now = so in the present case) I say to you,
tell you

doloTnut- 2-P,Aor,ActImprtv, go away (from these men) = stay away from these
men

Goinpe- 2-P,Aor,Act,Imprtv, (and) release, let go (them)

eipi- 3-S,Pres,Act,Sub, (for if this plan) it is (from man)

BouAy, fig, n- EN,S, plan (or this work/deed)

koaToAbw- 3-S,Fut,Pass,Ind, it will be destroyed, NAS: overthrown

dVvopat- 2-P,Fut,Mid,Ind, (but if it is from God, you will no) be able

kaToAbw- Aor,Act,Inf, to destry (them)

Oeopdxog, ov- adj M,N,P, (lest also) fighting against God

ebpiokw- 2-P,Aor,Pass,Sub, (lest also) you might find [yourselves] fighting
against God

melOw- 3-P,Aor,Pass,Ind, (and) they were persuaded convinced (by him)

mpookaréw- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (and) after summoning (the apostles)

dépw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, after beatinh, whipping [them]

mopayyéMuw- 3-P,Aor,Act,Ind, they ordered (not to talk/speak in the name of
Jesus)

AoAéw- Pres,Act,Inf, to talk

dmeAdw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they released [them]

mopedw- 3-P,Imp,Mid,Ind, (so then) they went

xaipw- M,N,P,Pres, Act,Ptc, rejoicing (from the face of the Sanhedrin)

kaToE16w- 3-P,Aor,Pass,Ind, (that) they were considered worthy

ATipdCw- Aor,Pass,Inf, to be dishonored (on behalf of the name)

madw- 3-P,Imp,Mid,Ind, (and every day in the temple and from house to house
they did not) cease

818dokw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, teaching

edayyeAiCw- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, (and) telling the good news (of the Christ,
Jesus)

mANBYvw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, (now in these days [= at this time] while the
disciples) were increaseing [in numberr] Note: gen. ab.

pabnTrig, 00, 6- M,G,P, pupil, disciple

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (grumbling) came about (of the Greeks to the Hebrews)
NAS: Hellenistic Jews agains the native Hebrews

yoyyuvopdg, 00, 6- M,N,S, murmuring, grumbling, complaints

napabewpéw- 3-P,Imp,Pass,Ind, (because) they were being overlooked, neglected

drakovia, ag, - F,D,S, DBAG 4 in the aid, support

koOnueptvég, 0, 6v- E,D,S, in the daily (support)

xnpa, ag, n- E,N,P, (the daily support of their) widows

nmpookoréw- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (and the twelve) after summoning (the
multitude of disciples, they said)

dpeoTde, 1), Ov- adj N,N,S, (it is not) pleasing, fit

katahe{nw- M,A,P,Aor,Act,Ptc, leaving behind, giving up (the word of God)

draxovéw- Pres,Act Inf, fo serve, take care of

TpdmeCa, ng, - F,D,P, tables

é¢mokénTtopat- 2-P,Aor,Mid,Imprtv, DBAG: examine, inspect also look for with
interest in selection, select - (brothers) select (men from you)

papTupéw- M,A,P,Pres,Pass,Ptc, DBAG 2 b (seven) well spoken of, of good
reputation

mATENG, £6- adj M,A,P, full (of the Spirit and Wisdom)

koBioTnut/kabiotdvw- 1-P,Fut,Act,Ind, we will appoint, put in charge

xpeia, og, - F,G,S, (upon/of this) need DBAG 4 an activity that is needed,
office, duty, service NAS: task

drakovia, ag, - F,D,S, (and we to prayer an) to service/ministry (of the word)

nmpookapTepéw- 1-P,Fut,Act,Ind, we will be devoted
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dpéokw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and the word [mng the proposal]) found approval,
was pleasing (before/in the sight of the multitude [NAS: congregation])

ékhéyopat- 3-P,Aor,Mid,Ind, (and) they chose (Stephen)

mArenNg, €g- adj M,N,S, full (of the Holy Spirit, and Philip, Prochorus, Nicanor,
Timon, Parmenas and Nicoas)

mpooéAuTog, ov, 6- M,N, A, (Nicolas) a convert (from Antioch) Note: a Gentile
convert to Judaism

{oTtnut- 3-P,Aor,Act,Ind, (who) stood (before the apostles)
nmpooedyopat- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (and) after praying
EmTiOnui- 3-P,Aor,Act,Ind, they laid/placed on (them [their] hands)

adEdvw /abEw- 3-S,Imp,act,Ind, (and the word of God) continued to grow,
increase

mANBYvw- 3-S,Imp,Pass,Ind, (and) it increased (very much)

dp1Bude, 00, 6- M,N,S, the number (of disciples in Jerusalem)

0p6dpa- adv of apodpdc- adv very much, greatly

6xAog, ou, 6- M,N,S, crowd here DBAG 2 b B a group or company with
common intersts a large number (of priests)

iepede, wg, 6- M,G,P, priests

omokobw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and a large number of priests) became obedient (to the

faith)

dovopg, ewg, N- F,G,S, (and Stephen, full of grace and) power

motéw- 3-S,IMp,Act,Ind, he was doing/performing (great wonders and signs
among the people)

Tép@, atog, T6- N,A,P, wonders

dvioTnuti- 3-P,aor,Act,Ind, (but) after standing (some [men] of the Synagogue)
Myw- F,G,S,Pres,Pass,Ptc, (the Synagogue of) the ones called (Freedmen)
MBepTivog, ou, 6- M,G,P, a person released from slavery, freedperson
ouCnTéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, ([including] both Cyrenians and Alexandrians and
some from Cilicia and Asia, after rising up) were arguing (with Stephen)

{oxbw- 3-P,Imp,Act,Ind, (but they were not) able

GvBioTnui- Aor,Act,Inf, to oppose (the wisdom and Spirit)

AaAéw- 3-S,Imp,Act,Ind, (with which) he was speaking

OmoBdAAw- 3-P,Aor,Act,Ind, (then) they instigated [secretly], induced (men) Zod:
O under + BAAAw to throw, place mng to introduce underhandely, to make
a secret agreement

AMyw- M,A,P,Pres,Act,Ptc, saying (that)

dxoVw- 1-P,Perf,Act,Ind, we have heard (him)

Aaréw- M,G,S,Pres, Act,Ptc, speaking (words of blasphemy against Moses and
God)

ouykivéw- 3-P,Aor,Act,Ind, they stirred up (both the people and the elders and the
scribers) Zod: obv here an intens. + kivéw to stir up or move

éptotni- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) approaching, coming to

ouvapmdCw- 3-P,Aor,Act,Ind, seized, carried away (him)

dyw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) brought [him] (before the Sanhedrin)

{otnut- 3-P,Aor,Act,Ind, DBAG 2 they put forward (false witnesses)

Myw- M,A,P,Pres,Act,Ptc, who were saying

maw- 3-S,Pres,Mid,Ind, (this man does not) stop

AaAéw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, saying, speaking (words against this holy plance and
the law)

dkobw- 1-P,Perf,Act,Ind, (for) we have heard (him)

AMyw- M,G,S,Pres,Act,Ind, saying (that Jesus, this Nazarene)

kaTaAdw- 3-S,Fut,Act,Ind, will destroy (this pland)

dAAdow- 3-S,Fut,Act,Ind, (and) will change, alter

¥00¢, oug T6- N,A,P, the customs

mapadidwut- 3-S,Aor,Act,Ind, DBAG 3 (which Moses) handed down (to us)

dreviCw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) while looking intently at (him) NAS: fixing
their gaze on him

kaBéCopat- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, (all/everone) sitting (in the Sanhedrin)

€180v- 3-P,Aor,Act,Ind, they saw (his face)

woel- comp. part. as, like (the face of an angel)
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Stephen’s Speech elmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (and the high priest) said
£xw- 3-S,Pres,Act,Ind, DBAG 10 to be in some state or condition, if is, the
situation is lit: (if these things thus) the situation is? NAS: are these things

7 Etmev 6¢ 6 dpylepede, Ei TadTa 00TWG o

EXEL;
2 6 8¢ Edm,  Avdpeg ddeAdol kal maTépeg,  onui- 3-5Imp,ActInd, (and he [Stephen]) said
dxoboaTe. <O eeég Tﬁg 60’@']@ d;q)en 0 dkobw- 2-P,Aor,Act,Imprtv, (nen, brothers and fathers) hear [me]

N S N 5 ~ : 6pdw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (the God of glory) appeared (to our father Abraham)
maTpl l’]p.(JJVI ABp\O(GI.;l‘ OvTL EVATH s o s eipi- M,D,S,Pres,Act,Ptc, while being [when he was] (in Mesopatamia)
MeoomoTopiq Tplv N KATOKROAL QUTOV €V mpiy §- temporal conjunction, before

XO(ppdV kaTotkéw- Aor,Act,Inf, (before) to live [=he lived] (in Haran)
3 kal g"i‘rrgv ﬂpég O(OTO/V, "E&g}\eg 2k Tﬁg geépxopat- 2-S,Aor,Act,Imprtv, (and He said to him) leave (from your land)

Ac oou kal [&k] TAc ouyyeveiac oov. kal ovyyéveia, ag, - E,G,S, (and from your) relatives
ymns ne VY 5 ’ de0po- adv DBAG 1 as interjectoin over here, (come) here, come!

8€Up0 ELG TNV YNV Ny av GOl 661&(”' delkvout- 1-S,AorAct,Sub, (and come to the land that) I will show (you)
4 147¢ é&g}\ed)v éx yﬁg XoASaiwv geépxopar- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (then) after leaving (the land of the Chaldeans)

KO(T(ASK]’]O’EV &v Xappdv K3AKETOeV pETd 70 kaTolkéw- 3-S,Aor,Act,Ind, he settled (in Haran)
dnoéavaiv OV TrO(TépO( abTo0 p.ET(ﬁKlOEV dmodvijokw- Aor,ActInf, (from there, after his father) died Note: petd + inf =

after
QUTOV ELG TNV YNV TAUTTV E1G NV VUELG peTotki{Cw- 3-S,Aor,Act,Inf, He [God] resettled (him in this land)
vOV KOTOLKETTE, katotkéw- 2-P,Pres,Act,Ind, (in which now) you are living
5 kal o0k £dwkev adT@ kAnpovouiav év 8{8wpt- 3-S,Aor,Act,Ind, (but He did not) give (to him)

O(L,)Tﬁ 008 Bﬁlla ‘lTOSég Kol éﬂnyysi?\a‘ro K):r]povopfa, oEg, N- F,AS, an inheritance (in it)
Sooval abTh eig KO(TdOXEOlV aOTﬁV Kol 76 Bfjna, atog, 16- N,A,S, (not even.) a step qf (foot) DBAG mng less than the
, N , N L, ¢ space covered by one taking a stride

OTEPHUATL AUTOL HET QAUTOV, OUK OVTOQ gmayyéAopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) he promised

O(L,)T@ TéKVOUL. 8{dwut- Aor,Act,Inf, to give (to him)
KOTAoXEDLG, £wg, 11- F,A,S, (as) a possession (it [the land])
oméppa, atog, 76- N,D,S, ([and give it] to his) seed/decendants (after him)
eipi- N,G,S,Pres,Act,Ptc, (not) being (to him [at that time] a child) NAS: even

when he had no child
6 é}\d)\nogv 8¢ oUTwg 6 Bedg OTL EoTal TO AoAéw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and God) spoke (thus that)
orréppa a0TOO ‘IpoOlKOV 2v Yﬁ d)\}\OTpfq eipi- 3-S,Fut,Mid,Ind, (that his [Abraham’s] seed)

1 SoLA s \ ’ ndpoikog, ov- adj N,N,S, a stranger, alien
KAl O0LAWGCOLGLY QUTO KAl KAKWGOLaLY dASTprog, {a, ov- adj F,D,S, (in) a strange, foreign (land)

gTT] TETPOfKéOlO(' SouAdw- 3-P,Fut,Act,Ind, (and) they will enslave (them) Note: ad74 is a
collective
kokdw- 3-P,Fut,Act,Ind, (and) they will mistreat, harm [them]
£1og, oug, T6- N,A,P, years
TeTpokdatot, at, o- adj N,A,P, four hundred
7 xal TO Zé@vog (f) ¢dv SouAsVboouvaLy KPLV®  EBvog, oug, 18- N,A,S, (and) the nation (in which ever) NAS: and whatever nation
E’yui, 6 0gdc ETTIEV, Kal HETA TadTa to which they will be in bondage

2E e dels LA . , 5 . douhebw- 3-P,Fut,Act,Ind, they are serving as slaves
Eae ELCOVTAL KAl AQTPEVUGOUGLY HOL &V TW kpivw- 1-S,Fut,ActInd, I [myself] will judge (God said)

TéMY TOUTW. gEépyopar- 3-P,Fut,Mid,Ind, (and after these things) they will come out
Aatpedw- 3-P,Fut,Act,Ind, (and) they will serve (Me in thi splace)
8 xal Edwkev adT@ dLtadnkNV TEPLTOURS” 8{dwut- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he gave to them) Note: adT4 is a collective

— OC’)T(;JQ éyévvnoev 10v *Toada kol 5l0(9ﬁKT],/ nE, ﬁ: F,A,S, the c'ovenun‘t,‘ordinance
’ I ~ < 7 A AvSS N nepLtopn, fig, - F,G,S, of circumcision
;ITEpl:C_TELl\EV,O(UT?V ™m T]ElEpQ(\TI:] OY O]:]: Kat yevvdw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and thus) he begot, became the father (of Isaac)
loadk 1OV “lokdB, kat “lokwP Toog duideka meptTépvew- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he circumcised (him on the eighth day)
maTp ldp XCQG. maTpLdpxng, ov, 6- M,A,P, (and Isaac Jacob and Jacob the twelve) patriarchs
9 Kai ol Tro(‘rp[dpxo(l Cn}\(ﬁoa\/-rgg TOV EnAdw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and the patriarchs) after becoming jealous
’Iwor‘]q) &méSovTo aig A’fyu‘ITTOV. xal ﬁV 5 Gmodi{dwpt- 3-P,Aor,Mid,Ind, DBAG 5 they made an exchange mng they sold

\ > A (Joseph into Egypt)
Bedg pet’ avTod eip(- 3-S,Imp,Act,Ind, (but God) was (with him)
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gEalpéw- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) He rescued, delivered (him)

Oxt g, ewg, N- F,G,P, (from all of his) affliction, tribulation

8{dwpt- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) He gave (to him)

xdptg, 110G, n- F,A,S, grace, favor (and wisdom before/in the sight of Pharaoh,
king of Eqypt) NAS: favor NIV: goodwill of Pharaoh

kaB{oTnut/xo01oTdvw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he seated (him)

fiyéopat- M, A,S,Pres,Mid,Ptc, ruling, governing (over Egypt over the whole of his
household) NAS: as governor over EQypt

Epxopat- 3-S,Aor,Act,Ind, (and a famine) came

Mpdg, 00, 6- M,N,S, (and) hunger mng a famine (came over all of EQypt and
Canaan)

OAI 16, ewg, - FN,S, (and great) affliction, tribulation

ebpiokw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and our fathers could not) find (food)

xopTaopa, atog, T6- N,A,P, food Note: fodder for animals food for humans

dxobw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and when Jacob) heard

eipi- N,A,P,Pres,Act,Ptc, there was

ottiov, ou, T6- N,A,P, grain (in EQypt)

ggamooTéNAw- 3-S,Aor,Act,Ind he sent out (our fathers for the first time)

dvayvwpi{Cw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and during the second [visit] Joseph) made
known (himself to his brothers) Zod: évd again + yvwpiCw to know

dpavepds, &, 6v- adj N,N,S, (and) openly, clear, plainly to be seen

yivopat- 3-s,Aor,Mid,Ind, it became (to Pharaoh)

yévog, oug, 16- N,N,S, the family (of Joseph) NAS: Joseph’s family was disclosed
to Pharaoh

dmooTéAw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) sending out [a message]

peTakaréw- 3-S,Aor,Mid,Ind, (Joseph) summoned (his father Jacob) NAS: invited
NIV: sent for Zod: petd denoting change of place or condition + kaAéw
to call from one pace to another; summon: to call to oneself, send for

ovyyéveia, ag, - F,A,S, (his father and all the) relatives

év- DBAG 12, marker of specification or substance in persons mng consisting
of (seventy-five) persons

Youxn, fig, 1- F,D,P, souls here mng (seventy-five) persons

kataBaivw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and Jacob) went down (to Egypt)

TeAeuTdw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) came to and end (he and our fathers) mng died

peTatiOnpi- 3-P,Aor,Pass,Ind, (and) they transfered [the body] (to Shechem)

TiOnpi- 3-P,Aor,Pass,Ind, (and) laid, placed [it]

pvijpa, atog, T6- N,D,S, in the grave, tomb

dvéopat- 3-s,Aor,Mid,Ind, (in which Abraham) bought, purchased

Twn, fig, - E,GS, for the price, value (of money from Hamor in Shechem)

dpyvprov, ou, 16- N,G,S, of silver, money NAS: for a sum of money NIV: for a
certain sum of money

gyyi{Cuw- 3-S,Imp,Act,Ind, (and just as) it approached

émayyeAia, ag, n- F,G,S, (the time) of the promise

opodoyéw- 3-S,Aor,Act,Ind, (which God) was promising, assuring (to Abraham)

adgdvo/abEw- 3-S,Aor,Act,Ind, (the people) grew, increased

mANBYvw- 3-S,Aor,Pass,Inf, became greater in number: (and) increased in

- Egypt)

00- 66- DBAG 1 as a rel pron k ¢ in indications of time, the time when, when

dvioTnut- 3-S,Aor,Act,Ind, (until the time when another king) arose (over EQypt)

olda- 3-S,PluPerf,Act,Ind, (who did not) know (Joseph)

katacodiCopat- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (this one) taking advantage of DBAG: take
advantage of by cunning/trickery Zod: xatd against + cod{Cw to deal with
subtly

yévog, oug, 16- N,A,S, (our) race, people

kokdw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (taking advantage of our people) he mistreated (our
fathers)

motéw- Pres,Act,Inf, (so that) they would make Note: gen articular inf =
purpose

Bpédog, oug, T6- N,A,P, (their) infants, babies

€k0eTog, ov- adj N,A,P, exposed, abandoned mng put out to die

Cwoyovéw- Pres,Pass,Inf, (so they would not) stay alive NAS: surive Note: eig +
inf = purpose
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yevvdw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (at which time Moses) was born

eipi- 3-S,Imp,Actg,Ind, (and) he was

doTelog, a, ov- adj M,N,S, hansome, well-bred (to God) NAS: he was lovely in the
sigh of God NIV: he was no ordinary child/he was fair in the sight of God

dvaTpédw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (Who) nurtured [him]

uAv, pnvég, 0- M,A,P, (three) months (in [his] father’s house)

¢kTiOnui- M,G,S,Aor,Pass,Ptc, (and) after exposing, abandoning (him) NAS: and
after he had been set ouside Note: gen. ab.

dvaipéw- 3-S,Aor,Mid,Ind, (Pharaoh’s daughter) took up (him)

dvatpéw- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) nurtured, brought up (him to/for herself for a
son = as her own son)

modedw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and Moses) was educated (in all the wisdom of
Egype)

duvatdg, 1, ov- M,N,S, (and was) powerful, able (in his words and deeds)

mAnpdw- 3-S,Imp,Pass,Ind, (but as) they were fulfiled, completed (for him, forty
years of time) NAS: when he was approahing the age of forty TeoogpaxovTa
+ é1ng

dvaBaivw- 3-S,Aor,Act,Ind, it arose (in his heart) DBAG: Semitism it entered his
mind

émokéntopat- Aor,Mid,Inf, to visit (his brothers, the sons of Israel)

€180v- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) when seeing

ddikéw- M, A,S,Pres,Pass,Ptc, (one of them) being mistreated, suffering injustice

dudvopati- 3-S,Aor,Mid,Ind, he defended, came to the aid

motéw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he did (vengence)

éxdiknotg, ewg, N- F,A,S, vengence

karamovéw- M,S,D,Pres,Pass,Ptc, (to the one) oppressing

nmatdoow- M,N,S,Aor,Act,Ptc, striking, striking down (the EQyptian)

vop{Cw- 3-S,Imp,Act,Ind, (and) he was thinking, believing

ouvinui- Pres,Act,Inf, (his brothers) to understand

81{dwpti- 3-Spres,Act,Ind, (that God through his hand) was giving
(salvation/deliverance to them) NIV: was using him to rescue them

ouvinut- 3-P,Aor,Act,Ind, (but they did not) understand

gmewt- F,D,S,Pres,Act,Ptc, DBAG come upon, come near in N.T. nearly always
of time on the next day

Opdw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (on the following day) he saw (them)

pdyopat- M,D,P,Pres Mid,Ptc, fighting, quarreling

ouvairdoow- 3-S,Imp,Act,Ind, (and) he was [trying to] reconcile (them in peace)

elmov- M,N,S,Aor,Act,Ptc, saying (men, you are brothers)

tvari- conj why, for what reason DBAG for tva i yévnTau fo what end?

ddikéw- 2-P,Pres,Act,Ind, (why) are you doing wrong (to one another?)

adikéw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, DBAG 2 (but the one who) was injuring ([his]
neighbor)

dmwdéw- 3-S,Aor,Mid,Ind, pushed away (him saying)

ka@ioTnut/kadioTdvw- 3-S,Aor,Act,Ind, (who) appointed (you)

dpxwv, ovtog, 6- M,A,S, (who appointed you as) ruler

d1kaoTrig, 00, 6- M,A,S, (and) judge (over us?)

dvaipéw- Aor,Act,Inf, DBAG 1 take away here DBAG 2 destroy, kill

0éAw- 2-S,Pres,Act,Ind, (surely you do not) want (to kill me)

Tpdmog, ov, 6- M,A,S, (in which) manner, way mng in the same way

dvaipéw- 2-S,Aor,Act,Ind, (as) you killed (the Egyptian yesterday)

éx0éc- adv yesterday

$pedyw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and Moses) fled (at this word/remark)

yivopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) he became

mdpotkog, ov- M,N,S, an alien, foreigner (in the land of Midian)

mAnpdw- N,G,P,Aor,Pass,Ptc, (and) when they were completed, fulfilled

£1og, oug, T6- M,G,S, (forty) years Note: gen. ab.

Opdw- 3-S,Aor,Pass,Ind, it appeared (to him in the wilderness of Mount Sinai)
dASE, dAoydg, M- F,D,S, (an angel in) the flame

mop, ¢, 18- N,G,S, of a fire DBAG b in the flame of a burning thorn-bush
Bdroc, ou, 1, 6- F,G,S, thorn-bush
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€180v- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and Moses) when seeing

OaupdCw- 3-S,Imp,Act,Ind, he marveled

Spoapa, atog, T6- N,A,S, at the sight, vision fr. dpdw

nmpocépyopat- M,G,S,Pres, Mid,Ptc, (and as he) approached, drew near

katavoéw- Aor,Act,Inf, to observe, consider

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, there came (the voice of the Lord)

matip, matpds, 76- M,G,P, (I [am] the God of your) fathers (the God of Abraham
and Isaac and Jacob)

gvTpopog, ov- adj M,N,S, (and) trembling

y{vopai- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (and Moses) began (trembling)

ToApdw- 3-S,IMp,Act,Ind, ([so as] not) he dared

kaTavoéw- Aor,Act,Inf, to look, observe

Mw- 2-S,Aor,Act,Imprtv, (and the Lord said to him) losen mng take off

Omédnua, atog, T6- N,A,S, the sandals

moug, moddg, T6- M,G,P, of your feet mng from your feet

{oTnpt- 2-S,Perf,Act,Ind, (for the place upon which) you are standing (is holy
ground)

€180v- M,N,S,Aor,Act,Ptc then 1-S,Aor,Act,Ind, (while) seeing, I have seen
DBAG: the combination I have surely seen

KAkwolg, ewg, N- F,A,S, the mistreatment, oppression (of My people in EQypt)

oTevaypdg, 00, 6- M,G,S, (and their) groaning

dkoVw- 1-S,Aor,Act,Ind, I have heard

katofaivw- 1-S,Aor,Act,Ind, (and) I have come down

eEaipéw- Aor,Mid,Inf, to deliver (them)

debpo- interjection (and now) come!

dmooTéAAw- 1-S,Aor,Act,Sub, I will send (you to EQypt)

dpvéopat- 3-P,Aor,Mid,Ind, (this Moses whom) they denied, disowned

elmov- M,N,P,Aor,Act,Ptc, saying

koBioTnut/kabtotdvw- 3-S,Aor,Act,Ind, (Who) appointed (you ruler and judge?)

ATPWTYg, 00, 6- M,A,S, redeemer

dmooTéAw- 3-S,Perf,Act,Ind, (God) sent (this one [both] ruler and
deliveret/redeemer with the hand of the angel)

ooV xetpl &yyédou- NAS: with the help of the angel NIV: through the angel

opdw- M,G,S,Aor,Pass,Ptc, (who) appeared (to him in the thorn-bush)

¢Edyw- 3-S,Aor,Act,Ind, (this man) led (them) out

motéw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, performiung (wonders and signs in the land of EQypt)

£pubpdc, &, 6v- adj F,D,S, (and in) the red (sea and in the wilderness for forty
years)

€1mov- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (this is Moses) the one who said (fo the sons of Israel)
dvioTnut- 3-S,Fut,Act,Ind, (God) will raise up (a prophet for you from your
brothers like me)

y{vopat- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (this one is) the one who was (in the assembly,
gathering in the desert)

Aaréw- M,G,S,Pres, Act,Ptc, (with the angel) who was speaking (to him)

8pog, oug, T6- N,D,S, (on) mount (Sinai and our fathers)

&éxopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) he received

Adytov, ou, T6- N,A,P, the oracles

€&- N,A,P,Pres,Act,Ptc, the living (oracles)

8{dwut- Aor,Act,Inf, fo give (to you)

0éAw- 3-P,Aor,Act,Ind, (to whom our fathers did not) want

omikoog, ov- adj M,N,P, (to become) obedient

y{vopat- Aor,Mid,Inf, to become (obedient)

dmwdéw- 3-P,Aor,Mid,Ind, (but) they pushed aside, rejected Zod: &né from +
wBéw to push, thrust

oTpéduw- 3-P,Aor,Pass,Ind, (and) turned (in their hearts to EQypt)

elmov- M,N,P,Aor,Act,Ptc, saying (to Aaron)

motéw- 2-S,Aor,ActImprtv, make (for us gods)

mpomopéopat- 3-P,Fut,Mid,Ind, (who) will go before (us)

gEdyw- 3-S,Aor,Act,Ind, (for this Moses who) led (us out of the land of EQypt)

o1da- 3-P,Perf,Act,Ind, we (do not) know

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (what) has happened (to him)
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pooxomotéw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they made a calf (in those days = at that
time) Zod: péoxog tender seems to be the primary meaning but later
came to mean a young, tender animal, calf + motéw fo make

dvdyw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they were leading up mng bringing up

buaia, ag, n- F,AS, offerings, sacrifices

gldwAov, ov, 18- N,D,S, to the idol

edppaivw- 3-P,Imp,Pass,Ind, (and) they were rejoicing, celebrating (in the works
of their hands)

oTpédw- 3-S,Aor,Act,Ind, (but God) turned [away]

mopadidwpt- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) He gave them over, delivered (them)

AaTpedw- Pres,Act,Inf, to serve

oTpaTid, &g, - F,D,S, the host (of heaven)

y{vopau- 3-S,Perf,Pass,Ind, (just as) it is written (in the book of the prophets)

odytov, ou, T6- someth. that is offered as a sacrifice, victim to be sacrificed,
offering

buaia, og, - F, AP, offering

mpoadépw- 2-P,Aor,Act,Ind, you (did not) bring (sacrifices and offerings to Me,
forty years in the wilderness [was it] house of Israel)

dvorapBdvw- 2-P,Aor,Act,Ind, you took up to carry mng you took along

oknvi, fig, N- F,A,S, the tabernacle (of Moloch) Lit: tent of Moloch

doTpov, ou, T6- N,A,S, (and) the star (of your god, Rompha)

Tdmog, ov, T6- M,A,P, the image

motéw- 2-P,Aor,Act,Ind, (which) you made

mpookuvéw- Pres,Act,Inf, to worship (them) lit: to prostrate before (them)

peTotkiCw- 1-S,Fut,Act,Ind, (and) I will remove/resettle (you to beyond Babylon)

éméxetva- imp. prep beyond

oknvi, fig, n- EN,S, the tabernacle (of testimony was with your fathers in the
wilderness)

dtardoow- 3-S,Aor,Mid,Ind, (just as) He directed

Aaréw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (the one who spoke [God] to Moses)

motéw- Aor,Act,Inf, to make (it)

Tdmog, ou, 6- M,A,S, (according to) the image, pattern, example

6pdw- 3-S,Pluperf, Act, Ind, (which) he saw [Moses}

elodyw- 3-P,Aor,Act,Ind, (which also our fathers with Joshua) brough into

dradéxopar- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, having received [it] in turn

katdoxeolg, ewg, - F,D,S, (in the) possession (of the nations [gentiles])

EEwBéw- 3-S,Aor,Act,Ind, (which God) pushed out, drove out (from the
face/presence of our fathers until the days of David) NIV: Having received the
tabernacle, our fathers under Joshua brought it with them when they took the
land form the nations God drove out berfore them

ebpiokw- 3-S,Aor,Act,Ind, (who [David]) found (favor before God)

aiTéw- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) asked

ebpiokw- Aor,Act,Inf, to find

oknvwpa, atog, 76- N,A,S, a dwelling place (for the house of Jacob) NAS: asked
that he might find a dwelling place for the God of Jacob

oikodopéw- 3-S,Aor,Act,Ind, (but Solomon) built (His house)

Oy oTog, N, ov- adj M,N,S, (but) the most high (does not)

xelpomoinTtog, ov- adj M,D,P, made by human hands

kaTotkéw- 3-S,Pres,Act,Ind, (does not) live ([in houses] made by human hands,
just as the prophet says)

omomédiov, ovu, T6- N,N,S, (Heaven [is] My throne and the earth the) footstool (for
my feet)

moug, moddg, 6- M,G,P

motog, a, ov- adj M,A,S, what kind of (house)

oikodopéw- 2-P,Fut,Act,Ind, will you build (for me, says the Lord)

kardmavotg, ewg, N- F,G,S, (or what place for My) rest/place of rest?

motéw- 3-S,Aor,Act,Ind, (was it not My hand) that made (all these things?)
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okAnpoTpdxnAog, ov- adj M,N,P, [you] stiff-necked Zod: oxAnpdg hard +
TpdynAog the neck

dmep{tunTog, ov- adj M,N,P, (and) uncircumcised (in heart and ears)

odc, ¢Téc, T6- N,D,P, ears

dei- adv always

avTiminTw- 2-P,Pres,Act,Ind, (you are always) resisting, opposing (the Holy
Spirit as your fathers and you)

diwkw- 3-P,aor,Act,Ind, (which of the prophets did your fathers not) persecute?

dmokTel{vw, dmokTévvw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they killed

nmpokatayyéAw- M,A,P,Aor,Act,Ptc, those who had previously announced Zod:
mpé before + katoyyéAAw declare

EAevotg, ewg, N- F,G,S, the coming (of the Righteous One) DBAG from
&xeboopat (future of EpyoAuat)

mpoddTng, ou, 6- M,N,P, (and now) betrayers

dovelg, éwg, 6- M,N,P, (and) murderers

y{vopat- 2-P,Aor,Mid,Ind, (and now) you have become (betrayers and murderes)

AopBdvw- 2-P,Aor,Act,Ind, (who) received (the law)

drarayn, fig, n- F,A,P, (by) [the] direction (of angels)

$puAdoow- 2-P,Aor,Act,Ind, (but you did not) keep [it]

dkobw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (and) after hearding (these things)
dtampiw- 3-P,Imp,Pass,Ind, they were pierced (in their hearts) mng infuriated
BpVxw- 3-P,Imp,ActInd, (and) [began] gnashing (their teeth)

Omdpxw- M,N,S,Pres, Act,Ptc, (but) being (full of the Holy Spirit)
mArENG, £6- adj M,N,S, full, filled

dreviCw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, after looking intently, starting (into heaven)
€180v- 3-S,Aor,Act,Ind, he saw (the glory of God and Jesus)

{otnui- M, A,S,Perf, Act,Ptc, standing (at the right hand of God)

Ocwpéw- 1-S,Pres,Act,Ind, (and he said, “Behold!) I see (the heavens)
dtavoiyw- M,A,P,Perf,Pass,Ptc, opened (and the Son of Man)

{otnui- M, A,S,Perf, Act,Ptc, standing (at the right hand of God)

kpdCw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (but) crying out, screaming (with a loud voice)

ouvéxw- 3-P,Aor,Act,Ind, they shut (their hears) mng they refused to listen

oppdw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they rushed

opoBupadSv- adv (and they rushed at him) with one mind, purpuse

£kBAAAw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) after throwing [him] (out of the city)

AMbOoBoAéw- 3-P,Imp,Act,Ind, they stoned [him]

dmoT{Bnut- 3-P,Aor,Mid,Ind, (and the witnesses) took off and layed down (their
robes, clokes)

veaviag, ov, 0- M,G,S, (at the feet) of the young man

koAéw- M,G,S,Pres,Pass,Ptc, called (Saul)

AtBoBoréw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and) they continued to stone (Stephen)

émkaréw- M,A,S,Pres,Mid,Ptc, as he was calling out

Myw- M,A,S,Pres,Act,Ptc, (and) saying

déxopat- 2-S,Aor,Mid,Imprtv, (Lord Jesus) receive (my spirit)

T{Onui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) after falling (to [his] knees)

yéwu, atog, 76- N,A,P, knees

KpdCw- 3-S,Aor,Act,Ind, he cried out (in a loud voice)

{oTnut- 2-S,Aor,Act,Ind, do not place (this sin against them) DBAG 3 mng do
not hold this sin against them

gimov- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) after saying (this)

Kotpdw- 3-S,Aor,Pass,Ind, he fell asleep mng he died
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Yuvevdokéw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (and Saul) agreeing with

dvaipeotg, ewg, N- E,D,S, (his) murder, killing NAS: putting him to death

Stwypdg, 00, 6- M,N,S, (and it came about on that day a great) persecution (upon
the church in Jersalem)

draomeipw- 3-P,Aor,Pass,Ind, (and they were all) dispersed (throughout the
regions of Judea and Samaria)

mAriv- imp prep DBAG d except (the apostles)

ouykop{Cw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and devout men) buried Stephen) DBAG 1 to
gather in as harvest, bring in 2 here a euphemistic fig to bury someone

edAaBric, ég- M,N,P, devout, God-fearing

motéw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they made

komeTdg, 00, 6- M,A,S, (loud) lamentation, mourning (over him)

Avpatvw- 3-S,Imp,Mid,Ind, (and Saul) [began] causing harm to, drestroying (the
church) NAS: ravaging

elomopedopat- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, going into, entering (house after house)

oVpw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, draging away (both men and women)

mapadidwpt- 3-S,Imp,Act,Ind, he was delivering [them]

duraxt, fig, - F,A,S, DBAG 3 prison

Sraomeipw- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, (so then) the ones who had been scattered
Siépyopat- 3-P,Aor,Act,Ind, went about
edayyeAlCw- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, proclaiming the good news (the word)

katépyopat- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and Philip) after going down (to the city of
Samaria)
knpvoow- 3-S,Imp,Act,Ind, [began] proclaiming (Christ to them)

nmpocéxw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and the crowds) paid close attention
Myw- N,D,P,Pres,Pass,Ptc, to what was being said (by Philip)
opobupaddv- adv with one mind

dkobw- Pres,Act,Inf, (while they) heard Note: év + inf = while
BAémw- Pres,Act,Inf, (and) saw

motéw- 3-S,Imp,Act,Ind, (the signs) he did

€xw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, (for many) of those who had (unclean spirits)
Bodw- N,A,P,Pres,Act,Ptc, while shouting (with a loud voice)
¢eépxopat- 3-P,Imp,Mid,Ind, were coming out

mapaAdw- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, (and many) who were paralyzed
XwAdg, 1, 6v- M,N,P, (and) lame

Oepamebw- 3-P,Aor,Pass,Ind, were healed

y{vopat- 3-S.Aor,Mid,Ind, (and) there came to be

xapd, ag, n- F,N,S, (much) joy, rejoicing (in that city)

mpoiTipxev- 3-S,Imp,Act,Ind, (now a certain man named Simon) was
previousing (in the city) Zod: mpéd before + bmdpyw to be

payepw- M,N,S,Pres, Act,Ptc, practicing magic

¢elomut- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (and) amazing (the people of Samaria)

Myw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, saying NAS: claiming NIV: boasting

eipi- Pres,Act,Inf, (himself) to be (someone great)

mpocéxw- 3-P,Imp,Act,Ind, (to whom all) were giving close attention to (from the
least to the greatest)

Aéyw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, saying

koAéw- F,N,S,Pres,Pass,Ptc, (this one is) what is called (the great power of God)

mpooéxw- 3-P,Imp,ActInd, (and) they were giving him attention

ikavdg, 1, dv- adj M,D,S, (because) for a considerable (time) mng for a long time

payeia, og, - F,D,P, with magic

gglomnut- Perf, Act,Inf, to amaze, astound them mng had amazed them
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moTebw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and when) they believed (Philip)

edayyeAlCw- M,D,S,Pres,Mid,Ptc, preaching the good news (concerning the
kingdom of God and the name of Jesus Christ)

BanTi{Cw- 3-P,Imp,Pass,Ind, they were being baptized (both men and women)

moTebw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and Simon even/also himself) he believed

BamT{Cw- M,N,S,Aor,Pass,Ptc, (and) after being baptized

mpookapTepéw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (he was) continuing on, attaching himself to
(Philip)

Oewpéw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, while watching (the signs and great miracles)

y{vopai- F,A,P,Pres,Mid,Ptc, taking place

¢eloTnui- 3-S,Imp,Mid,Ind, he was amazed

dkobw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) when they heard (the apostles in Jerusalem)

déyopat- 3-S,Perf,Mid,Ind, (that Samaria) had received (the world of God)

dmooTéAAw- 3-P,Aor,Act,Ind, (they sent (to them Peter and John)

kataBaivw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (who) after coming down

mpooelyopat- 3-P,Aor,Mid,Ind, they prayed (concerning them)

AapBdvw- 3-P,Aor,Act,Sub, (that) they might receive (the Holy Spirit)

00dénw- adv not yet Zod: 008¢ not even + mw yet (only in comp)

é¢mminTw- N,N,S,Perf,Act,Ptc, (for not yet it had upon none of them) fallen

BamTiCw- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, (but only) having been baptized

Ondpxw- 3-P,Imp,Act,Ind, (but) they had (only been baptized) in the name of the
Lord Jesus)

émTiOnui- 3-P,Imp,Act,Ind, (then) they [began] placing, laying (their hands on
them)

AapBavw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and) they received (the Holy Spirit)

€180v- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) when seeing

¢miBeoig, ewg, N- F,G,S, (and when Simon saw that through) the laying on (of the
hands of the apostles)

8{dwpti- 3-S,Pres,Pass,Ind, it was given (the Spirit)

mpoodépw- 3-S,Aor,Act,Ind, he brought, offered (money to them)

xPfio, atog, 16- N,A,P, any kind of currency, money

Myw-M,N,S,Pres,Act,Ptc, saying

8{dwpt- 2-P,Aor,Act,Imprtv, give (also to me this authority)

EmTiOnui- 1-S,Aor,Act,Sub, (so that to whoever) I might lay upon (the hands)

AapBdvw- 3-S,Pres,Act,Sub, he might receive (the Holy Spirit)

€lmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (and Peter) said (to him)

dpydplov, ou, T6- N,N,S, silver, silver money

eipi- 3-S,Pres,Act,Opt, (your silver with you) may it be (for destruction)

dndAera, ag, N- F,A,S, destruction

vou{Cw- 2-S,Aor,Act,Ind, (for the gift of God) you thought, considered

xpfipa, atog, 16- N,G,P, (through) money

kTdopat- Pres, Mid,Inf, to procure, acquire, obtain

pepis, (dog, M- F,N,S, (there is not for you) a part

KAfjpog, ov, 6- M,N,S, (and not) a lot (in this word) NIV: you have no part or
share in this ministry

€000¢, €10, U- adj F,N,S, (for your heart is not) right Lit: straight here fig

EvavTi- imp. prep. before (God)

petavoéw- 2-S,Aor,ActImprtv, repent (then from this evil/wickedness of yours)

déopau- 2-S,Aor,Pass,Imptv, (and) ask (the Lord)

doinpt- 3-S,Fut,Pass,Ind, (if possible) it will be forgiven (to you)

émivoia, og, M- F,N,S, the intention (of your heart) Lit: the thought of your heart

XoAn, fig, - F,A,S, gall

mkpla, og, - F,G,S, (gall) of bitterness

obvdeapog, ou, 6- M,A,S, bond mng bondage

Opdw- 1-S,Pres,Act,Ind, (for) I see (you are in the bondage of the gall of bitterness)
eipi- M,A,S,Pres,Act,Ptc, being = (I see) you are

dmokp{vopat- M,N,S,Aor,Pass,Ptc, (and) answering (Simon said)

déopat- 2-P,Aor,Pass,Imprtv, (You yourselves) pray (fo me to the Lord)
émépyopat- 3-S,Aor,Act,Sub, (that nothing) it may come upon (upon me)

gimov- 2-P,Perf,Act,Ind, (of which) you have said
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SrapopTtopopar- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (they then) having testified earnestly Zod:
814 an intens; to testify earnestly or repeatedly

AaAéw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) spoken (the word of the Lord)

OmooTpédw- 3-P,Imp,Act,Ind, they turned back (to Jerusalem) NAS: started back

kdun, ng, n- F,A,P, village, small town

edayyeA{Cw- 3-P,Imp,Mid,Ind, (and) they were preaching the gospel in many
Samaritan villages)

Aaréw- 3-S,Aor,Act,Ind, (an angel of the Lord) spoke (to Philip)

Aéyw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, saying

dvioTnut- 2-S,Aor,ActImprtv, get up

mopedw- 2-S,Pres,Mid,Imprtv, (and) go

peonuBplia, og, n- F,A,S, (fowards) the south

kataBaivw- F,A,S,Pres,Act,Ptc, (on the road) decending (from Jerusalem into
Gaza)

€pnpoc, ov- adj F,N,S, (this is) desert, wilderness NAS: this is a desert [road]

dviotnui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) getting up

mopeVopat- 3-S,Aor,Pass,Ind, he went

AiBioy, omog, 6- M,N,S, (and behold a man,) an Ethiopian

€dvodxog, ov, 6- M,N,S, (an Ethiopian) eunuch

duvdoTng, ov, 6- M,N,S, a court official

Kavédkn, ne, - F,G,S, of Candace

BaciAiooa, ng, N- F,G,S, queen (of Ethiopia)

yda, ng, N- F,G,S, (who was over all of her) treasure, treasury

£pxopat- 3-S,Plupeprf,Act,Ind, who had come

mpookuvéw- M,N,S,Fut,Act,Ptc, to worship (in Jerusalem)

OmooTpedw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (and he was) returning

kdOnpat- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, (and) sitting

dppa, atog, 18- N,G,S, (upon/in his) chariot

dvaywviokw- 3-S,Imp,Act,Ind, (and) he was reading (the prophet Isaiah)
npooépxopat- 2-S,Aor,Act,Imprtv, (and the Spirit said to Philip) go to, approach
KOMdw- 2-S,Aor,Pass,Imprtv, (and) join (this chariot)

mpooTpéxe- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) after/when running up

dvaywviokw- M,G,S,Pres, Act,Ptc, (Philip heard him) reading (Isaiah te prophet
and said)

&pd ye- Zod: inferential partical. Then or therefore and indicating an
interrogative. NAS & NIV don’t translate

ywdokw- 2-S,Pres,Act,Ind, [do] you know

dvaywviokw- 2-S,Pres,Act,Ind, (what) you are reading?

dVvopat- 1-S,Pres,Pass,Opt, (for how then) am I able

6dnyéw- 3-S,Fut,Act,Ind, (unless someone) guides, leads (me?)

mapakaréw- 3-S,Aor,Act,Ind, (then) he invited (Philip)

dvapaivw- M,A,S,Aor,Act,Ptc, (after going up)

kaB{Cw- Aor,Act,Inf, to sit (with him)

nmeploxn- fig, N- EN,S, (and the) portion (of scripture) Zod: a passage or ortion,
from mepéxw, mepl about + Exw to have, hold to surround, enclose

dvaywvéokw- 3-S,Imp,Act,Ind, (which) he was reading (was this)

mpdPatov, ov, T6- N,N,S, (as) sheep

¢mi- DBAG 11 marker of purpose, goal, result, to, for

oooyn, fic, - F,A,S, (for) slaughter

dyw- 3-S,Aor,Pass,Ind, he was led

duvdg, 00, 6- M,N,S, (and as) a lamb

keipw- M,G,S,Aor,Act,Ptc, (before) the one shearing (him) NAS: it’s shearer

dowvog, ov- adj M,N,S, is silent, mute

dvoiyw- 3-S,Pres,Act,Ind, (so he did not) open (His mouth)

Tamei{vwaolg, ewg, M- F,D,S, in humiliation

kploig, ewg, - FN,S, (His) judgement DBAG mng punishment

aipw- 3-S,Aor,Pass,Ind, was taken away NIV: he was deprived of justice

yeved, &g, - F,A,S, (His) family mng His generation NIV: descendants

dinyéopat- 3-S,Fut,Mid,Ind, (who) will tell, relate, describe

aipw- 3-S.Pres,Pass,Ind, (for His life) has been removed (from the earth)
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amoxp{vopat- M,N,S,Aor,Pass,Ptc, (and) answering (the eunuch said to Philip)

8éopat- 1-S,Pres,Pass,Ind, DBAG a y with direct discourse following, I beg (of
you), please

AMéyw- 3-S,Pres,Act,Ind, (concering whom the prophet) is saying this? (Concerning
himself or another someone [mng another person]?)

dvoilyw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and Philip) opening (his mouth)

dpxw- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (and) beginning (from this scripture)

edayyeAlCw- 3-S,Aor,Mid,Ind, he announced the good news (about Jesus to him)

mopebw- 3-P,Imp,Mid,Ind, (and as) they were walking (along the road)

€pxopat- 3-P,Aor,Act,Ind, they came (upon some water)

onui- 3-S,Pres,Act,Ind, (and the eunuch) said

KwAbw- 3-S,Pres,Act,Ind, (behold! Water! What) prevents (me from being
baptized?)

BomT{Cw- Aor,Pass,Inf, to be baptized

keAebw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he ordered

{oTnut- Aor,ActInf, to stand still mng to stop

8pua, atog, T6- N,A,S, the chariot

katafaivw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they got down

STeE=0+T¢

dupdTepot, at, o- adj M,P,N, both (into the water)

BomT{Cw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he baptized (him)

dvoBaivw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and when) they came up (out of the water)

apmdCw- 3-S,aor,Act,Ind, (the Spirit of the Lord) snatched, took away (Philip)

€180v- 3-S,Aor,Act,Ind, (and the eunuch no longer) saw (him)

mopedopat- 3-S,Imp,Mid,Ind, (for) he was going, proceeding [down] (the road)

xaipw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, rejoicing

ebpiokw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (but Philip) was found (in Azotus) mng found
himself

diépxopat- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, (and) while going through

edayyeA{Cw- 3-S,Imp,Mid,Ind, he continued to preach the gospel (to all the cities)

Zpxopat- Aor,Act,Inf, (until) to come (him to Caesarea)

éumvéw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (And Saul, still) breathing

&meldq, fic, n- F,G,S, threats

$6vog, ou, 6- M,G,S, (threats) of murder

elg- DBAG 5 marker of a specific point of ref, for, to, with respect to, with
reference to NAS & NIV: against

pabnTrig, 00, 6- M,A,P, disciples (of the Lord)

nmpoaépyopat- M,N,S,Aor,Act,Ptc, when going (to the high priest)

aitéw- 3-S,Aor,Mid,Ind, he asked (from him letters to Damascus for the
Synagogues) NAS: to the synagogues at Damascus

6mwg- BAG 2 as a conj marker for purpose so that, in order that

ebpiokw- 3-S,Aor,Act,Sub, if he might find (anyone who is of the way, both man
and woman)

8éw- M, A,P,Perf,Pass,Ptc, having being bound

dyw- 3-S,Aor,Act,Sub, he might bring [them] (to Jerusalem)

mopedw- Pres,Mid,Inf, (and) while going év + inf = while

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, it happened

&yy{Cuw- Pres,Act,Inf, when/while (him = he) approached (Damascus) év + inf =
while

geaipvne- adv. suddenly

mepraoTpdmtw- 3-S,Aor,Act,Ind, it flashed around (him a light from heaven) Zod:
mepl about, around + doTpdnTw to lighten, flash or shine as lightning

mimTw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) falling (upon the ground)

dxobw- 3-S,Aor,Act,Ind, he heard (a voice)

Aéyw- F,AS,Pres,Act,Ptc, saying (to him)

diikw- 2-S,Pres,Act,Ind, (Saul, Saul, why) are you persecuting (me?)

€lmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he said

eipi- 2-5,Pres,Act,Ind, (who) are (you, Lord)?; 1-S,Pres,Act,Ind, I am (Jesus)

diikw- 2-S,Pres,Act,Ind, (whom) you are persecuting
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dviotnut- 2-S,Aor,Act,Imp, (but) rise up

eloépyopat- 2-S,Aor,ActImpr, (and) go intofenter (the city)

AaAéw- 3-S,Fut,Pass,Ind, it will be told (to you)

6 1{ see 6oTic BAG 4 a, what

8¢€1- 3-S,Pres,Act,Ind (what) is necessary (to do) = what you should do

motéw- Pres,Act,Inf, to do

ouvodebw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (and the men) who were traveling with (him)
Zod: alv together with + 66edw to journey

{oTtnut- 3-P,Pluperf, Act,Ind, stood

évede, &, 6v- adj M,N,P, speachless

dkobw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, hearing (the voice/sound)

Oewpéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (but not) seeing (no one) = but seeing no one

¢yelpw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and Saul) got up (from the ground)

dvoiyw- M,G,P,Perf,Pass,Ptc, (but) opening (his eyes)

BAémw- 3-S,Imp,Act,Ind, (he could not) see

xetpaywyéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (and) taking by the hand (him) Zod: xeip the
hand + &yw to lead, bring

elodyw- 3-P,Aor,Act,Ind, they brought ([him] to Damascus

BAémw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (and it was three days not) seeing

¢00{w- 3-S,Aor,Act,Ind, (and not) he ate

mivw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and not) he drank

Spoapa, atog, T6- N,D,S, (now there was a certain disciple in Damascus named
Ananias and the Lord said to him in) a vision (Ananias)

{800~ interjection Lit: (and he said) Behold/See! (I Lord) mng here I am Lord

aviotnui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, get up

mopedw- 2-S,Aor,Pass, Imprtv, Go

poun, ng, - F,A,S, narrow street, lane, alley NAS: street

koAéw- F,A,S,Pres,Pass,Ptc, the one called

€000¢, €10, U- adj F,A,S, straight NIV: straight street

EnTéw- 2-S,Aor,ActImprtv, (and) look (in the house of Judas [for] Saul in name of
Tarsus)

mpooelyopat- 3-S,Pres,Mid,Ind, (for behold) he is praying

€180v- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he saw

Spopa, atog, 76- N,D,S, (in) a vision (a man named Ananias)

eloépyxopat- M,A,S,Aor,Act,Ptc, coming in

¢mriOnui- M,A,S,Aor,Act,Ptc, (and) placing, laying (on him hands)

dvoPAénw- 3-S,Aor,Act,Sub, (that) he might regain sight

dmoxp{vopat- 3-S,Aor,Pass,Ind, (but Ananias) replied, answered

dkobuw- 1-S,Aor,ct,Ind, (Lord) I have heard (from many concerning this man)

motéw- 3-S,Aor,Act,Ind, (how much evil/harm) he did (to your saints in Jerusalem)

Exw- 3-S,Pres,Act,Ind, (and here) he has (authority from the chief priests)
8éw- Aor,Act,Inf, to bind
¢mxoAéw- M,A,P,Pres,Mid,Ptc, (all) who call on (Your same)

elmov- 3-S,AorAct,Ind, (but the Lord) said (to him)

mopedopat- 2-S,Pres,Mid,Imprtv, go

okedog, oug, T6- N,N,S, (for he/this one is the chosen) vessel, thing (of Mine) NAS
& NIV: instrument

ékdoyn, fig, N- F,G,S, chosen, selected (instrument/vessel)

BooTdCw- Aor,Act,Inf, to carry (My name before the Gentiles and kings and sons
of Israel)

omodeikvopt- 1-S,Fut,Act,Ind, (for) I will show (to him)

8€1- 3-S,Pres,Act,Ind, (how much) it is necessary (for him to suffer) = how much
he must suffer

nmdoyw- Aor,Act,Inf, to suffer, endure (concerning my name = on behalf of my
name)
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amépxopat- 3-S,Aor,Act,Ind, (So Ananias) departed

eloépyopati- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) entered (the house)

gmTiOnui- M,N,S,Aor,Act,Pte, (and) after laying, placing (hands upon him)

elmov- 3-S,Aor,Act,Ind, he said (brother Saul)

dmooTéAw- 3-S,Perf,Act,Ind, (the Lord) has sent (me)

opdw- M,N,S,Aor,Pass,Ptc, (Jesus) who was seen (by you on the road)

€pxopat- 2-S,Imp,Mid,Ind, (by which) you were coming

dvapAénw- 2-S,Aor,Act,Sub, ([so] that) you may regain sight

mumAnpt- 2-S,Aor,Pass,Sub, (and) you may be filled (with the Holy Spirit)

gmomimTw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and immediately) it fell (from his eyes)

Aemig, (8og, M- F,N,P, (someting like) scales

dvapAénw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he recovered his sight

aviotnui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) getting up

BamT{Cw- 3-S,Aor,Pass,Ind, he was baptized

AapBdvew- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) after receiving, taking

Tpodn, i, - F,A,S, food

évioxbw- 3-S,Aor,Act,Ind, he was strengthened, regained strength

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) he was (with the disciles in Damascus several
days)

Twég- adj F,A,P, DBAG 1 b (as an adj) & several

knpvoow- 3-S,Imp,Act,Ind, (and immediately) he [began] proclaiming (Jesus, that
He is the Son of God)

¢elomut- 3-P,Imp,Mid,Ind, (and) they were amazed

dxobw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (all) those who heard

Myw- 3-P,Imp,act,Ind, (and) they were saying (that)

mopBéw- M,N,S,Aor,Act,Ind, (is this not the one) who was destroying (in
Jerusalem)

é¢mkoAéw- M,A,P,Pres, Mid,Ptc, those calling upon (this name)

gpxopat- 3-S,Pluperf,Act,Ind, (and here for this [purpose]) he has come

déw- M,A,P,Perf,Pass,Ptc, (so that) after binding

dyw- 3-S,Aor,Act,Sub, he might bring (them to the high priest?)

évduvopdw- 3-S,Imp,Pass,Ind, (but Saul even more) was becoming strong

ovyxéw- 3-S,Imp,Act,Ind, (and) confusing Zod: obv together + émyew to pour
lit.: to pur together fig.: to confound, confuse

kaTotkéw- M,A,P,Pres,Act,Ptc, (the Jews) who were living, dwelling (in
Damascus)

oupPLBdw- M,N,S, Pres,Act,Ptc, [by] deomonstrating, proving (that this one is
the Christ) Zod: o0v together + éui1BdCw to uplife, exalt Lit: to bring
together, unite fig: to put together mentally, conclude or prove

mAnpdw- 3-P,Imp,Pass,Ind, (and when many days) had been fulfilled mng passed

ixavdg, 1), v- adj F,N,P, DBAG 3 considerable, many

oupPouAeduw- 3-P,Aor,Mid,Ind, (the Jews) plotted Zod: oVv together + BovAebw
to take counsel mng to counsel or consult for evil to plot

dvapéw- Aor,Act,Inf, to take away, to end (him) mng to do away, kill (him)

ywdokw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (but) it was made known (to Saul)

¢mPBouAn, fig, - E,N,S, (their) plot Zod: énl against + BouAr design, pupose

maparnpéw- 3-P,Imp,Mid,Ind, (and) they were watching closely the gate day and
night) Zod: mopd near or close + Tnpéw to keep, observe

moAn, ng, M- F,A,P, gates

dvaipéw- 3-P,Aor,Act,Sub, (so that) they might do awy, put an end to (him)

AapBdvew- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (but the disciples) took (him by night)

TELX0G, oug, T6- N,G,S, (through [an opening in]) the wall

koBinut- 3-P,Aor,Act,Ind, they let down (him) Zod: xotd down + g to send, let
g0 - to let down

xaAdw- M,Nm,P,Aor,Act,Ptc, lowering Zod: xaAdw to loose, relax, let down

omuplg, (dog, - F,D,S, (in) a basket
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napayivopat- M,N,S,Aor,Mid,Pte, (and) when coming (to Jerusalem)
nmetpdCw- 3-S,Imp,Act,Ind, he was trying, attempting

KOMdw- Pres,Pass,Inf, to join, associate with (the disciples)

dpoPéw- 3-P,Imp,Pass,Ind, (but all) were afraid (of him)

motebw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (not) believing, trusting (that he is a disciple)

émAappavopat- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (but Barnabas) taking hold (of him)

dyw- 3-S,Aor,Act,Ind, he brought [him] (to the aspostles)

dinyéopar- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) told, described (to them) Zod: 1d through +
fiyéopou to lead, to conduct a narration through to the end

€180v- 3-S,Aor,Act,Ind, (how on the road) he saw (the Lord)

AaAéw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and that) he had talked (with him)

mappnotdCopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and how in Damascus) he had spoken boldly
(in the name of Jesus) Zod: mdg all + pfioig from €pd act of speaking (from
glmov)

elomopedopat- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, (and he was with them) going in

ékmopevopat- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, (going in and) going out (in Jerusalem NAS:
moving about freely

mappnotdCopat- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, speaking out boldly (in the name of the
Lord)

Aaréw- 3-S,Imp,Act,Ind, (and) he was talking

ouCnTéw- 3-S,Imp,Act,Ind, (and) discussing, debating (with the Hellenists) mng
Greek speaking Jews

émyxetpéw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and) they were trying Lit; set one’s hand to here
used fig

dvaipéw- Aor,Act,Inf, to take away, end (him) mng to kill him

émyivdiokw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (but the brothers) after learning

kardyw- 3-P,Aor,Act,Ind, brought (him) down (to Caesarea)

¢eamooTéNw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) sent (him) away (to Tarsus)

pév- DBAG 2 e ué¢v odvdenotes continuation so, then

Exw- 3-S,Imp,Act,Ind, (then the church throughout all Judea and Galilee and
Samaria) had (peace)

oikodopéw- F,N,S,Pres,Pass,Ptc, being built up

mopebw- F,N,S,Pres,Mid,Ptc, (and) going (in fear of the Lord) NIV: living in fear
of the Lord

mopdkAnotg, wg, M- F,D,S, (and in/with) the encouragement, comfort (of the Holy
Spirit)

mANBYvw- 3-S,Imp,Pass,Ind, it continued increasing

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) it came about

diépxopat- M,A,S,Pres,Mid,Ptc, while (Peter) was going through (all [those
regions])

katépyopat- Aor,Act,Inf, [he] came down (to the saints/holy ones)

katotkéw- M,A,P,Pres,Act,Ptc, living (in Lydda)

ebpiokw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he found (there a certain man named Aeneas)

kardketpat- M, A,S,Pres,Mid,Ptc, (out of eight years = for eight years) lying (on a
bed mng being bedridden)

KpdBoaTTog, ov, 6- M,G,S, mattress, pallet, bed

moapaAdw- M,N,S,Perf,Pass,Ptc, (who was) paralyzed

€lmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (and Peter) said (to him)

{dopat- 3-S,Pres,Mid,Ind, (Aeneas, Jesus Christ) heals (you)

dviotnut- 2-S,Aor,Act,Imprtv, get up

oTpwvviw /oTpdvvupt- 2-S,Aor, ActImprtv, (and) spread (for yourself) mng
make your bed NIV: take care of your mat

dviotnut- 3-S,Aor,Act,Ind, (and immediately) he got up

€180v- 3-P,Aor,Act,Ind, (and everyone living in Lydda and Sharon) saw him

katotkéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, living in (Lydda and Sharon)

émoTpédw- 3-P,aor,Act,Ind, they turned (to the Lord)
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pabritpra, ag, - F,N,S, (now in Joppa there was a certain) [female] disciple (with
the name Tabitha)

dieppunvedw- FNS,Pres,Pass,Ptc, (which) being translated

Aéyw- 3-S,Pres,Pass,Ind, is said [in Greek] (Dorcas)

gAenpoadvn, ng, N- F,G,P, (she was full [NAS: abounding] in good works/deeds
and) alms, charitable giving

motéw- 3-S,Imp,Act,Ind, (which) she continually did

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) it came about (in those days = at that time)

dobevéw- F,A,S,Aor,Act,Ptc, after becoming ill

dmobvrjokw- Aor,Act,Inf, (she) died

Aobw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) after washing

T{Onui- 3-P,Aor,Act,Ind, they placed (her)

Omep@ov, ov, 16- N,D,S, in the upper room

eipi- F,G,S,Pres,Act,Ptc, (and) being (near, Lydda to Joppa)

dkobuw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (the disciples) having heard (that Peter is in it [was in
Joppal)

dmooTéNAw- 3-P,Aor,Act,Ind, they sent (two men to him)

mopakaréw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, imploring, requesting

dkvéw- 2-S,Aor,Act,Sub, (do not) delay, hesitate

ditépyopat- Aor,Act,Inf, to go (until us) NAS: do not delay in coming to us

dviotnui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) getting up

ouvépyopati- 3-S,Aor,Act,Ind, (Peter) went with (them)

mopayivopat- M,A,S,Aor,Mid,Ptc, after (he) arriving = when he arrived

dvdyw- 3-P,Aor,Act,Ind, they brought [him] (to the upper room)

napioTnut/mapiotdvw- 3-P,Aor,Act,Ind, DBAG approached NAS: stood beside

xnpa, og, n- EN,P, (and all) the widows (stood beside him)

kAaiw- F,N,P,Pres,Act,Ptc, weeping, crying

é¢mdelkvopt- F,N,P,Pres,Mid,Ptc, (and) showing

XLTWV, Gvog, 6- M,A P, tunics DBAG garment worn next to the skin

ipdTiov, ov, 76- N,A,P, (and) garments, clothing

motéw- 3-S,Imp,Act,Ind, (as many as) she made

eipi- F,N,S,Pres,Act,Ptc, (while Dorcas) was being (with them) = while Dorcas
was with them

EkparAw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and Peter) after sending outside (all/everyone)

TiOnui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) laying

yévu, atog, 76- N,A,P, (and laying [on]) the knees mng kneling

nmpooedyopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, he prayed

émoTpédw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) turning (to the body he said)

dviotnut- 2-S,Aor,Act,Imprtv, (Tabitha) arise, get up

dvoiyw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) she opened (her eyes)

€180v- F,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) seeing (Peter)

dvoka®{Cw- 3-S,Aor,Act,Ind, she sat up

8{dwpt- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) giving (to her a hand)

dviotnut- 3-S,Aor,Act,Ind, he raised up (her)

dwvéw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) after callling (the saints/holy ones and widows)

mapi{oTnut/moptotdvw- 3-S,Aor,Act,Ind, he presented (her)

Cdw- F,A,S,Pres,Act,Ptc, living, alive

yvwoTde, 1§, 6v- adj N,N,S, known

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) it became (known all over Joppa)

moTebw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and many) believed (in the Lord)

y{vopai- 3-5,Aor,Mid,Ind , (and) it was (many days)

ikavdg, 1, 6v- adj FN,P, DBAG 3 considerable, many

motéw- Aor,Act,Inf, to remain mng he [Peter] remained in Joppa
Bupoeic, éwg, 6- M,D,S, (with Simon) a tanner
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gxaTovTdpyng, ov, 6- N,M,S, (now [there was] a certain man in Caesarea with the
name Cornelius) a centurion

omeipa, ne, N- F,G,S, (from) the cohort, battalion

koAéw- F,G,S,Pres,Pass,Ptc, called (the Italian)

€doePnc, €g- adj M,N,S, devout, pious

$poBéw- M,N,S,Pres,Pass,Ptc, (and) fearing (God with all in his household)
motéw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, doing (alms) = giving alms

gAenpoadvn, ng, n- F,A,P, (giving) alms (to the people)

déopat- M,Nm,S,Pres,Pass,Ptc, (and) praying (to God through all)

d1& mavTdg- lit: through all NAS: continually NIV: regularly

€180v- 3-S,Aor,Act,Ind, he saw

Spopa, atog, T6- N,D,S, in a visiion

davepdc- adv clearly, distinctly

woei- comp. particle DBAG 2 about (the ninth hour of the day)

nep{- prep DBAG 2 b of time near, about boet wepi about

eloépyxopat- M,A,S,Aor,Act,Ptc, (an angel of God) who had come (to him)
gimov- M,A,S,Aor,Act,Ptc, (and) saing (to him, Cornelius!)

dreviCw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) staring (at him)

EudoBog, ov- adj M,N,S, (and) afraid, terrified

y{vopai- M,N,S,aor,Mid,Ptc, (and) becoming (terrified)

€1mov- 3-S,Aor,Act,Ind, he said (what is it Lord? And) he said [the angel] (to him)
npooeuxn, fig, - E,N,P, (your) prayers

éAenpoadvn, ng, N- F,A,P, (and) alms mng alms giving, deeds of charity
dvoBaivw- 3-P,Aor,Act,Ind, have gone up, ascended

pvnuéouvov, ov, 16- N,A,S, (as) a memorial NIV: memorial offering
Eunpoadev- prep before (God)

méunw- 2-S,Aor, ActImprtv, (and now) send (men to Joppa)

peTamépnw- 2-S,Aor,Mid,Imprtv, (and) send for, summon (Simon)
¢mkoréw- 3-S,Pres,Pass,Ind, (a certain man who) is called (Peter)

EeviCw- 3-S,Pres,Pass,Ind, (he) is a guest

Bpuoeds, éug, 6- M,D,S, (with a certain Simon) a tanner (who is in a house by the
sea)

dmépyopat- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) when he left)

Aaréw- M,N,s,Pres,Act,Ptc, (the angel) who was speaking (to him)

dwvéw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, after calling (to of his household mng houselold
servants, slaves)

OTPATIWTNG, 0V, O- M,A,S, (and) a soldier

ebdoePnc, €6- adj M,A,S, a devout, pious (soldier)

mpookapTepéw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, (from) the ones waiting on (on him) NAS: of
those who were his personal attendants

ggnyéopat- M,N,s,Aor,Mid,Ptc, (and) after explaining, describing, reporting
(everything to them)

dmooTéAAw- 3-S,Aor,Act,Ind, he sent (them to Joppa)

¢madprov- adv, the next day

6dowmopéw- M,G,PPres,Act,Ptc, (as they) were on their way, traveling Zod: 686
way + mépog passage Note: gen. ab.

gyyiCw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, (and) nearing (the city) Note: gen. ab.

dvapaivw- 3-S,Aor,Act,Ind, (Peter) went up

ddpa, atog, 16- N,A,S, (on) the roof, housetop

nmpooedyopat- Aor,Mid,Inf, to pray (about the sixth hour)

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) it happened, came about

mpdometvog, ov- adj M,N,S, (he become) hungery

0éAw- 3-S,Imp,Act,Ind, (and) wanted

yedopon- Aor,Mid,Inf, to eat

mopackevdiw- M,G,P,Prs,Act,Ptc, (but they) while making preparations,
preparing Zod: mapa for + okedog a vessel, utensil - to prepare Note: gen.
ab.

€mKOTAOLG, £wg, - F,N,S, (it came upon him) a trance NAS & NIV: he fell into a
trance
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Ocwpéw- 3-S,Pres,Act,Ind, (and) he sees

dviyw- M,A,S,Perf,Pass,Ptc, (heaven) opened

katoBaivw- N,A,S,Pres,Act,Ptc, (and) coming down

okedog, oug, T6- N,A,S, (a certain) thing, object

606vn, ng, 1i- F,AS, (like a great) sheet

Téooopeg- adj F,D,P, by four

dpxn, fic, - E,D,P, here DBAG 4, (by the four) corners

koBinut- N,A,S,Pres,Pass,Ptc, being let down

Omdpxw- 3-S,Imp,Act,Ind, (in which) were

TeTpdmoug, ouv- N,N,P, (allfevery [kinds of]) four footed animals

gpmeTév- N,N,P, (and) reptiles (of the earth)

neTetvév- NN, P, (and) birds (of the sky/heavens)

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and a voice) came (to him)

aviotnui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, get up (Peter)

00w- 2-S,Aor,Act,Imprtv, kill, slaughter

¢00{w- 2-S,Aor,Act,Imprtv, (and) eat

elmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (and Peter) said

undandc- adv by no means, certainly not, no (Lord!)

¢00{w- 1-S,Aor,Act,Ind, (for never) I have eaten

KOWOG, 1, Ov- adj N,A,S, (anything) common mng profane, unholy

dkddopTog, ov- adj N,A,S, (and) unclean

koBapi{Cuw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and the voice again a second time to him, “That
which God) has cleansed, made clean

kolvow- 2-S,PresmAct,Imprtv, DBAG 3 (You do not) consider/declare common,
unclean NAS: no longer consider unholy/common

yivopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and this) happened (three times)

ém(- DBAG 3 marker of number or measure, émi Tpig three times

dvorapuBdvw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and immediately the object) was taken up (into
heaveny/the sky)

okedog, oug, T6- N,N,S, thing, object

Sramopéw- 3-S,Imp,Act,Ind, (and as within himself Peter) was greatly perplexed,
at a loss concerning NIV: was wondering Zod: 814 through + dmopéw to be
perplexed

elpi- 3-S,Pre,Act,Optativ, (what) it was

dpapa, atog, T6- N,N,S, the vision

€180v- 3-S,Aor,Act,Ind, (which) he had seen

dmooTéAw- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, (Behold! The men) who had been sent (by
Cornelius)

StepwTdw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, having asked about (the house of Simon)

épiotnut- 3-P,Aor,Act,Ind, were standing at

moAdv, Gvog, 6- M,A,S, the gate

dwvéw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) calling out

muvOdvopat- 3-P,Imp,Mid,Ind, they were asking

émkaréw- M,N,S,Pres,Pass,Ptc, (if Simon) who is called (Peter)

2v0d8e- adv here

EeviCw- 3-S,Pres,Pass,Ind, was staying, a guest (here)

dtevBupéopat- M,G,S,Pres,Mid,Ptc, (and while Peter) was pondering, reflecting
on (the vision) Note: gen. ab.

EnTéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (the Spirit said to him, “Behold! Three men) are
looking for, seeking (you)

dviotnui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (but) get up

mopedw- 2-S,Pres,Mid,Imprtv, (and) go (with them)

dtaxpivw- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, DBAG 6 (nothing) doubting NAS: without
misgivings NIV: do not hesitate

dmooTéNAw- 1-S,Perf,Act,Ind, (for I) have sent (them)

kataBaivw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) going down (to the men he said)

EnTéw- 2-P,Pres,Act,Ind, (Behold! I am whom) you are seeking

aitia, ag, §- F,N,S, (what [is]) the reason

mdpetpt- 2-P,Pres,Act,Ind, (for which) you are present = have come?
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doPéw- M,N,S,Pres,Pass,Ptc, (and they said, “Cornelius, a centurion, a righteous
man and God) fearing

papTupéw- M,N,S,Pres,Pass,Ptc, being testified favorably, well spoken of (by the
whol of the nation of the Jews)

xpnuoTiCw- 3-S,Aor,Pass,Ind, was directed (by a holy angel)

petoméunw- Aor,Mid,Inf, to sent for, summon (you to his house)

dkobuw- Aor,Act,Inf, (and) to hear (words from you)

elokaréopat- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (so) inviting (them)

EeviCw- 3-S,Aor,Act,Ind, he received (them) NAS: gave them lodging

¢madprov- adv (and on) the next day

aviotnui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, rising up

geépxopat- 3-S,Aor,Act,Ind, he went out, departed (with them)

ouvépyopat- 3-P,Aor,Act,Ind, (and some of the brothers from Joppa) went with
(him)

eloépyopat- 3-S,Aor,Act,Ind, (and the next day) they entered (Caesarea)

mpoodokdw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (and Cornelius was) waiting for (them)

ovykaréw- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (and) was calling together, summoning

ovyyevig, ég- M,A,P, (his) relatives Zod: o0v with + yévog offspring, nation,
family

dvaykaiog, o, ov- adj M,A,P, (and) intimate NAS: close friends

diAog, n, ov- M,A,P, (close) friends

eloépyopat- Aor,ActInf, (and as/when it happened) to enter (Peter) = when Peter
entered

ouvavTdw- M,N,S,Aor,Act,Pte, (Cornelius) when meeting (him)

minTw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) falling (upon on [his] feet)

mpookuvéw- 3-S,Aor,Act,Ind, prostrating himself in reverence Lit: falling to kiss

KUVEW

gyelpw- 3-S,Aor,Act,Ind, (but Peter) raised (him)

Myw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, saying

dviotnut- 2-S,Aor,Act,Imprtv, stand up (also I myself am [just] a man)

ouvoptAéw- M,N,S,Pres, Act,Ptc, (and) while talking (to him)

eloépyopati- 3-S,Aor,Act,Ind, he entered

ebpiokw- 3-S,Pres,Act,Ind, (and) found

ouvépyopat- M, A,P,Perf,act,Ptc, (many) had assembled, gathered

¢nui- 3-S,Imp,Act,Ind, (and) he said (to them)

¢mioTopat- 2-P,Pres,Pass,Ind, (You yourselves) understand, know Zod: émni over
+{omn to stand - to fix one's mind upon, to understand

dbépitog, ov- adj N,N,S, (as) forbidden (it is for a Jewish man)

k0AAdw- Pres,Pass,Inf, to associate

nmpocépyopat- Pres,Mid,Inf, (or) to come to, approach NAS & NIV: visit

dASouAog, ov- adj M,D,S, an alien, foreigner mng gentile

Seixvopt- 3-S,Aor,Act,Ind, (but to me God) has shown

KOWVOG, 1|, Ov- adj M,A,S, common, profane

dkddopTog, ov- adj M,A,S, (or) unclean

Myw- Pres,Act,Inf, (none common or unclean) to say (of man) NAS: I should not
call any man unholy or unclean

dvavTippriTwg- adv (therefore) without raising any objection Zod: from &vi
against + ¢péw to speak

Epxopat- 1-S,Aor,Act,Ind, (therefore) I came (without raising any objections)

petamépnw- M,N,S,Aor,Pass,Ptc, when summoned

muvOdvopat- 1-S,Pres,Mid,Ind, (so) I ask

Adyog- M,D,S, DBAG 2 computation, reckoning d, reason

peTamépnw- 2-P,Aor,Mid,Ind, (for what reason) have you summoned (me?)

¢nui- 3-S,Imp,Act,ind, (and Cornelius) said

TeETOPTOG, N, ov- adj F,G,S, (from) the fourth day

péxpt- prep DBAG 2 marker of continuance in time up to a point (from the
fourth day) until (this hour) NAS & NIV: four days ago

glpi- 1-S,Imp,Mid,Ind, I was

gvatog, n, ov- adj F,A,S, (I was) during the ninth (hour) [3 - 4 p.m.] Note: gen.
denotes ‘during’

mpooelyopat- M,N,S,Pres, Mid,Ptc, praying (in my house)

{oTtnut- 3-S,Aor,Act,Ind, (and behold, a man) stood (before me)

¢abrig, fitog, M- F,D,S, in clothing

Aapmpdg, &, Ov- adj F,D,S, bright, shining



Page 40

[TPAZEIX ATIOXTOAQN 10

31 kal ¢noiv, KopviAie, elonkobadn cou 1
mpoaoevuyn kal ai éAenuoclval oou
éuvnodnoay évdmov Tod 0£00.

32 méugov odv gic "Iémmmyv kal
HeEToKAAeoal Zipwva O¢ EmKoALTTaL
[Té1poc, 00Tog EeviCeTan 2v oikia Zipwvog
Bupoéwg mopd BAAacoav.

33 2EauThic 00V Emeppa mPdg of, ol Te
KoA@g ¢moinoog mapayevéuevog. vov o0v
MAvTEG MUETG évwtiov ToD Be00 mdpeopey
dxoboat TavTa T TPOoTETAYHEVaA got OTO
ToO kupiov.

Peter Speaks in Cornelius” Home

34’ Avoigag 6¢ TTéTpog 1O oTéuQ
eimev, ’Em dAnOsiag xatahapBdvopat 8Tt
00K £0TLV TPOOWTOAT|UTTNG O Oedg,

35 AN év mavTi €Bvel O dpofodpevog adTOV
kol épyoldpevog dikatoodvny dekTOg adTR
EOTLV.

36 1OV Adyov [Ov] améaTeldev TOTG LIOTG
"IopamA edayyeAiEdpevog eiprivny Sia
’Inood Xp1oTo0, 00Tg ¢TIV TEAVTWY
koplog,

37 Opelg otdate TO yevdpevov pfipa kad’
6Ang Tfig “lovdaiag, GpEdpevog Gmd Thg
FoAtdaiog petd 10 BamTiopa O knpuEev
lwdvvng,

38 ’Inoodv 1oV amd NaCapéh, wug £xploev
adToV 6 Be0g TvedpaTt ayiw kol SuVAEL,
0G S1fiABeV €depyeT@V KAl {WpEVOG TIAVTAG
ToUG KaTadLVAOTELOUEVOLG OTIO TOD
Stapdrou, 1L 6 Bedg AV peT adTOD.

39 kai MuElC pdPTUPEC TAVTWY OV
énoinoev €v Te TH xwpa TGV Tovdaiwv kai
[év] "TepovoaAnu. Ov kal dveldav
KpepdoavTeg Emi EVAou.

40 To0ToV 6 0e0g Hyerpev [év] 1§ TpiTy
NHéPQ kal Edwkev adTOV Eudavii yevéadat,

onui- 3-S,Pres,Act,Ind, (and) he said

elookolw- 3-S,Aor,Pass,Ind, DBAG 2 b w. ref. to prayer they have been heard
(your prayers)

éAenpoadvn, ng, N- EN,P, (and your) alms, charitable giving

ptpvijokopat- 3-P,Aor,Pass,Ind, (your alms) have been remembered (before God)

mépmw- 2-S,aor, Act Imprtv, (therefore) send (to Joppa)

peTokoAéw- 2-S,Aor,Mid, Imprtv, (and) summon NAS: invite

¢mkoréw- 3-S,Pres,Pass,Ind, (Simon) he is called Peter

EeviCw- 3-S,Pres,Pass,Ind, (this one) is staying (in the house of Simon the tanner
by the sea)

gEauTiic- adv (so) immediately

méunw- 1-S,Aor,Act,Ind, I sent (for you)

koA®G- adv (and you) kindly, correctly

motéw- 2-S,Aor,Act,Ind, did [well, rightly]

napayivopat- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, having arrived

ndpetpt- 1-P,Pres,Act,Ind, (now then all of us) are present (before God)

dkoVw- Aor,Act,Inf, to hear

mpootdoow- N,A,P,Perf,Pass,Ptc, (everything) that has been commanded (to you
by the Lord)

dvolyw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and Peter) opening ([his] mouth said)

dMjbea, ag, - F,G,S, (in) truth

kaTtoAapBdvw- 1-S,Pres,Mid,Ind, (in truth) I understand

TMPOCWTOANUTITNG, 0u, 6- M,N,S, (that God is not) one who shows partiality,
faoritism

€0vog, oug, T6- N,D,S, (but in every) nation

$poBéw- M,N;,s,Pres,Pass,Ptc, the one who fears (Him [God])

¢pydCopat- M,N,mS,Pres, Mid,Ptc, (and) is working (righteousness) mng doing
what is right

dikatoodvn, ng, M- F,A,S, righteousness

8ekTdg, 1j, 6v- adj M,N,S, (is) welcome, acceptable (to Him)

dmooTéAAw- 3-S,Aor,Act,Ind, (the word which) He sent (to the sons of Israel)

edayyeAiCw- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, proclaiming the good news (of peace through
Jesus Christ, This one is Lord of all)

o1da- 2-P,Perf,Act,Ind, (you yourselves) know

yivopat- N,A,S,Aor,Mid,Ptc, (the event) having taken place (throughout the
whole of Judea)

pfipa, atog, 76- N,A,S, DBAG 2 an event that can be spoken about, thing,
matter, event

dpxw- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, beginning (from Galilee)

knpVoow- 3-S,Aor,Act,Ind, (from the baptism which John) proclaimed

xplw- 3-S,Aor,Act,Ind, (Jesus of Nazareth, how God) anointed (him in/with the
Holy Spirit)

dovoptg, ewg, - F,D,S, (and) power

Siépyopat- 3-S,Aor,Act,Ind, (who) he went about

edepyeTéw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, doing good

{dopat- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, (and) healing

kataduvaoTebw- M,A,P,Pres,Pass,Ptc, (all) who were oppresed (by the devil)
Zod: xara denoting ill + uvdoTng a potentate - to tyrannize, oppress
harshly

eipi- 3-S,Imp,Act,Ind, (that/because God) was (with Him)

pépTUG, HapTLPOG, T6- M,N,P, (and we ourselves [are]) witnesses

motéw- 3-S,Aor,Act,Ind, (of all that) He did

xwpa, o, - F,D,S, (both in) the land (of the Jews and in Jerusalem)

dvaipéw- 3-P,Aor,Act,Ind, (who also) they put to death Lit: they took away

kpepdvvopt- M,N,P,Aor,Act,Ptc, hanging

EVhov, ou, 18- N,G,S, (upon) wood mng a cross

gyelpw- 3-S,Aor,Act,Ind, (God) raised (this one on the third day)

8{dwpt- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) gave (Him)

Zudaviic, ég- M,A,S, visible

y{vopat- Aor,Mid,Inf, to become NAS: granted that He become visible
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Peter’s Report to the Church at Jerusalem
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2 0Te 8¢ GvéPn Tétpog eig “lepovooAny,
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pdpTUG, pépTUPOG, 6- M,D,P, (not to all the people but) to witnesses

mpoyetpoTovéw- M,D,P,Perf,Pass,Ptc, who were chosen beforehand (by God, to
us) Zod: mpd before + xeipoTtovéw lit: stretching out the hands - to choose
by lifting up the hand

ouveadiw- 1-P,Aor,Act,Ind, (who) ate with

ovpmivw- 1-P,Aor,Act,Inf, (and) drank with (Him)

aviotnut- Aor,Act,Inf, (after him) to raise (from the dead) = after he arose from the
dead Note: petd + art. inf. = after

moapayyéMuw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he commanded, ordered (us)

knpvoow- Aor,Act,Inf, to proclaim (to the people)

SrapopTopopat- Aor,Mid,Inf, (and) to testify, to bear witness to

opiCuw- M,N,S,Perf,Pass,Ptc, (that this is) the one pointed, designated, declared
DBAG: 1 basic mng ‘to separate entities and so establish a boundary’ 2,
to detemine, appoint, set

KpLTNG, 00, 6- M,N,S, (apointed by God as) judge

Cuw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, of the living

vekpdg, &, 6v- adj M,G,P, (and) of the dead

papTupéw- 3-P,Pres,Act,Ind, (to/of this one all the prophets) testify, bear witness

doeotg, éoewg, - F,A.S. the forgiveness, release (of sins)

AopBdvw- Aor,Act,Inf, to receive

moTebw- M,A,S,Pres,Act,Ptc, (all) who believe (in Him receives forgiveness
through His name)

Aaréw- M,G,S,Pres, Act,Ptc, (while Peter) was (still) speaking (these words) Note:
gen. ab.

é¢mminTw- 3-S,Aor,Act,Ind, (the Holy Spirit) fell upon

dkobw- M,A,P,Pres,Act,Ptc, (all) those who where hearing, listening to (the word)

¢elomut- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they were amazed, astounded

nepitopn, fic, - F,G,S, (the believers) from the circumcision = the circumcised
believers mng Jewish believers

ouvépyopati- 3-P,Aor,Act,Ind, (as many as) had come with (Peter)

dwped, &g, n- EN,S, gift

ékxéw- 3-S,Perf,Pass,Ind, (that upon to Gentiles the gift of the Holy Spirit) had
been poured out

dkobw- 3-P,Imp,Act,Ind, (for) they were hearing (them)

Aaréw- M,P,G,Pres,Act,Ptc, speakiung

yAdooa, ng, 11- F,D,P, in tongues

peyoAdvw- M,P,G,Pres,Act,Ptc, (and) exalting (God) lit: making large, great

dmokpivopati- 3-S,Aor,Pass,Ind, (then Peter) answered

pnTL- emphatic form of prj

Odwp, atog, T6- N,A,S, water

S8Vvapat- 3-S,Pres,Pass,Ind, is able, can

kwAbw- Aor,Act,Inf, (surely not anyone is able) to forbid, refuse (water)

BamTiCw- Aor,Pass,Inf, (for these) to be baptized (these) Note: art. inf. = purpose

AapBavw- 3-P,Aor,Act,Ind, (who) have received (the Holy Spirit as also we [have])

mpooTdoow- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he ordered (them in the name of Jesus Christ)

BomT{Cw- Aor,Pass,Inf, to be baptized

¢pwTdw- 3-P,Aor,Act,Ind, (then) they asked (him [Peter])

é¢mpévw- Aor,ActInf, to stay (several days)

fuépag Tivdg- DBAG 1 b adj 6 for Tig several days

dkobuw- 3-P,Aor,Act,Ind, (now the apostles and the brothers throughout Judea)
heard (that)

katd- DBAG B w. acc. 1 a marker of spacial aspect, here throughout

déyopat- 3-P,Aor,Mid,Ind, (also) had received (the word of God)

dvapaivw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and when Peter) came up (to Jerusalem)

Sraxpivw- 3-P,Imp,Mid,Ind, DBAG 4 (those from the circumcision) took issue
(with him) Zod: 81& denoting separation + kpivw to distinguish, decide,
judge - to separate oneself from
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Myw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, saying that

eloépyopat- 2-S,aor,Act,Ind, you entered [a house] (with men)

dkpopuoTiav- F,A,S, foreskin

€xw- M,A,P,Pres,Act,Ptc, having (foreskins) = uncircumcised men

ouveadiw- 2-X,Aop,AxT,Iv8, [avd] You ate witn [Tneyl

dpxw- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (but Peter) beginning [to speak]

¢EeTiBeTO- 3-S,Imp,Mid,Ind, he explained (to them) Zod: éx out T{Onut to put -
act: to expose, to place out as an infant; mid: fo set forth or expound

koBeEfg- adv in order NAS: in orderly sequence

Aéyw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, saying

eipi- 1-5,Imp,Mid,Ind, (I) was (in the city of Joppa)

mpooelyopat- M,N,S,Pres Mid,Ptc, praying

€180v- 1-S,Aor,Act,Ind, (and) I saw

¥xoTaoLg, swg, N- F,D,S, (while) in a trance

dpapa, atog, T6- N,A,S, a vision

kataBaivw- N,A,S,Pres,Act,Ptc, (an object) coming down

okedog, oug, T6- N,A,S, a thing, object

606vn, ng, - F,AS, (something as/like a large) sheet

Téooapec- adj F,D,P, by four (ends/corners) Note: dative = agency

dpxn, fig, - F,D,P, DBAG 4 (by four) corners

ka@inpt- F,A,S,Pres,Pass,Ptc, being let down (from heaven/the sky)

£pyopar- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) it came

dxpt- prep until, as far as DBAG 2 it came to where I was

dreviCw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (to which) while staring at

katavoéw- 1-S,Imp,Act,Ind, I noticed, observed

€180v- 1-S,Aor,Act,Ind, (and) saw

TeTpdmoug, ouv- N,A,P, four footed things (of the earth)

Onpiov- ov, 16- N,A,P, (and the) wild animals Zod note: same as {Gov but
Onptlov brings out the wild, bestial element

gpmeTdv, 00, T6- N,A,P, (and the) reptiles

meTELVOV, 00, T6- N, AP, (and the) birds (of the sky)

dxobw- 1-S,Aor,Act,Ind, (and) I heard a voice

AMyw- F,G,S,Pres,Act,Ptc, saying (to me)

dvioTnui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, get up (Peter)

00w- 2-S,Aor,Act Imprtv, kill, slaughter

¢o0{w- 2-5,Aor,Act,Imprtv, (and) eat

glmov- 1-S,Aor,Act,Ind, (and) I said

undamic- adv by no means, certainly not, no (Lord!)

kowvég, 1, v- adj N,A,S, (for/because) common mng profane, unholy things

dkdOopTog, ov- adj N,A,S, (or) unclean things

eloépyopat- 3-S,Aor,Act,Ind, (never) has it entered (my mouth)

dmokp{vopat- 3-S,Aor,Pass,Ind, (but the voice) replied (a second time from
heaven)

kaBapiCw- 3-S,Aor,Act,Ind, (that which God) has cleansed

Kolvow- 2-S,Pres, Act,Imprtv, (you do not) make common NAS: do not call
anyting impure that God has made clean

yivopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and this) happened (three times)

¢n(- DBAG 3 marker of number or measure, éml Tpig three times

dvoondw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and) it was drawu up, pulled up (again)

dmag, aoa, av- adj N,N,P, everything (into heaven)

¢EauTfic- adv (and behold) at once (three men)

¢oloTnut- 3-P,Aor,Act,Ind, were present, standing at (the house)

elpi- 1-P,Imp,Actr,Ind, (in which) we were

dmooTéAAw- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, having been sent (from Caesarea to me)

glmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (and the Spirit) said (to me)

ouvépyopat- Aor,ActInf, to go (with them)

draxpivw- M,A,S,Aor,Act,Ptc, (not) making a distinction, judging

Epxopat- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they went (with me also these six brothers)

elaépyopar- 1-P,Aor,Act,Ind, (and) we entered (the man’s house)
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dmayyéAhw- 3-S,Aor,Act,Ind, he reported, told (us)

€180v- 3-S,Aor,Act,Ind, (how) he saw (an angel in his house)

{otnui- M,A,S,Aor,Pass,Ptc, standing

elmov- M,A,S,Aor,Act,Ptc, (and) saying

dmooTéAAw- 2-S,Aor,Act Imprtv, send (to Joppa)

peToméunw- 2-S,Aor,Mid,Imprtv, (and) summon, send for (Simon)

¢mxaAéw- M, A,S,Pres,Pass,Ptc, who is called (Peter)

AaAéw- 3-S,Fut,Act,Ind, (who) will speak (words to you)

0Cw- 2-S,Fut,Pass,Ind, (by which) you will be saved (and all of your household)

dpxw- Aor,Mid,Inf, (and as I) began Note: év + inf = while

AaAéw- Pres,Act,Inf, to speak

¢mminTw- 3-S,Aor,Act,Ind, (the Holy Spirit) fell upon (them)

WGomep- particle, just as, even as (also on us in the beginning)

ptpvijokopat- 1-S,Aor,Pass,Ind, (and) I remembered (the words of the Lord)

Myw- 3-S,Imp,Act,Ind, (as) He said

BamT{Cw- 3-S,Aor,Act,Ind, (John) baptized (with water); 2-P,Fut,Pass,Ind, (but
you) you will be baptized (with/in the Holy Spirit)

{oog, n, ov- adj F,S,A, (if then) the same

dwped, &g, n- F,A,S, gift

8{dwut- 3-S,Aor,Act,Ind, (if then God) gave (to them the same gift as also to us)

moTedw- M,D,P,Aor,Act,Ptc, [as He gave to us] after believing (upon the Lord
Jesus Christ)

eipi- 1-S,Imp,Mid,Ind, (I, who) am I

duvaTdg, 1, Ov- able

kwAbw- Aor,Act,Inf, to hinder, prevent, forbid DBAG 1 a in relation to persons:
to stand in the way (of God)

dkobw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) after hearing (this)

noukdCuw- 3-P,Aor,Act,Ind, they became still NAS: they quieted down NIV: they
had no further objections

do&dCw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they praised, glorified (God)

Aéyw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, saying

peTdvola, og, M- F,A,S, repentance

Cawr’ls ﬁga ﬁ' FIA'S’ llfe

8{dwut- 3-S,Aor,Act,Ind, (well then, God) has given (also to the Gentiles
repentance [that leads] to life)

Sraomeipw- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, (so then) the ones who were scattered

Gmd- here DBAG 5 to indicate cause, means, or outcome a gener. To show
the reason for something, because of, as a result of

ylvopat- F,G,S,Aor,Mid,Ptc, (because of the tribulation) that occurred, happened
(against Stephen)

émi- here DBAG 12 marker of hostil opposition, against a with dat. NAS: the
persecution that occurred in connection with Stephen

diépxopat- 3-P,Aor,Act,Ind, DBAG 1 a B they went (as far as Phoenicia and
Cyprus and Antioch)

Aaréw- M,n,P,Pres,Act,Ptc, (to no one) speaking the word except only to Jews)

eipi- 3-P,Imp,Act,Ind, (but) there were (some of them men of Cyprus and Cyrene)

gpxopat- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (who) after coming (to Antioch)

Aaréw- 3-P,Imp,Act,Ind, they were speaking (also to the Greeks)

edayyeAlCw- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, proclaiming the good news (of the Lord Jesus)

eipi- 3-S,Imp,Act,Ind, (and the hand of the Lord) was (with them)

dp1Bude, 00, 6- M,N,S, (and a large) number

moTepw- M,N,S,Aor,Act, who believed

é¢moTpédw- 3-S,Aor,Act,Ind, turned (to the Lord)

dkobuw- 3-S,Aor,Pass,Ind, after hearing (the word [= news] ears if the church)
eipi- F,G,S,Pres,Act,Ptc, the one in Jerusalem (concerning them)
¢eamooTéNAw- 3-P,Aor,Act,Ind, they sent out (Barnabas)

diépxopar- Aor,Act,Inf, to go (as far as Antioch)
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nmapayivopat- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (who) when arriving

€180v- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) seeing (the grace of God)

xaipw- 3-S,Aor,Pass,Ind, he rejoiced

nmapokaréw- 3-S,Imp,Act,Ind, (and) [began] encouraging

mpdbeats, ewg, - F,D,S, (everyone) with a purpose, resolve (of heart) i.e. devotion
NAS: resolute heart

mpoopévw- Pres,Act,Inf, to remain, stay (with the Lord) mng. remain true to the
Lord

eipi- 3-5,Imp,Act Ind, (for/because) he was (a good man and full of the Holy Spirit
and of faith

nmpooT{Onpui- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and a considerable crowd = large number) was
added (to the Lord) NAS: considerable numbers were brought to the Lord

ikavdg, 1}, 6v- DBAG 3 being large in extent or degree a large (crowd)

geépyxopar- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he left for (Tarsus)

dvalnTéw- Aor,Act,Inf, to look for (Saul) Zod: dva an emphatic + Entéw to seek
- to seek diligently

ebpiokw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) after finding

dyw- 3-S,Aor,Act,Ind, he brought ([him] to Antioch)

y{vopai- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) it happened (for them also)

éviauTdg, 00, 6- M,A,S, (a whole) year

ouvdyw- Aor,Pass,Inf, to be gathered (in the church)

818dokw- Aor,Act,Inf, (and) to teach (a considerable number [see v. 24] NAS:
they met with the church and taught considerable numbers

xpnuoTiCw- Aor,Act,Inf, (and) to be named, identified (first in Antioch the
disciples, Christians) NAS: and the disciples were first called Christians in
Antioch

katépyopat- 3-P,Aor,ActInd, (now in these days [= at that time] prophets) came
down (from Jerusalem to Antioch)

aviotnui- M,N,S,Aor,Act,Pte, (and one of them named Agabus) after standing

onpaivw- 3-S,Aor,Act,Ind, indicated, suggested (through the Spirit)

Mpdg, 00, 6- F,A,S, (a great) hunger mng famine

péEMw- Pres,Act,Inf, about

eipi- Fut,Mid,Ind, (about) to be

oixoupévn, ng, N- F,A,S, (over all of the) inhabited earth, the world

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (which) took place (during [the time of] Claudius)

ebmopéw- 3-S,Imp,Mid,Ind, (so from the disciples just as/to the degree that
someone) was prospering = according to each one’s (financial) ability

OpiCw- 3-P,Aor,Act,Ind, he determined (each of them)

draxovia, ag, - F,A,S, DBAG 4 aid, support

mépnw- Aor,Act,Inf, to send

katotkéw- M,D,P,Pres,Act,Ptc, (to the brothers) living (in Judea)

motéw- 3-P,Aor,Act,Ind, (who also) did NAS: and this they did

dmooTéAhw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, sending [it] (to the elders by the hand of
Barnabas and Saul)

¢mpBdiw- 3-S,Aor,Act,Ind, (now at this time) he laid on, placed on
kok6w- Aor,Act,Inf, (Herod the king laid hands on) to harm, mistreat (some from
the church)

dvaipéw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and James, the brother of John) was taken away mng
killed

pdyxatpa, nG, n- F,D,S, (killed) by a sword

£180ov- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) seeing that

dpeoTde, 1, Ov- adj N,N,S, pleasing (it is to the Jews)

mpooT{Bnui- 3-S,Aor,Mid,Ind, DBAG 1 ¢, he proceeded Lit:

oLMopBdvw- Aor,Act,Inf, to seize mng arrest (also Peter)

&Cupog, ov- N,G,P, (now they were [mng it was during] the days of) unleavened
bread
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4 &v kal -mo’(o'o(g ¢OcT0 eig (I)U}\O(Kﬁv, mdCw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (who also) after seizing, arresting
‘ITCXpCXSOL\)Q TéOO’O(pO'lV TETpO(&(OlQ T{Onut- 3-S,Aor,Mid,Ind, placed [him]

- / s 7 ‘ dvraxt, fig, - F,A,S, (in) prison
OTPATIWTWY ¢u7\a0051v auTov, BOU}\OP’EVOQ mapadidwpt- M,N,S,Aor,Act,Ptc, having delivered [him]

HETA TO MAOXA Avayayely adTOV TG AG. reaoapec- adj N,D, P four
TeTPAdL0v, ov, T6- N,D,P, (four) squads of four soldiers Note: 16 total
duAdoow- Pres,Act,Inf, to guard (him)
BodAopat- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, wanting, intending (after the passover)
ndoya, 16- N,A,S, the passover
dvdyw- Aor,Act,Inf, to bring up (him to/before the people)
56 pév o0V l_lé-rpog é-rnpg’[-ro év T Tnpéw- 3—/S,Impﬂ’ass,1nd, (so then Peter) was guarded (in prison)
dLAaKT* MPooELYT 8E AV EKTEVHC ytvopévr TPOOEVKT. NS, n-ENS, (but) prayer (was)
C N _~ > / \ \ \ \ ékTevig- adv of ékTevrig- fervently
UT,rO ‘Eng EKK?\T]O’[O(Q Tpog TOV Beov mept y{vopat- F,N,S,Pres Mid,Ptc, being done (by the church to God concerning him)
QUTOU.

Peter Delivered from Prison péAdw- 3-S,Imp,Act,Ind, (now during that night when Herod) was about
mpodyw- Aor,Act,Inf, to bring out (him) Note: DBAG lead forward or bring out
VUE, vokTdc, 1- E,D,S, (that) night
Kotpdw- M,N,S,Pres,Pass,Ptc, (Peter was) sleeping
peTaEV- adv between

6 “OTe 8¢ Auedhev mpoayayelv adTov 6
“Hpydng, T4 vukTi ékeivn nv 6 TéTpog

KOlIJUjUEVOQ UETO@O 8o O-TpO(TlUJT(I’V oTPATIWTNG, 0v, 0- M,G,P, (two) soldiers
Sedepévog GAdaeoty duaiv dVAakég Te PO 8éw- M,N,S,Perf, Pass,Part, having been bound
Tﬁg GOpO(Q é‘rﬁpouv TﬁV (|)U7\O(Kﬁ\/. dAvoig, ewg, n- E,D,P, with chains

$VAaE, akog, 0- M,N,P, (and two) guards, sentinels

00pa, ag, n- F,G,S, (in front) of the door

Tnpéw- 3-P,Imp,Act,ind, were quarding (the prison)

dvraxt, fig, n- F,A,S, the prison
7 xal 1800 &yyg}\og Kup{ou éﬂéO’Tl’], Kal dD¢ Edplomui- 3-S,AorAct,ind, (and behold, an angel of the Lord) stood near, NAS:
%Aoqnp ev &v 1O OiKl’ip.(XTl' Trorro’(&ag 8 Tf]V suddenly appeared DBAG 1: often w. connotation of suddennes

2\ \ o T4 5 ITOV A Adumw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and light) shone
TAELPAY TOL 1IETPOU NYELPEV AUTOV AEYWY, olknua, atog, 76- N,D,S, in the room, cell

"AvdoTa év TdXEl- Kal éﬁéﬂEGON adTod at nardoow- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) hitting, striking
OAJOELG €K TOV XELPDV. meupd, ac, - F,A,S, (Peter’s) side
gyelpw- 3-S,Aor,Act,Ind, he woke (him saying)
dviotnut- 2-S,Aor,Act,Imprtv, get up
Tdxoc, oug, T6- N,D,S, quickly
_ ¢kmimTw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and the chains) fell (from the hands)
8 cimev 8¢ 6 &yyg}\og -rrpég adToV, Zhool gimov- 3-S,Aor,Act,Ind, (and the angel) said (to him)
Kol OnéBnoal T& oov&EALE govu. éTrOfT]O'EV Cévvopt- 2-S,Aor,Mid, Imprtv, gird yourself mng put on your clothes

5& 06 1 Aé 16, T1 200 T& Omodéw- 2-S,Aor,Mid,Imprtv, (and) tie, bind beneath
€ OUTWG. KAl AEYEL QUTO, EplBCX oL T0 oavddAtov, ov, T6- N,A,P, (your) sandals

1pHATIOV oou kal GkoAoUVBEL pot. motéw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he did (so)
meptPdrw- 2-S,Aor,Mid, Imprtv, (and he says to him) wrap around
ipdTiov, ou, T6- N,A,S, (put on) your cloak
dkoAouvBéw- 2-P,Pres,Act,Imprtv, (and) follow (me)

9 kal £EeA0WV rkoAoVOeL kal o0k fdet 6Tt &épxouar- MN,S, Aor,Act,Ptc, (and) going out

d)\neég 20TV 7O Yl\/(’)p.EVOV S1& ToO dkorouvBéw- 3-S,Imp,Act,Ind, he followed

VVEAOL® 286 5& 8 A olda- 3-S,Plup,Act,Ind, (but not) he knew
dyyeAou: £d0kel O Opapa BAETELY. &Anoric, éc- N,NS, (that) true (it is)

y{vopat- N,N,S,Pres,Mid,Ptc, what was being done (by the angel)
dokéw- 3-S,Imp,Act,Ind, (but) he thought

Spapa, atog, T6- N,A,S, a vision

BAémw- Pres,Act,Inf, to see = he was seeing a vision
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diépxopat- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) going through = passing by

dpvraxt, fig, - F,A,S, (the first) quard (also the second) = the first and second
guard

épyopoti- 3-P,Aor,Act,Ind, they came

moAN, ne, M- F,AS, (the iron) gate

o16npodc, &, o0v- adj F,A,S, iron

¢épw- F,A,S,Pres,Act,Ptc, DBAG 6 of a gate, that leads (to the city)

adTépatog, n, ov- adj F,N,S, (which) by itself

dvolyw- 3-S,Aor,Pass,Ind, opened (for them)

ggépxopat- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) going out

npoépyopat- 3-P,Aor,Act,Ind, they proceeded

poun, ne, M- F,A,S, (one) narrow street, lane, alley NAS: one street NIV: the
length of one street

doloTnut- 3-S,Aor,Act,Ind, (and immediately the angel) departed (from him) Zod:
&mé from + Tomnuu to stand, to place - trans: to put away, remove intrans: to
withdraw, remove oneself

yivopai- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, DBAG 5 ¢ (and Peter in himself) becoming = came
to himself

elmov- 3-S,Aor,Act,Ind, he said

otda- 1-S,Perf,Act,Ind, (now) I know ( truely = for sure)

dAnBaG- adv truely

¢eamooTéNAw- 3-S,Aor,Act,Ind, (that the Lord) sent forth (his angel)

gEaipéw- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) took out, delivered, rescued (me from the hand of
Herod)

npoadokia, ag, N- F,G,S, (and [from] all) of the expectations (of the Jewish people)
= everything the Jewish people were expecting

ouvopdw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) when realizing [this]

€pxopat- 3-S,Aor,Act,Ind, he went (to the house of Mary, the mother of John)

¢mxaréw- M,G,S,Pres, Pass,Ptc, who is called (Mark)

eipi- 3-P,Imp,Act,Ind, (where) there were

ikavdg, 1, 6v- adj M,N,P, DBAG 4 many

ouvaBpoilw- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, (there were many) having gathered together
Zod: aVv together + a®@To(Cw n.f. to hoard, gather

kpobw- M,G,S,Aor,Act,Ptc, (and when he) knoked on (the door) Note: gen. ab.

moAdV, Gvog, 6- M,G,S, of the gate

nmpoacépyopat- 3-S,Aor,Act,Ind, she approached, came

moudiokn, ne, M- EN,S, a female slave

OmokoVw- Aor,Act,Inf, to answer (the door) lit: to obey here of a door-keeper
whose duty is to answer the door

bvopa, atog, T6- N,D,S, with the name (Rhoda)

émyivdokw- F,S,N,Aor,Act,Ptc, (and) recognizing (the voice of Peter)

Gmé- here DBAG 5 ¢ indicates reason, for, from, with

dvoiyw- 3-S,aor,Act,Ind, (because of joy) she (did not) open (the door)

elotpéyw- F,SN,Aor,Act,Ptc, (but) after runnin in

dmayyéAw- 3-S,Aor,Act,Ind, she announced, told

{otnut- Perf,Act,Inf, to stand = was standing (Peter before the gate)

€lmov- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they said (to her)

paivopat- 2-S,Pres,Mid,Ind, you are out of your mind, mad

drioxvupiCopat- 3-S,Imp,Mid,Ind, (but she) was insisting

Zxw- Pres,Act,Ind, DBAG 10 a, to be in some state or condition (thus) it is = it
is S0

AMéyw- 3-P,Imp,Act,Ind, (but) they were saying (it is his angel)

é¢mpévw- 3-S,Imp,Act,Ind, (so Peter) remained

kpoVw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, knocking

dvoilyw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) when opeining

€180v- 3-P,Aor,Act,Ind, they saw (him)

¢eloTnui- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they were amazed
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karaceiw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (but [after]) waving, motioning (to them with his
hand)

olydw- Pres,Act,Ind, to be silent

dinyéopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, he described (to them) Zod: 818 through +
fiyéopouto lead - to recount a narration through to the end

gEdyw- 3-S,Aor,Act,Ind, (how the Lord) led out (him from the prison)

€lmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he said

amayyéAdw- 2-P,Aor,ActImprtv, tell, report (these things to James and the
brothers)

geépxopat- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) leaving, going out

mopedw- 3-S,Aor,Pass,Ind, he went, traveled (to another place)

y{vopai- F,G,S,Aor,Mid,Ptc, (and) when it became (day) Note: gen. ab.

Tdpayog, ov, 6- M,MN,S, (there was no small) disturbance, commotion

OAlyog, n, ov- adj M,N,S, (not) small, little

oTPATIYTNG, 0v, 0- M,D,P, (among) the soldiers

dpa- conj so, then here what then

y{vopai- 3-S,Aor,Mid,Ind, (what then) became (of Peter)

¢minTéw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (Herond after) searching (for him)

ebpiokw- M,N,mS,Aor,Act,Ptc, (and) not finding

dvokpivw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, after questioning, examining (the guards)

keAebw- 3-S,Aor,Act,Ind, commanded

dmdyw- Aor,Pass,Inf, to be taken away [for execusion]

katépyopat- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) going down (from Judea to Caesarea)

dtatpifuw- 3-S,Imp,Act,Ind, he was spending time [there]

Oupopayéw- M,N,S,Pres,Act,Pt, (now he was) very angry (with [the people of]
Tyre and Sidon) Zod: Oupdg wrath, indignation + pdxopou to fight - to fight
fiercely, to be enraged

opobupaddv- adv (and) with one mind, one accord

ndpetpt- 3-P,Imp,Act,Ind, they came (to him)

meibw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) having won over, persuaded

KoLTWV, dvog, 6- M,G,S, (Blastus the one over the king’s) bedroom = the king’s
chaimberlain

aitéw- 3-P,Imp,Mid,Ind, they asked (for peace)

Tpé¢w- Pres,Pass,Inf, (because their country) was supported, fed

BaoiAkdg, 1, 6v- adj F,G,S, (by the) king’s country Lit: royal

TakTée, 1, 6v- adj F,D,S, (and on) an appointed (day)

£vdbuw- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (Herod) having put on

¢a0rig, fitog, M- F,A,S, (royal) clothes

BaoiAtkdg, 1, 6v- adj F,A,S, royal

ka@i{Cw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, after sitting, taking his seat

BApa, atog, 16- N,G,S, (on the) judgement seat NIV: thrown

dnunyopéw- 3-S,Imp,Act,Ind, he delivered a public address (to them) Zod: 8fjpog
people + dyopedw to speak from dyopd a market place

8fpog, ov, 6- M,N,S, (and the people) DBAG 2 in a Hellenistic city, a
convocaton of citizens called together for the purpose of transacting
offical business, popular assembly DBAG 1 people, crowd

é¢mowvéw- 3-S,Imp,Act,Ind, (and the people) were crying out (God’s voice and not
aman)

napa&pfpa- adv (and) immediately

nmatdoow- 3-S,Aor,Act,Ind, (an angel of the Lord) struck (him)

&v0’” &v- DBAG 4, in return for whcih = because Lit: against which

8{dwpt- 3-S,Aor,Act,Ind, he (did not) give (glory to God)

y{vopat- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (and) was eaten

okwAnkéBpwTog, ov- adj M,N,S, eaten by worms Zod: oxwAng a worm +
BiBpdiokw to eat

ZxpOyw- 3-S,Aor,Act,Ind, he died Lit: breathed his last breath Zod: éx out +
YUxw to breath

QuEdvw /abEw- 3-S,Imp,Act,Ind, (but the word of God) was growing, increasing

mANBYvw- 3-S,Imp,Pass,Ind, (and) increasing, multiplying
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OmoaTpédw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and Barnabas and Saul) returned (to Jerusalem)
mAnpdw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, having fulfilled

drakovia, ag, - F,A,S, the ministry NAS: their mission

oupmoparappdvw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, taking along (John)

émkaréw- M,A,S,Aor,Pass,Ptc, (John) who is called (Mark)

eipi- 3-P,Imp,Act,Ind, (now) there were (in Antioch); F,A,S,Pres,Act,Ptc, (in the
church that) was there (prophets and teachers

6 Te- begins the list of five prophets and teachers at Antioch. Both NAS &
NIV use a colon as translation: prophets and teachers: Barnabas . . .

koAéw- M,N,S,Pres,Pass,Ptc, (Barnabas and Simeon) who was called (Niger)

Niyep, 6- surname of Simeon the prophet mng dark-complexioned

TeETpadpxng, ovu, 6- M,G,S, petty prince dependent on Rome with rank and
authority lower than those of a king

obvTpodog, ov- M,N,S, (and Lucius of Cyrene and Manaen) who had been
brought up with (Herod the tetrarch and Saul)

Aettoupyéw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, while ministering (them to th e Lord) Note:

gen. ab.

vnotepw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (and) fasting

dop{Cw- 2-P,Aor,Act,Imprtv, (the Holy Spirit said) set apart (for Me Barnabas
and Saul)

81- emphatic particle, indeed, now

mpookaréw- 1-S,Perf,Mid,Ind, (for the work to which) I have called (them)

vnotedw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (then) after fasting, when they had fasted

npooedyopat- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (and) prayed

¢mriOnui- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) after placing upon (hands on them)

dmoAdw- 3-P,Aor,Act,Ind, they were sent away

ékmépmw- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, (now then they) having been sent out (by the Holy
Spirit)

katépyopat- 3-P,Aor,Act,Ind, they went down (to Seleucia)

ékel0ev- adv (and) from there

dmomAéw- 3-P,Aor,Act,Ind, they sailed (to Cyprus) Zod: dné from + mAéw to sail -
to sail away, depart by ship

y{vopai- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (and) after becoming [mng arriving] (in Salamis)

katayyéMw- 3-P,Imp,Act,Ind, they [began] proclaiming (the word of God in the
synagogues of the Jews)

€xw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and also) they had (John, [as] a helper)

OmpéTng, ov, 6- M,A,S, helper, assistant Zod: Omé under + ¢pétng a rower - lit:
under rower mng a subordianate, servant, attendant or assistant

diépxopat- M,N,P,Aor,Act,Ptc, after going through (the whole island as far as
Paphos)

vijoog, ov, 1- F,A,S, island

ebpiokw- 3-P,Aor,Act,Ind, they found (a man)

pdyov, ou, 6- M,A,S, (a certain) magician (a Jewish false prophet to whom the
name Bar-Jesus)

dvevmarog, ov, 6- N,M,D, (who was with) the proconsul (Sergius Paulus) DBAG
head of govt. in a senatorial province

OLVETAG, N, 6v- adj M,D,S, (a man) intelligent, wise, with good sense

mpookaréw- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (who) summoned (Barnabas and Saul)

émlTéw- 3-S,Aor,Act,Ind, he sought

dkobuw- Aor,Act,Inf, to hear (the word of God)

avBioTnut- 3-S,Imp,Mid,Ind, (but) he was opposing, setting himself against
(them)

pebeppnvedw- 3-S,Pres,Pass,Ind, (Elymas the magician for thus) it was translated
(his name)

CnTw- Pres,Act,Ptc, to seek

SraoTpédw- Aor,Act,Inf, to turn away (the proconsul away from the faith) Zod:
814 denoting separation + oTpédw to turn - trans to turn away, seduce,
mislead

mipmAnut- M,N,S,Aor,Pass,Ptc, (but Saul, also [known as] Paul) filled with the
Holy Spirit

areviCw- M,N, S,Aor,Act,Ptc, after fixing his gaze, looking intently at (him)
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Paul and Barnabas at Antioch of Pisidia
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15 peta 8¢ TNV dvdyvwotv Tod vépou kal
TOV MPOONTAV dméaTelday ol
dpxtouvdywyot mpog adToOG AEYOVTEG,

" Av8peg Gdeddol, €l Tig éoTiv év Oplv
ASyog TopakANoewg TPOG TOV Aadv,
AéyeTe.

16 dvaoTtdg 8¢ IMadAog kal kaTtaosioag TR
Yelpl E1MEV”
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mAENG, £6- adj M,N,S, (he said, “Oh) one filled

86Mag, ou, 6- M,G,S, (filled with every) deceit

padiouypla, ag, - F,G,S, (and every) fraud, trickery

&x0pdg, &, Gv- M,S,V, (son of the devil) enemy (of all righteousness)

maw- 2-S,Fut,Mid,Ind, (will you not) stop

Sraotpédw- M,N,S,Pres, Act,Ptc, twisting, making crooked, perverting (the
straight ways of the Lord)

€000¢, €10, U- adj F,A,P, straight

eipi- 2-5,FutMid,Ind, (Behold not the hand of the Lord upon you and) you shall
be

TUPASG, 1, 6v- M,N,S, blind

BAémw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (and not) seeing (the sun for a time)

fjAtog, ou, 6- M,A,S, sun

napoxpfpa- adv (and) instantly

mimTw- 3-S,Aor,Act,Ind, it fell (upon him)

éxAdg, Vog, - F,N,S, a mist (and darkness)

nmeptdyw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (and) going around

EnTéw- 3-S,Imp,Act,Ind, he was seeking, looking for

xelpaywydg, 00, 6- M,A,P, those who would lead by the hand Zod: xeip the hand
+ dyw to lead - used by the Gr. Writers for those leading the blind

€180v- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (then, the proconsul) seeing

y{vopat- N,A,S,Perf,Act,Ptc, the thing that had happeded = what had happened

moTedw- 3-S,Aor,Act,Ind, he believed

ékmirjoow- M,N,S,Pres,Pass,Ptc, being amazed, astounded

didoxr, fig, M- F,D,S, (at) the teaching (of the Lord)

dvdyw- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, DBAG 4 nautical t.t. (now) after seting sail,
putting out to sea (from Paphos)

Epxopat- 3-P,Aor,Act,Ind, (the ones around Paul [and Paul] came to Perga in
Pamphylia)

dmoxwpéw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (but John) after departing (from them) Note: this
is Mark

OmooTpédw- 3-S,Aor,Act,Ind, he returned (to Jerusalem)

dtépyopat- M,N,P,Aor,Act,Ptc, DBAG 1 b (now) going on (from Perga)

mopayivopat- 3-P,Aor,Mid,Ind, they arrived (at Pisidian Antioch)

eloépyxopat- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) entering (into the synagogue on the
Sabbath day)

koB{Cw- 3-P,Aor,Act,Ind, they sat down

dvayvuwotg, ewg, |- F,AS, (and after) the reading (of the Law and the Prophets)

dmooTéAAw- 3-P,Aor,Act,Ind, (they synagogue officials) sent [word] (to them)

dpxlouvdywyog, ou, 6- M,N,P, leader/president of a synagogue

Myw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, saying

mapdxAnotg, ewg, - F,G,S, (Men, brothers, if there is by you any word) of
encouragement, exhortation (for the people)

Aéyw- 2-P,Pres,ActImprtv, say it

aviotnui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and Paul) standing up

karacein- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) motioning (with the hand)

elmov- 3-S,Aor,Act,Ind, he said

doPéw- M,N,P,Pres,Pass,Ptc, (Men of Israel and) ones who fear (God)

dkobuw- 2-P,Aor,Act,Imprtv, listen

¢khéyopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (the God of this people Israel) chose (our fathers)

OPdw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) lifted up, exalted made great (the people)

napotkia, ag, §- F,D,S, (during [their]) sojurn, stay (in the land of EQypt)

Bpaxiwv, ovog, 6- M,G,S, (and with uplifted) arm

OPnASe, 1, év- adj M,S,G, tall, high here mng uplifted (arm)

gEdyw- 3-S,Aor,Act,Ind, He led, brought (them) out (from it)

0¢- comp. particle DBAG 6 w. numerals, about, approximately, nearly

TEOOEPOKOVTAETNG, €G- adj M,A,S, (and for a perido of about) fourty years

Tpomodopéw- 3-S,Aor,Act,Ind, He put up (with them in the wilderness) Zod:
Tpdémog way, manner + ¢opéw to bear, endure - to e patient with the difficult
or idiosyncratic manners and conduct of others
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kabatpéw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, when/after destroying (seven nations in the land of
Canaan Zod: xard down + aipéw to take for oneself - to take down or away,
destroy

kaToxAnpovopéw- 3-S,Aor,Act,Ind, He distributed as an inheritance (their land)

10g, oug, T6- N,D,P, (about four hundred and fifty) years mng this took about
450 years

8{dwpt- 3-S,Aor,Act,Ind, (and after these things) he gave [them] (judges until
Samuel the prophet)

KpLTYiG, 00, 6- M,A,P, judges

kGkel0ev- adv DBAG 2 and then xai and + éxeiBev from there

aitéw- 3-P,Aor,Mid,Ind, (then) they asked (for a king)

BaoiAels, éwg, 6- M,A,S, king

8{dwut- 3-S,Aor,Act,Ind, (and God) gave (to them Saul son of Kish a man from the
trimbe of Benjamin for forty years)

LAY, fic, n- F,G,S, clan or tribe

¢1og, oug, 76- N,D,P, (forty) years

pediomnui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) after removing (him) Zod: petd denoting
change + {omnut to place, stand - to remove from an office

gyelpw- 3-S,Aor,Act,Ind, He raised up (David for their king)

elmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (to whom) He said

papTupéw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, testifying, bearing witness

ebpiokw- 1-S,Aor,Act,Ind, I have found (David the son of Jesse, a man in
accordance with my heart)

motéw- 3-S,Fut,Act,Ind, (who) will do

0éAnpa, atog, 16- N,A,P, (all of my) will

oméppa, atog, 76- N,G,S, lit: of this one from the seed mng from this man’s
descendants

émayyeAia, ag, n- F,A,S, (God, according to) the promise

dyw- 3-S,Aor,Act,Ind, He led, brought (to Israel a Savior, Jesus)

owTrp, fipog, 6- M,A,S, savior, deliverer

mpoknpvoow- M,G,S,Aor,Act,Ptc, (John) after proclaiming before Zod: mpé before
+xnpvoow to herald, preach - to proclaim beforehand

€loodog, ov, M- F,G,S, (before) the entrance (of His face) = before His coming

petdvora, og, §- F,S,G, ([John proclaimed] a baptism) of repentance (to all the
poeple of Israel)

mAnpdéw- 3-S,Imp,Act,Ind, (and as/while John) was completing (the course)

dpdpog, ov, 6- M,A,S, course DBAG 2 course of life, mission

AMyw- 3-S,Imp,Act,Ind, he was saying

Omovoéw- 2-P,Pres,Act,Ind, (what) do you suppose/think (I am? I am not not)

e{pi- Pres,Act,Inf; 1-S,Pres,Act,Ind

€pxopat- 3-S,Pres,Mid,Ind, (but behold) He is coming (after me)

dgrog, {a, ov- M,N,S, (of who I am not) worthy

Omédnpoa, atog, 76- N,A,S, the sandals (of the feet)

moug, moddg, 6- M,G,P, feet

Abw- Aor,Act,Inf, to loosen

yévog, oug, 16- N,G,S, (Men, brothers, sons) of the descendants (of Abraham)

$poBéw- M,N,P,Pres,Pass,Ptc, (and those among you) who fear (God)

ggamooTéNw- DBAG 3, 3-S,Aor,Pass,Ind, (to us the word of this salvation) has
been sent

katotkéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (for) those dwelling, residing (in Jerusalem and
their rulers)

dyvotéw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, not knowing (this one nor the voice of the prophets)

déwvh, ng, M- F,A,P, DBAG 2, voice

dvaywviokw- F,A,P,Pres,Pass,Ptc, being read (every Sabbath)

kpivw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, condemning mng by condemning Him/Jesus

mAnpdw- 3-P,Aor,Act,Ind, they fulfilled [them = the words of the prophets]

undeic, undepia, undév- adj F,A,S, no

aitio, ag, N- F,A,S, reason here a legal t.t. (and no) charge

ebpiokw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) finding (no charge of death)

aitéw- 3-P,Aor,Mid,Ind, they asked (Pilate)

dvaipéw- Aor,Pass,Inf, to take away mng to kill (Him)
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TeMéw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and when) they had finished

ypddw- N,A,P,Perf,Pass,Ptc, (all the things concerning Him) having been written

kabatpéw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, after taking down ([Him] from the cross)

EVAov, ou, T6- N,G,S, wood here mng an object made from wood, the cross

T{Onui- 3-P,Aor,Act,Ind, they placed [Him]

pvnuetov, ov, T6- N,A,S, a tomb, grave

gyelpw- 3-S,Aor,Act,Ind, (but God) raised (Him from the dead)

Opdw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (who) was seen, appeared

mAe{wv comp of moAd¢- adj F,A,P, (who appeared for) many (days)

ouvavapaivw- M,D,P,Aor,Act,Ptc, (to) those who came up with (Him from
Galilee to Jerusalem who now are His witnesses to the people)

edayyeAlCw- 1-P,Pres,Mid,Ind, (and) we bring the good news (to you)

énayyeMoa, ag, - F,A,S, the promise (to the fathers)

y{vopai- F,A,S,Aor,Mid,Ptc, (the promise) made (to the fathers)

ékmAnpdw- 3-S,Perf,Actd,Ind, (that God) fulfilled (this [promise] to the children,
to us/to their children, to us)

aviotnui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, raising (Jesus)

ypddw- 3-S,Perf,Pass,Ind, (as also in the second psalms) it is written

eipi- 2-S,Pres,Act,Ind, (You) are (My Son)

yevvdw- 1-S,Perf,Act,Ind, (today) I have begotten (You) NIV: today I have become
your Father

dvioTnut- 3-S,Aor,Act,Ind, (and because) He raised (Him from the dead)

péMw- M,A,S,Pres,Act,Ptc, (no longer) going (to return to decay)

OmooTpédw- Pres,Act,Ind, fo return

Sradbopd, &g, n- F,A,S, decay, rot

€lmov- 3-S,Perf,Act,Ind, (in this way, thus) he has spoken

8{dwut- 1-S,Fut,Act,Ind, I will giver (to you)

éotog, {a, ov- adj N,A,P, holy, divine DBAG 3 divine assurances

moTég, N, év- adj N,A,P, faithful, dependable

T 6ota Aauid Ta moTd- NAS: sure blessings of David NIV: sure blessings
promised to David

81671~ coord. conj. therefore, because (also in another it says)

8{dwpti- 2-S,Fut,Act,Ind, You will (not) give

éotog, {a, ov- M,A,S, DBAG 1, b. of Christ, (your) holy one

€180v- Aor,Act,Inf, to see

dradbopd, &g, - F,A,S, decay

18106, {a, ov- adj F,D,S, (for David, on the one hand) his own (generation)

yeved, &g, - F,D,S, DBAG 2 generation

OmpeTéw- M,N,S,Aor, Act,Ptc, having served (the will of God) Zod: from
OmnpéTng an assistant - to serve under, serve

BouAv, fig, N- E,D,S, (having served the) purpose, will (of God)

kotpdw- 3-S,Aor,Pass,Ind, fell asleep mng died

mpooTiOnui- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and) was added (to his fathers) NIV: was buried
with his fathers

€180v- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he saw (decay)

gyelpw- 3-S,Aor,Act,Ind, (but whom God) raised (did not see decay)

yvwoTde, i, év- adj N,N,S, known

eipi- 3-S,Pres,Act Imprtv, (therefore) let it be (known to you, men, brothers)

doeotg, éoewg, M- FN,S, release, pardon mng forgiveness (of sins)

karayyéMuw- 3-S,Pres,Pass,Ind, (that through this one the forgiveness of sins) is
proclaimed Zod: xatd an intens. + dvayyéMw to tell, declare

dVvopat- 2-P,Aor,Pass,Ind, (and from everything from which not) you were able

Sikaubw- Aor,Pass,Inf, to be justified (by the law of Moses)

moTebw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (by this one all) who believe

Sikadw- 3-S,Pres,Pass,Ind, are justified

BAénw- 2-P,Pres,Act,Imprtv, (therefore) take heed, see to it that

¢mépyopat- 3-S,Aor,Act,Sub, ([that]it might not) come upon [you]

eimov- N,N S, Perf,Pass,Ptc, that spoken (in the Prophets)
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€180v- 2-P,Aor,Act,Imprtv, see! Note: Hab. 1:5

karadppovnTrg, 00, 6- M,N,P, scoffers

OaupdCw- 2-P,Aor,Act,Imprtv, (and) be amazed, wonder

dpaviCw- 2-P,Aor,Pass,Imprtv, (and) disappear mng be destroyed, perish

¢pydCopat- 1-S,Pres,Mid,Ind, (for the works) I am working, doing, accomplishing
(in your days)

moTedw- 2-P,Aor,Act,Sub, (works which not) you might believe

ékdinyéopat- 3-S,Pres,Mid,Sub, ([even] if someone) might tell [in detail], describe
([them] to you) Zod: éx out + d1c through or an intens. + fyyéopat- fo lead -
to relate in full

geewut- M,G,P,Pres,Act,Ptc, [Paul and Barnabas] while departing, going out (from
them)

mopakaréw- 3-P,Imp,Act,Ind, they were inviting, encouraging [them]

peTaEV- adv (on) the next (Sabbath)

Aaréw- Aor,Pass,Inf, to speak (to them these things)

Mw- F,G,S,Aor,Pass,Ptc, DBAG 3 (now) after (the [meeting of] synagogue) had
broken up

dkodouvBéw- 3-P,Aor,Act,Ind, (many Jews) followed (Paul and Barnabas)

0épw- M,G,P,Pres,Mid,Ptc, (also) the worshiping mng God-fearing, devout

mpoorAuTog, ou, 6- M,G,P, converts DBAG one who has coe over form
polytheism to Judism

mpooharéw- M,N,P,Pres, Act,Ptc, (who) while speaking (to them)

melbw- 3-P,Imp,Act,Ind, were urging, appealing to [them]

mpoopévw- Pres,Act,Inf, to remain (in the grace of God)

£pxopat- N,D,S,Pres,Mid,Ptc, (now on) the coming Sabbath mng the next
Sabbath

oxed6v- adv nearly, almost (all of the city)

ouvdyw- 3-S,Aor,Pass,Ind, was gathered

dkobw- Aor,Act,Inf, to hear (the word of the Lord)

€180ov- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and the Jews) when seeing (the crowd)

mipmAnut- 3-P,Aor,Pass,Ind, they were filled

€iAog, ov, 6- M,G,S, with jealousy

GvTiAéyw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and) they spoke against, contradicted

Aaréw- N,D,P,Pres,Pass,Ptc, the things being spoken (by Paul)

BAaodnuéw- M,N,P,Pres, Act,Ptc, while slandering [him]

moppnotdbopat- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (and) fearlessly, boldly (Paul and Barnabas
said)

dvaykaiog, o, ov- adj N,N,S, (to you it was) necessary

AaAéw- Aor,Pass,Inf, (first) to be spoken (the word of God)

¢me1d1i- conj, because, since

amwdiw- 2-P,Pres,Mid,Ind, (since) you reject (it) DBAG: dnd from + 30éw to
push - push aside, reject

dgrog, {a, ov- M,A,P, (not) worthy

kp{vw- 2-P,Pres,Act,Ind, (and) you judge (yourselves not worthy of eternal life)

oTpédw- 1-P,Pres,Pass,Ind, (behold) we are turning (to the Gentiles)

EvTéMw- 3-S,Perf,Mid,Ind, (for so the Lord) has commanded (us)

TiOnpt- 1-S,Perf,Act,Ind, I have placed (you as a light for the Gentiles)

eipi- Pres,Act,Inf, that you might be mng. that you might bring Note: gen. art.
inf. = purpose

owtnpia, ag, §- F,A,S, salvation

£oxatog, n, ov- adj N,G,S, (until) the end (of the earth) mng. as far as

dkovw- N,N,P,Pres,Act,Ptc, (and) when they heard

xaipw- 3-P,Imp,Act,Ind, (the Gentiles) [began] rejoicing

do&dCw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and) glorifying (the word of the Lord)

moTebw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they believed

Tdoow- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, (as many as were) designated, appointed (to eternal
life)

dradépw- 3-S,Imp,Pass,Ind, (and the word of the Lord) was carried through,
spread throughout (the whole region)

xwpa, o, - F,G,S, district, region
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Paul and Barnabas at Iconium
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adTo €loeABeTy adToug €ig TrV ouvaywynv
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TOV GOeADDV.

3 tkavov pgv odv xpdévov dtéTprpay
moppnotalopevol Em TG kupiw TQ
HapTuPoOVTL [Eml TG Adyw TTig xdpLTOg
adToD, §186vTL onueia kal Tépata
ylveaBat 61 TGV xelpdv adT@V.

4 ¢oxioOn 8¢ 1O MARBoOg TG MOAcwg, Kai ot
uév Roav oOv Toig “lovdaiolg, ol 8¢ avv
TO1¢ &mooTAAOLG.

5 wg b€ &yéveTo Oppr| TAV €0VAV TE Kal
"Tovdaiwv ovv Tolg Gpxouaty adTOV
OBploat kal AtBofoAfjoal adTolg,

6 oLVIBGVTEG KATEQUYOV £lG TAG TOAELS
THig Aukaoviag AboTpav kal AépBnv kal
TV mepixwpov,

7 kdxel edayyeMESpevor Roav.

Paul and Barnabas at Lystra
8 Kail T1g dvnp &dVvartog év AbaTpolig

TO1G OGOtV €kAONTO, XWAOG €K KOLALOG
UNTPOG adTOD OG OVSETOTE TEPLEMATNOEY.

mopoTpVvw- 3-P,Aor,Act,Ind, (but the Jews) aroused, incited

oépw- F,A,P,Pres,Mid,Ptc, worshiping (women) mng devout or God-fearing
women

eboxripwv, ov- adj F,A,P, prominent, high standing, noble Zod: €0 good + oxfipa
external condition, fashioned - meta high standing

mp@ToG, N, ov- M,A,P, first (of the city) mng the leading men of the city

¢meyeipw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they aroused, stirred up

dtwyudg, 00, 6- M,A,S, persecution (against Paul and Barnabas)

¢kPdAAw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) drove out, expelled (them)

éprov, ou, 76- N,G,P, (from their) region Lit: boundary here mng the region
aroun a city

ékTivdoow- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (but) after shaking off

KoviopTdg, 00, 0- M,A,S, the dust (of the feet on them = off their feet)

£pxopat- 3-P,Aor,Act,Ind, they went (to Iconium,)

mAnpdéw- 3-P,Imp,Pass,Ind, (and the disciples) were filled

xapd, &g, N- E,G,S, with joy (and the Holy Spirit)

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) it came about (in Iconium)

kaTd 10 adT6- DBAG 5 b o means fogether Lit: accoring to the same
eloépyopar- Aor,ActInf, to enter (them into the synagogue of the Jews)
AaAéw- Aor,Act,Inf, (and) to speak (thusly so that)

moTebw- Aor,ActInf, to believe (both Jews and Gentiles a large number)
mARBog, oug, T6- N,A,S, a large number, multitude

dmelOéw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and the Jews) who were disobedient mng not
believing

¢meyelpw- 3-P,Aor,Act,Ind, stirred up, aroused

kokdw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they made angry, embittered (the souls of the
Gengiles agains the brothers)

Youxn, fig, 1- F,A P, here the soul as the seat of feelings and emotions NAS &
NIV: minds

ikavdg, 1, dv- adj M,A,S, (So then) a considerable, long (time)

dtatpifuw- 3-P,Aor,Act,Ind, they spent time Zod: 81& through or an intens. +
Tp{Pw fo wear - to rub continually, to wear away here mng. to spend or pass
the time

mappnotdCopat- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, speaking freely, fearlessly (for the Lord)

papTupéw- M,D,S,Pres,Act,Ptc, how testified, bore witness (to the word His grace)

8{dwpt- M,D,S,Pres,Act,Ptc, giving = granting (signs and wonders)

Tépag, atog, T6- N,A,P, wonder

y{vopat- Pres,Mid,Inf, to be done (through their hands)

ox{Cw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and a great number of the city) was divided

eipi- 3-P,Imp,Act,Ind, (and some) were (with the Jews and some with the apostles)

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and when) it happened

opun, fig, - SN, impluse, desire here mng an attempt (by the Gentiles and
Jews with their rulers)

OBpiCw- Aor,Act,Inf, to mistreat

ABoPoAéw- Aor,Act,Inf, (and) stone (them)

ouvopdw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, becoming aware [of it]

karadedyw- 3-P,Aor,Act,Ind, they fled (to the cities of Lycaonia, Lystra and Derbe
and the surrounding region)

edayyeAiCw- M,N,P,Pres, Mid,Ptc, (and there they were) preaching the gospel

ddVvatog, ov- adj M,N,S, (and a certain man in Lystra) powerless mng without
strength (in the feet)

moug, moddg, 6- M,D,P, feet

kdOnpat- 3-S,Imp,Mid,Ind, was sitting

XWASG, 1, 6v- adj M,N,S, lame, crippled (from his mother’s womb)

kotla, ag, - F,G,S, belly, stomach here mng womb

nepumaTéw- 3-S,Aor,Act,Ind, (who never) walked
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dkobuw- 3-S,aor,Act,Ind, (this one) was listening

Aaréw- M,G,S,Pres,Act,Ptc, (this one was listening to Paul) speaking

dreviCw- M,N,S,Aor,Actd,Pt, (who) after fixing his gaze (on him)

€180v- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) seeing

€xw- 3-S,Pres,Act,Ind, (that) he had (faith)

o@Cw- Aor,Pass,Inf, to be saved

elmov- 3-S,Aor,Act,Ind, he said (in a loud voice)

dviotnut- 2-S,Aor,Act,Imprtv, rise up, stand up (on your feet stright up) NAS:
stand upright on your feet

dAropat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) he leaped up, jumpted up

meptmatéw- 3-S,Imp,Act,Ind, (and) [began] walking

€180ov- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and the crowd) when seeing

motéw- 3-S,Aor,Act,Ind, (what Paul) had done

¢maipw- 3-P,Aor,Act,Ind, they raised up, lifted up (their voices)

AukaovioT{- adv in Lycaonian = in the Lycaonian language

Aéyw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, saying

opotéw- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, (the gods) having become like (men)

katafaivw- 3-P,Aor,Act,Ind, they have come down (fo us)

koAéw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and) they [began] calling (Barnabas Zeus and paul
Hermes]

¢me1d1i- conj because (he [Paul] was the chief speaker)

fiyéopat- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, lead, quide here with Adyog mng chief speaker

6 Te- the article 6 has taken the accent from T4

eipi- M,S,S,Pres, Act,Ptc, (and the priest of Zeus) the that was (in front offjust
before the city) mng whose temple was just outside of the city

ToOpOog, ou, 6- M,A,P, bulls, oxen

oTéppa, atog, 76- N,A,P, wreath/qarland of flowers

AWV, Ovog, 6- gateway, entrance

dépw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, bringing (oxen and garlands to the gates)

0éAw- 3-S,Imp,Act,Ind, (with the crowd) he wanted

00w- Pres,Act,Inf, to sacrifice

dkobw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (but the apostles Barnabas and Paul) when they heard
[of it]

Sra(p)priyvupt/Srapricow- M,N,P,Aor,Act,Ptc, tearing (their robes/clothes)

ékmndaw- 3-P,Aor,Act,Ind, they rushed out (into the crowd)

kpdCw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, crying out

Myw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (and) saying

motéw- 2-P,Pres,Act,Ind, (men, why) are you doing (these things?)

Sporomadc, £g- adj M,N,P, (also we are men) of the same nature (as you,)

edayyeAlCw- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, preaching the gospel (to you)

pdratog, aia, atov- adj N,G,P, (from these things [that are]) empty, powerless,
lacking truth

é¢moTpédw- Pres,Act,Inf, to turn from

Cdw- M,A,S,Pres,Act,Ptc, (to the) living (God)

motéw- 3-S,Aor,Act,Ind, (who) made (the heaven and the earth and the seas and
everything in them)

mapoixopat- F,D,P,Perf,Mid,Ptc, (who in the) past (generations)

yevea, &g, - F,D,P, genertions

¢dw- 3-S,Aor,Act,Ind, he permitted, allowed (all the nations)

mopedw- Pres,Mid,Inf, to go (their own way)

kaiTot- conj and yet

doinpe- 3-S,Aor,Act,Ind, (and yet, not without witness [for] Himself) he left mng
he did not leave Himself without winesses

dyaboepyéw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, doing good (for you)

obpavddev- adv from heaven

0eTd¢, 00, 6- M,A,P, rain

8{dwut- M,N,S,Pres,Act,Ptc, giving (rain from heaven)

kapmodpSpog, ov- adj M,A,P, (and) fruitful (seasons)

éumimAnui- M,N,S,Pres,Act,Ptc, filling

Tpodn, fig, M- F,G,S, with food

edppoadvn, ng, N- F,G,S, (filling your hearts with good and) gladness

Aéyw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, after saying (these things)

néALg- adv with difficulty

kortomadw- 3-P,Aor,Act,Ind, they stopped, dissuaded

00w- Pres,Act,Inf, (the crowd not) to sacrifice (to them)
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¢mépyopat- 3-P,aor,Act,Ind, (but Jews) arrived (from Antioch and Iconium)
meibw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) winning over, convincing (the crowd)
ABdCw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) stoning (Paul)

oVpw- 3-P,Imp,Act,Ind, they dragged [him] away (ouside of the city)
vop{Cw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, thinking, believing

Ovijokw- Perf,Act,Inf, (him) to be dead

KUKASw- M,G,P,Aor,Act,Ptc, (but the disciples after) surrounding (him)
dvioTnui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, getting up

eloépyopat- 3-S,Aor,Act,Ind, he went (into the city)

edayyeAlCw- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, after preaching the gospel (to that city)

pabnTedw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) making diciples (of many)

OmooTpépw- 3-P,Aor,Act,Ind, they returned (to Lystra and to Iconium and to
Antioch)

émoTtnpiCw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, strengthening (the souls of the disciples) Zod:
¢n{ an intens + otnpiCw to strengthen, support

napaxaréw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, encouraging [them]

éupévw- Pres,Act,Inf, fo remain (in the faith)

OA g, ewg, N- F,G,P, (and that through many) afflictions, tribulations

8¢€1- 3-S,Pres,Act,Ind, it is necessary (for us)

eloépyopar- Aor,ActInf, to enter (the kingdom of God) NIV: we must go through
many hardships to enter the kingdom of God

xetpotovéw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) after appointing (for them elders for each
church) Note: orig. stretching out the hands mng to elect thorugh a show
of hands

mpooelxopat- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, having prayed

vnoteia, og, - F,GP, (with) fasting

mopatiOnut- 3-P,Aor,Mid,Ind, they entrusted, commended (them to the Lord) lit:
put/set before

moTebw- 3-P,Pluperf,Act,Ind, (in whom) they had believed

diépxopat- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) after going through Pisidia

€pxopat- 3-P,Aor,Act,Ind, they came (to Pamphylia)

Aaréw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, after speaking (the word in Perga)
katoBaivw- 3-P,Aor,Act,Ind, they went down (to Attalia)

dmomAéw- 3-P,Aor,Act,Ind, (from there) they sailed (to Antioch)

60¢ev- adv from where

mapadidwut- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, (from where) having been given, entrusted
with (the grace of God)

mANpdw- 3-P,Aor,Act,Ind, (for the work) they had fullfilled, completed

mopayivopat- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (and) when they arrived

ouvdyw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) had gathered (the church)

dvayyéAdw- 3-P,Imp,Act,Ind, they reported

motéw- 3-S,Aor,Act,Ind, (how much = all God) had done (with them)

dvoiyw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and that) He was opening (a door of faith for the
Gentiles)

0Ypa, ac, - F,A,S, door

dratpipuw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and) they remained, stayed (time not a little with the
disciples) lit: rub through, wear away

katépyopat- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and some [men]) after coming down (from
Judea)

d18dokw- 3-P,Imp,Act,Ind, were teaching (the brothers that)

meptTépvw- 2-P,Aor,Pass,Sub, (unless) you are circumcised

€00g, oug, T6- N,D,S, in/according to the custom (of Moses)

dUvapat- 2-P,Pres,Pass,Ind, you are (not) able

oCw- Aor,Pass,Inf, (you are not able) to be saved = you cannot be saved
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y{vopar- F,G,S,Aor,Mid,Ptc, (and) when it came about

otdotg, ewg, - F,G,S, strife, dissention, dispute

Enmotg, ewg, M- F,G,S, (and) debate, argument

OAlyog, n, ov- adj E,G,S, (not) a little (by Paul and Barnabas against them)

Tdoow- 3-P,Aor,Act,Ind, they determined, arranged

dvapaivw- Pres,Act,Inf, to go up (Paul and Barnabas and some others from them
to the apostles and elders in Jerusalem)

ENTnua, atog, 16- N,G,S, (concerning this) issue, argument

npoméunw- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, (so then they) after after being sent on their way
(by the church)

diépxopat- 3-P,Imp,Mid,Ind, they went through (Phoenicia and Samaria)

éxdinyéopat- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, describing in detail

¢maoTpod, fig, N- F,A,S, the conversion (of the Gentiles)

motéw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and) making (great joy to all the brothers) = bringing
great joy

mopayivopat- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (and) after arriving (in Jerusalem)

mopadéyopat- 3-P,Aor,Pass,Ind, they were received (by the church and the
apostles and the elders)

dvayyéMw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they reported

motéw- 3-S,Aor,Act,Ind, (as much as = all God) had done (with them)

¢geavioTnui- 3-P,Aor,Act,Ind, (but) they stood up

aipeoig, éoewg, - F,G,S, (some from) the sect, school (of the Pharisees)
moTedw- M,N,P,Perf, Act,Ptc, who had believed

Myw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, saying

8¢€1- 3-S,Pres,Act,Ind (that) it is necessary

mepttépva- Prs,Act,Inf, to circumcise (them)

moapayyéMuw- Pres,Act,Inf, (and) to direct, instruct, order [them]

Tnpéw- Pres,Act,Inf, to keep (the law of Moses)

ouvdyw- 3-P,Aor,Pass,Ind, (the apostles and elders) gathered, came together
€180ov- Aor,Act,Ind, to see (concernng this word) mng to look into this matter

Enmotg, wg, M- F,G,S, searching mng discussion, debate, argument

yi{vopat- F,G,S,Aor,Mid,Ptc, (and after after much debate) had taken place

aviotnui- M,N,S,aor,Act,Ptc, standing

elmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (Peter) said (to them)

¢mioTopat- 2-P,Pres,Pass,Ind, (Men, brothers you yourselves) understand (that)

dpxaiog, ala, aiov- adj F,G,P, (that from/in) the early (days)

¢khéyopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (God) chose

dkobuw- Aor,Act,Inf, ([for] the Gentiles) to hear (the word of the gospel thorugh my
mouth

moTebw- Aor,Act,Ind, to believe

kapdloyvwoTtng, ov, 6- M,N,S, (and God) who knows the heart lit: knower of the
heart

papTupéw- 3-S,Aor,Act,Ind, testifed, bore witness (to them)

8{dwpt- M,N,S,Aor,Act,Ptc, giving ([them] the Holy Spirit just as also [He did] to
us)

Srokpivw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he made (no) distinction

peTagV- improp prep. between (us and them)

kaBopiCw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, cleansing (their hearts by faith)

netpdCw- 2-P,Pres,Act,Ind, (Now then, why) are you testing (God?)

EmTiOnui- Aor,Act,Inf, fo place (a yoke) upon

Cuydg, 00, 6- M,A,S, a yoke

TpdxnAog, ovu, 6- M,A,S, the neck (of the disciples)

{oxbw- 1-P,Aor,Act,Ind, were able, strong enough

BooTdCw- Aor,Act,Inf, to bear, carry

moTebw- 1-P,Prs,Act,Ind, (but through the grace of the Lord Jesus) we believe

0Cw- Aor,Pass,Inf, to be saved mng we believe that we are saved through . . .

Tpdmog, ovu, 6- M,A,S, (according to which) way (as those) mng in the same way
as they
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otydw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and the multitude) was silent

dkobw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and) they were listening (to Barnabas and Paul)

genyéopat- M,G,P,Pres, Mid,Ptc, describing

motéw- 3-S,Aor,act,Ind, (as much as = all of the signs and wonders God) did
(among the Gentiles through them)

Tépag, atog, 76- N,A,P, omen, wonder

otydw- Aor,ActInf, (and after they) described NAS & NIV: after they stopped
speaking Note: peTd + inf = after

dmokp{vopat- 3-S,Aor,Pass,Ind, (James) anserwered (saying)

Aéyw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, saying

dkodw- 2-P,Aor,Act,Imprtv, (men, brothers) listen (to me)

¢enyéopou- 3-S,Aor,Mid,Ind, (Simeon) has described, reported

kabuig- conj DBAG 5 after verbs of saying it introduces indirect discourse =

g, T how

émokémnTtopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, DBAG 3 to exercise oversight in behalf of
(how God first) concerned [Himself] NIV: showed his concern by

AapBdvew- Aor,Act,Inf, to take (from among the Gentiles a people for His name)

ouvpdwvéw- 3-P,Pres,Act,Ind, (and this) agrees with (the words of the prophets)

ypdduw- 3-S,Perf,Pass,Ind, (just as) it is written

dvaoTpéduw- 1-S,Fut,ActInd, (after these things) I will return

dvotkodopéw- 1-S,Fut,Act,Ind, (and) I will rebuild

oknvi, fig, n- F,A,S, the tabernacle, tent (of David)

mimTw- F,A,S,Perf,Act,Ptc, that has fallen

karackdntw- N,A,P,Perf,Pass,Ptc, (and the things of it) that have been torn down
dvoikodopew- 1-S,Fut,Act,Ind, I will build again, rebuild, restore (it)

éxCnTéw- 3-P,Aor,Act,Sub, (so that) they may seek (the Lord)

kardhormog, ov- adj M,N,P, the rest (of men = humanity)

émkadéw- 3-S,Perf,Pass,Ind, (and all of the Gentiles) who have called upon (My
Name)

Aéyw- 3-S,Pres,Act,Ind, says (the Lord)

motéw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, who is doing (these things)

yvwoTde, i, 6v- adj N,A,P, known (from for ages = long ago)

kpi{vw- 1-S,Pres,Act,Ind, (therefore) I judge NAS & NIV: it is my judgement

mopevoxAéw- Pres,Act,Inf, (not) to trouble, cause difficulty for (those from the
Gentiles)

émoTtpédw- M,D,P,Pres,Act,Ptc, who are turning (to God)

¢moTéMw- Aor,ActInf, (but) to send a letter (to them)

dméxw- Pres,Mid,Inf, to abstain

dAioynua, atog, 76- N,G,P, from pollution

€ldwiov, ov, T6- N,G,P, (from the pollution) of idols mng food polluted by idols

nopvela, og, - F,G,S, (and) fornication - unlawful sexual intercourse

mVIKTAG, 1, Ov- adj N,G,S, (and) what is strangled mng the meat from strangled
animals

dipa, oTog, T6- N,G,S, (and) from blood

yeved, ag, - F,G,P, generations

dpxoiog, ala, atov- F,G,P, (for Moses from) ancient (generations) = from the
earliest times Note: Moses = books of Moses, Gen. Through Deut.

knpvoow- M,A,P,Pres,Act,Ptc, those who proclaim, preach (him [= Moses])

Exw- 3-S,Pres,Act,Ind, (every city) has (those who proclaim preach Moses)

dvaytviokw- M,N,S,Pres,Pass,Ptc, (in the Synagogues every Sabbath) being read

Reason for the previous four requirements: there were Jews in every city
who cherished the Torah. Gentile Christians should be sensitive to
their scruples and not give them offense in these ritual matters, for
they too may be reached with the gospel.
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dokéw- 3-S,Aor,Act,Ind, DBAG 2 (then) it seemed best (to the apostles and the
elders with the whole church)

ékAéyopat- M,A,P,Aor,Mid.Ptc, after choosing (men from among them)

mépmnw- Aor,Act,Inf, to send (to Antioch with Paul and Barnabas)

kaAéw- M, A,S,Pres,Pass,Ptc, (Judas who is called Barsabbas and Silas)

fiyéopat- M,A,P,Pres,Mid,Ptc, (men) who lead (among the brothers) = leading
men among the brothers

ypddw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, writing (by their hand:) NAS: they sent this letter by
them

xaipw- Pres,Act,Inf, (The apostles and the elders brethren [brethren who are elders]
to the brothers in Antioch and Syria and Cilicia from the Gentiles) greetings

dkobuw- 1-P,Aor,Act,Ind, (because) we heard (that some of us)

geépxopar- M,N,P,Aor,Act,Ptc, when/after going out

Tapdoow- 3-P,Aor,Act,Ind, disturbed, troubled (you) Lit: shake, stir here fig

dvaokevdCw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (with words) upsetting, unsettling (your
souls)

d1aoTéAw- 1-P,Aor,Mid,Ind, (who) we (did not) give orders NAS: we gave no
instruction NIV: without our authorization

dokéw- 3-S,Aor,Act,Ind, it seemed good (to us)

y{vopai- M,D,P,Aor,Mid,Ptc, having become (of one mind)

opoBupaddv- adv with one mind Zod: 6pdg one + Bupds temperament, mind

ékAéyopan- M,D,P,Aor,Mid,Ptc, to choose (men)

mépmw- Aor,Act,Inf, fo send (to you with our beloved Barnabas and Paul)

mapadidwut- M,D,P,Perf,Act,Ptc, (men) who have handed over (their lives on
behalf of the name of Jesus Christ) alt risked their lives

dmooTéAAw- 1-P,Perf,Act,Ind, (therefore) we have sent (Judas and Silas)
dmayyéAw- M,A,P,Pres,Act,Ptc, (and they by word [of mout]) having reported
(the same things)

doxéw- 3-S,Aor,Act,Ind, (for) it seemed good (to the Holy Spirit and to us)

mAe{wv, mAglov comp of moAds- adj N,A,S, (nothing) more pndév mAéov AT v-
DBAG 2 b comp. B no more/greater than

¢miOnut- Pres,Pass,Inf, (no greater burden) to lay upon (you that)

Bdpog, oug, T6- N,A,S, burden

éndvaykeg- adv (these) necessary [things], essentials

dméxw- Pres,Mid,Inf, to abstain from

eidwAdbuTog, ov- N,G,P, something offered to an idol (and blood) DBAG €i8wlov
idol + 06w scarafice

TVIKTAG, 1, Ov- adj N,G,P, (and) what has been strangled

nopvela, og, - F,G,S, (and) fornication, sexual immorality

drarnpéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (from which things) keeping (yourselves)

mpdoow- 2-P,Fut,Act,Ind, you will do (well)

pdvvout- 2-P,Perf,Pass,Imprtv, lit: be strong here as a close mng be in good
health NAS & NIV: Farewell

dmoAdw- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, (so then they) after being dismissed, sent away

katépyopat- 3-P,Aor,Act,Ind, they went down (to Antioch)

ouvdyw- M,N,P, Aor,Act,Ptc, (and) after/when they had gathered

mARB0g, oug, T6- N,A,S, a great number, multitude here mng the congregation

émdidwut- 3-P,Aor,Act,Ind, they delivered (the letter)

dvaywvdokw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) when/after reading

xaipw- 3-P,Aor,Pass,Ind, they rejoiced

mopdkANOLG, Ewg, 1\- because of [its] encouragement, exhortation

eipi- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (and both Judas and Silas themselves also) being
(prophets)

nmapakaréw- 3-P,Aor,Act,Ind, (through a long word = lengthy message) they
encouraged (the brothers)

¢moTnpiCw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they strengthened [them] NAS: the
encouraged and strengthened the brethren
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motéw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) after doing (time [there]) mng after they had
spent time there

dmoAdw- 3-P,Aor,Pass,Ind, they were sent away (with[in] peace from the brothers)

dmoaTéAw- M,A,P,Aor,Act,Ptc, (to) the ones who had sent (them)

Sratpipuw- 3-P,Imp,Act,Ind, (but Paul and Barnabas) remained (in Antioch) Zod:
814 through or an intens + Tp{Bw to wear, spend

d18dokw- M,N,P,Pres, Act,Ptc, teaching

edavyyeAiCw- M,N,P,Pres, Mid,Ptc, (and) preaching (with many others alo the
word of the Lord)

elmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (and after some days Paul) said (to Barnabas)

émoTtpédw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, returning

81- emphatic partcle DBAG 2 now, then, therefore

émokémnrtopat- 1-P,Aor,Mid,Sub, let us visit (the brothers in each city)

karayyéMw- 1-P,Aor,Act,Ind, (all in which) we proclaimed (the word of the Lord)

€xw- 3-P,Pres,Act,Ind, DBAG 10 to be in some state or condition (how) they
are

BovAopat- 3-S,Imp,Mid,Ind, (and Barnabas) wanted

oupmoparapBdvw- Aor,Act,Inf, to take along (also)

kaAéw- M, A,S,Pres,Pass,Ptc, (John) who is called (Mark)

&&16w- 3-S,Imp,Act,Ind, DBAG 2 (but Paul) held the opinion

dolotnui- M,A,S,Aor,Act,Ptc, (the) one who had deserted, gone away (from them
from Pamphylia)

ouvépyopat- M,A,S,Aor,Act,Ptc, (and not) having gone with (them to/in the
work)

oupmoparapBdvw- Pres,Act,Inf, (not) to take along (this one)

yivopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) there came about

mopoEuopdg, 00, 6- M,N,S, a sharp disagreement Zod: mapd at the point of,
unto, implying movement to a certain point + 6&Ug to sharpen, incite,
irritate

dmoxwp{Cw- Aor,Pass,Inf, (so that) to separate (them from one another) Zod: amé
from + xwpiCw separate

nmapodappdve- M,A,S,Aor,Act,Pte, (and Barnabas) taking with/along (Mark)

ékmAéw- Aor,ActInf, to sail away (to Cyprus)

¢mAéyw- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (and Paul) after choosing (Silas)

geépyxopat- 3-S,Aor,Act,Ind, left

nmapadidwpt- M,N,S,Aor,Pass,Ptc, DBAG 2 having been commended, committed
(to the grace of the Lord by the brothers)

diépyopat- 3-S,Imp,Mid,Ind, (and) he was traveling through (Syria and Cilicia)

é¢moTnpiCw- M,N,S,Prs,Act,Ptc, strengthening (the churches)

karavtdw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he came to, arrived at (Derbe and to Lystra)
Zod: xard an intens + avTdw to meet - to arrive at a place, to come to

eipi- 3-S,Imp,Act,Ind, (and behold, a certain disciple) was (there by the name
Timothy, the son of a Jewish woman of faith, but the father [was] Greek)

papTupéw- 3-S,Imp,Pass,Ind, (who) was witnessed to mng well spoken of (by the
brothers in Lystra and Iconium)

0éAw- 3-S,Aor,Act,Ind, (Paul) wanted

geépxpat- Aor,Act,Inf, (this one) to go out (with him)

AapBdvw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) taking

nepttépvw- 3-S,Aor,Act,Ind, he circumcised (him)

eipi- M,A P,Pres,Act,Ptc, (because of the Jews) who were (in that place)
olda- 3-P,Pluperf,Act,Ind, (for) they (all) knew (that)

Ondpxw- 3-S,Imp,Act,Ind, (that his father) was (a Greek)
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dramopevopat- 3-P,Imp,Mid,Ind, (and as) they were passing through (the cities)

mapadidwut- 3-P,Imp,Act,Ind, they delivered, passed on (to them)

dpuAdoow- Pres,Act,Inf, to quard, observe

86ypa, atog, T6- N,A,P, the decrees, decision, commands

kpivw- N,A,P,Perf,Pass,Ptc, the ones that had been decided (by the apostles and
elders in jerusalem)

oTepedw- 3-P,Imp,Pass,Ind, (so then the churches) were being strengthened (in
faith)

meptooebw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and) increasing (in number each day/daily)

dp106ude, 00, 6- M,D,S, number

diépypon- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they went through (the Phrygian and galatian
region)

xwpa, og, M- F,A,S, region

kwAdw- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, forbidden, prevented (by the Holy Spirit)

AaAéw- Aor,Act,Inf, to speak (the word in Asia)

€pxopat- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) after coming (to Mysia)

netpdCw- 3-P,Imp,Act,Ind, they were attempting, trying

mopedw- Aor,Pass,Inf, to go (to Bithynia)

¢dw- 3-S,Aor,Act,Ind, (but the Spirit of Jesus did not) permit, let (them)
mapépxopat- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) while going/passing by (Mysia)
katoBaivw- 3-P,Aor,Act,Ind, they came down (to Troas)

Spoapa, atog, 16- N,N,S, (and) a vision (during the night)

Opdw- 3-S,Aor,Pass,Ind, appeared to, was seen by (Paul)

{otnui- M,N,S,Perf,Act,Ptc, (a certain man of Macedonia) standing

napakaréw- M,N,S,Pres, Act,Ptc, (and) calling (him)

Myw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (and) saying

Sropaivw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, come over (to Macedonia)

BonOéw- 2-S,Aor,Act,Imprtv, help, come to the aid of (us)

w¢- here temporal, when

€180v- 3-S,Aor,Act,Ind, (and when) he saw (the vision)

EnTéw- 1-P,Aor,Act,Ind, (immediately) we sought

geépxopat- Aor,Act,Inf, to go (to Macedonia)

oupPLpdw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, having concluded

mpookaAéw- 3-S,Perf,Mid,Ind, (that God) had summoned, called (us)

edayyeA{Cw- Aor,Mid,Inf, fo preach the gospel (to them)

dvdyw- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, (and) after putting out to sea (from Troas)note
DBAG 4 this is a nautical tt

€00Ldpopéw- 1-P,Aor,Act,Ind, we ran straight (to Samothrace and on the next day
to Neapolis)

Emewut- F,D,S,Pres,Act,Ptc, come upon, come near here mng the next day

eipi- 3-S,Pres,Act,Ind, (and from there to Philippi which) is

mP®dTOG, 1, ov- adj F,G,S, mpuinlgl méAg lit: the first (city) here mng the leading
(city)

uepis, (dog, - F,G,S, (the leading city) of the district (of Macedonia)

koAwvia, ag, 11- F,N,S, a [Roman] colony

elpi- 1-P,Imp,ActInd, (and) were were (in this city)

dtatpiBw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, spending time, staying (three days)

ggépxopat- 1-P,Aor,Act,Ind, (and on the day of the Sabbath) we went out

moAN, ne, M- F,G,S, (outside) of the gate

moTapdg, 00, 6- M,A,S, (alongside of) the river = by the riverside

vouiCw- 1-P,Imp,Act,Ind, (where) we thought Zod: from vépog law mng to
regard or acknowledge as custom then came to mean to think, suppose

mpooeuxn, fig, - F,A/S, prayer (to be) mng (where we thought) a place of prayer
(was)

eipi- Pres,Act,Ptc, to be

koB{Cw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) after sitting down

AaAéw- 1-P,Imp,Act,Ind, we were talking, speaking

ouvépyopat- F,D,P,Aor,Act,Ptc, (to the women) who had gathered
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o\)oLv.

Nuiv mopadéxeabal o0de molely “Pupaiolg

moppupdmwALg, 18og, N- EN,S, (and a certain woman named Lydia) a purple cloth
merchant (from the city of Thyatira)

oéPuw- F,N,S,Pres, Mid,Ptc, who worshipped (God)

dkobw- 3-S,Imp,Act,Ind, was listening

Sravoiyw- 3-S,Aor,Act,Ind, (whose heart the Lord) opened

npooéxw- Pres,Act,Inf, fo pay attention, take heed of, follow

Aaréw- N,D,P,Pres,Pass,Ptc, the things being said (by Paul)

w¢- DBAG 8 temporal conjunction, after

BanTi{Cw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and after) she had been baptized (and her household)

mopakoAéw- 3-S,Aor,Act,Ind, she invited [us]

AMéyw- F,N,S,Pres,Act,Ptc, saying

kpi{vw- 2-P,Perf,Act,Ind, (if) you have judged (me)

eipi- Pres,Act,Inf, to be (faithful to the Lord)

eloépxpat- M,N,P,Aor,Act,Ptc, after entering (into my house) = come to my house

pévw- 2-P,Pres,Act Imprtv, remain, stay NAS: come to my house and stay

mopaBidCopat- 3-5,Aor,Mid,Ind, (and) she urged strongly, prevailed upon (us)
NIV: she persuaded us

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) it happened

mopedopat- M,G,P,Pres,Mid,Ptc, while going

mpooeuxn, fig, 1- F,A,S, DBAG 2 (to the) place of prayer

nmoudiokn, ne, - F,AS, (a certain) female slave, slave girl

£xw- F,A,S,Pres, Act,Ptc, who had

mo0wv, wvog, 6- M,A,S, (a spirit) of divination Note: orig. python which
guarded the Delphic oracle. Later became spirit of divination

OmavTdw- Aor,ActInf, met (us)

¢pyooia, ag, - F,A,S, DBAG 4 (who much) profit

mopéxw- 3-S,Imp,Act,Ind, was bringing about (for her masters)

pavtegopat- [by] fortune-telling Zod: from paivopou to be mad English word
“maniac” comes from this

katakoAouvbéw- F,N,S,Pres,Act,Ptc, while following after (Paul and us)

KpdCw- 3-S,Imp,Act,Ind, she was calling out

AMéyw- F,N,S,Pres,Act,Ptc, saying

Oy oTog, 1, ov- adj M,G,S, (these men are servants of) the most high (God)

katayyéMuw- 3-P,Pres,Act,Ind, (who) are proclaiming, announcing (to you)

owtnpia, ag, N- F,G,S, (the way) of salvation

motéw- 3-S,Imp,Act,Ind, (and this) she was doing (for many days)

dramovéopat- M,N,S,Aor,Pass,Ptc, greatly annoying, disturbing (Paul)

émoTtpédw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) turning

elmov- 3-S,Aor,Act,Ind, he said (to the spirit)

mapayyéMuw- 1-S,Prs,Act,Ind, I order, command (you in the name of Jesus Christ)

geépxopar- Aor,Act,Inf, to come out (from her); 3-S,Aor,Act,Ind, (and) it came
out (of her that hour)

€180v- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (but) when seeing (her masters)

geépyopat- 3-S,Aor,Act,Ind, (that) it had gone out

¢pyooia, ag, - F,G,S, (their hope) of profit

é¢mAappdvopat- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, after seizing, taking hold (of Paul and Silas)

€Akw- 3-P,Aor,act,Ind, they dragged [them]

dyopd, &g, N- F,AS, (to) the market place

dpxwv, ovtog, 6- M,A,P, (before) the authorities

mpoodyw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) bringing/leading [them] forward

oTpatnydg, 00, 6- M,D,P, (to) the praetors, chief magistrates

€1mov- 3-P,Aor,Act,Ind, they said

ékTapdoow- 3-P,Pres,Act,Ind, (these men) are throwing into confusion, causing
an uproar (our city)

Omdpxw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, being (Jews)

karayyéMuw- 3-P,Pres,Act,Ind, (and) proclaiming

£00¢, oug, T6- N,A,P, customs

€EeaTiv- 3-S,Pres,Act,Ind, (which not) it is lawful, permitted (for us)

moapadéyopat- Pres,Mid,Inf, to receive, accept

motéw- Pres,Act,Inf, (nor) to do

eipi- M,D,P,Pres,Act,Ptc, being (Romans)
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ouvedioTnui- 3-S,Aor,Act,Ind, (and the crowd) rose up together attacking (them)
Zod: abv together + émi upon + {oTnpt to stand, rise up

oTpaTNYGG, 00, 6- M,N,P, (and) the chief magistrates

neptpriyvopt- M,N,P,aor,Act,Ptc, tearing (their robes/outer garments)

keAebw- 3-P,Imp,Act,Ind, they ordered

PaBdi{Cw- Pres,Act,Inf, [them] to be beaten [with a rod]

gmTiOnui- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and after) laying upon (them)

mAnyn, fig, n- F,A,P, (many) blows, strikes

BAAAw- 3-P,Aor,Act,Ind, they threw [them] (into prison)

mopayyéMuw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, ordering, commanding

dvraxt, fig, - F,A,S, DBAG 3 prison

deopopVArat, akog, 6- M,D,S, to the jailer, keeper of the prison Zod: deopdg bond,
prison, chain + ¢V keeper, quard, sentinel

dopoAds- adv, securely

Tnpéw- Pres,Act,Inf, to keep (them)

napayyeAia, og, 1- F,A,S, (who such as this) order

AapBdvew- M,N,S,Aor,Act,Ptc, after receiving

BAMw- 3-S,Aor,Act,Ind, he threw (them)

gouwTepog, a, ov- adj F,A,S, (into the) inner (prison)

doporilw- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) secured, fastened (their feet)

EVAov, ou, 18- N,A,S, in wood here mng stocks

pecovUkTLOV, 0L, T6- N,A,S, (and about) midnight Zod: péoog middle + vOg
night

mpooelyopat- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, (Paul and Silas) while praying

Opvéw- 3-P,Imp,Act,Ind, they were singing hymns (to God)

émaxpodopat- 3-P,Imp,Mid,Ind, (and) they were listening (to them) note: in the

sense of overhearing them; Zod: éni on, upon + dxpodopat to hear

déopoig, ov, 6- M,N,P, the prisoners Zod: from Seopéw to bind with chains or
ropes

dovw- adv suddenly

ogtopdg, 00, - M,N,S, a shaking mng (a large) earthquake

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, happened

ooAebw- Aor,Pass,Inf, (so that) to be shakened

OepéAiov, ov, T6- NLA,P, the foundations

deopwTriptov, ov, T6- N,G,S, of the prison, jail

dvoiyw- 3-P,Aor,Pass,Ind, (and) they were opened

napaxpfpa- adv immediately, at once

0Ypa, ac, n- F,N,P, (all) the doors

deopdg, 00, - N,N,P, (and all) the bonds/chains

dvinut- 3-S,Aor,Pass,Ind, were unfastened

ggumvog, ov- adj M,N,S, (and) awake, aroused

yivopatr- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, after becoming (awake)

deopopVrat, akog, 6- M,N,S, the jailer

€180ov- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) seeing

dvoiyw- F,A P, Perf,Pass,Ptc, the having been opened (doors of the prison)

omdw- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, pulling out, drawing (the sword)

pdyxoupa, nG, - F,A,S, short sword, dagger

péAdw- 3-S,Imp,Act,Ind, He was about

dvaipéw- Pres,Act,Inf, to take awy mng do away, kill (himself)

vopi{Cw- M,N,S,Prs,Act,Ptc, supposing

¢kpedyw- Perf,Act,Inf, (the prisoners) to have escaped

dwvéw- 3-S,Aor,Act,Ind, (but Paul in a loud voice) called out

Myw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, saying

mpdoow- 2-S,Aor,Act,Sub, do (nothing to yourself bad)

dmag, aca, av- adj M,N,P, (for we are) all

2v0d8e- adv here

aitéw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) asking, demanding, calling for (lights)

elomddw- 3-S,Aor,Act,Ind, he rushed inZob: €ig in + Tnddw to leap

gvTpopog, ov- adj M,N,S, (and) trembling [with fear]

y{vopat- M,N,S,Aor,Mid, became

nmpooninTw- 3-S,aor,Act,Ind, fell down, fell down before (Paul and Silas)
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mpodyw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) leading, bringing (them out)

¢nui- 3-S,Imp,Act,Ind, he said

8¢€1- 3-S,Pres,Act,Ind, (sirs, what) must

motéw- Pres,Act,Inf, I do

o0yCw- 1-S,Aor,Pass,Sub, (that) I might be saved?

€lmov- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they said

moTebw- 2-S,Aor,ActImprtv, believe in the Lord Jesus

0Cw- 2-S,Fut,Pass,Ind, (and) you will be saved (you and your household)

AaAéw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they spoke (to him the word of the Lord with all the
ones in his house)

mapodapBdve- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) after taking (them that hour of the
night)

AoVw- 3-S,Aor,Act,Ind, he washed, bathed

mAnyn, fig, n- E,G,P, DBAB 2 (the wounds) Note DBAG 1 this can also mean
blows, strikes

BamT{Cw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and) he was baptized (he and all of his [household])

napaxpfpa- adv immediately

dvdyw- M,N,,S,Aor,Act,Ptc, (and) after bringing (them to the house)

mapat{Onut- 3-S,Aor,Act,Ind, he set before [them]

TpdmeCa, ne, - F,A,S, a table mng a meal

dyoAAtdw- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) rejoiced greatly

mavoikei- adv with the whole household

moTebw- M,N,S,Perf, Act,Ptc, having believed (in God)

y{vopat- F,G,S,Aor,Mid,Ptc, (and) when it became (day)

dmooTéAAw- 3-P,Aor,Act,Ind, (the chief magistrates) sent

paBdodyog, ov, 6- M,A,P, police officers

Myw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, saying

dmoAdw- 2-S,Aor,Act,Imprtv, release (those men)

dmayyAw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and the jailer) reported (these words/this to Paul)

dmooTéAAw- 3-P,Perf,Act,Ind, (that the chief magistrates) have sent

dmoAdw- 2-P,Aor,Pass,Sub, (that) you are set free, released

gEépxopat- M,N,P,aor,Act,Ptc, (now then) come out

mopedw- 2-P,Pres,Mid,Imprtv, go (in peace)

¢nui- 3-S,Imp,Act,Ind, (but Paul) declared (to him)

8épw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, after beating (us)

dnudoog, {a, tov- adj F,D,S, in public, publicly

dkatdxptTog, ov- adj M,A,P, uncondemned, without a trial

Omdpxw- M, A,P,Pres,Act,Ptc, (men) who are (Romans)

BAAAw- 3-P,Aor,Act,Ind, they threw [us] (into prison)

A&Opq- adv (and now) secretly

ékPArAw- 3-P,Pres,Act,Ind, they send away (us)?

0V ydp- DBAG 3, no, indeed!, certainly not!

€pxopat- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (but) coming

gEdyw- 3-P,aor,ActImprtv, let them bring (us) out

dmayyéAAw- 3-P,aor,Act,Ind, (and the policemen) reported (these words to the chief
magistrates)

$poBéw- 3-P,Aor,Pass,Ind, (and) they were afraid (because they are Romans)

Epxopat- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) after coming

mapakaréw- 3-P,Aor,Act,Ind, they appealed (to them)

ggdyw- M,N,P,Aor,Act,Ind, (and) after bringing them out
¢pwTdw- 3-P,Imp,Act,Ind, they were asking [them]

dmépyopat- Aor,Act,Inf, to leave (from the city)

ggépyxopar- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) going out (from the prison)
eloépyopat- 3-P,Aor,Act,ind, they entered [the house] (of Lydia)
€180v- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) when seeing

mopakaréw- 3-P,aor,Act,Ind, they encouraged (the brothers)
¢eépyopar- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) departed
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8108ebw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (now) after traveling/going through (Amphipolis
and Apollonia)

Zpxopat- 3-P,Aor,Act,Ind, they came (to Thessalonica)

eipi- 3-5,Imp,Act,Ind, (where) there was (a synagogue of the Jews)

elwba- N,A,S,Perf,Act,Ptc, (and according) to what (Paul) was accustomed =
according to Paul’s custom

eloépyopai- 3-S,Aor,Act,Ind, he went (to them)

dtadéyopar- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and for three Sabbaths) he reasoned, discussed
(with them from the scriptures)

dtavoiyw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, opening mng explaining

napat{Onut- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, (and) setting before mng demonstrating,
giving evidence, proving

8¢€1- 3-S,Imp,Act,ind, (that Christ) had

mdoxw- Aor,Act,Inf, to suffer

dvioTnui- Aor,Act Inf, (and) to rise up (from the dead and that this one is the
Christ)

karayyéMuw- 1-S,Pres,Act,Ind, (Jesus whom I) am proclaiming (to you)

melbw- 3-P,Aor,Pass,Ind, (and some of them) were persuaded, convinced

mpookAnpduw- 3-P,Aor,Pass,Ind, (and) joined (Paul and Silas) Zod: mpdo to +
kAnpdw to take or assign by lot - to join one's lot to another

0épw- M,G,P,Pres,Mid,Ptc, (and a large number) of the worshiping (Greeks) mng
God-fearing Greeks

mARB0og, oug, T6- N,N,S, a large number (much)

mp&Tog, n, ov- E,G,P, first mng (and not a few of) the leading (women)

OAlyog, n, ov- adj F,P,N, (not) a few the combination mng many

EnAdw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (but the Jews) becoming jealous

nmpocAopfdvw- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (and) taking along/with

dyopaiog, ov- M,G,P, (certain evil men) of the market people

éxromotéw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, after forming a mob

0opuBéw- 3-P,Imp,Act,Ind, they threw into disorder (the city)

épiotnui- M,N,P,Aor,Act,Pte, (and) approaching, rushing to (the house of Jason)

EnTéw- 3-P,Imp,Act,Ind, they were seeking (them)

mpodyw- Aor,Act,Inf, to bring out

dfjpog, ov, 6- M,A,S, to the assembly Note: in a Hellenistic city, a convocation
of citizens called togther for the purpose of transacting official business

evpiokw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and not) finding (them)

oVpw- 3-P,Imp,Act,Ind, they [began] dragging (Jason and some of the brothers)

TMOALTAPXNG, 0U, O- M,A,P, (before) the city officials

Bodw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, shouting, crying out

oikoupévn, ng, - F,A,S, the inhabited earth, the world

dvaotatéw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (that those [men] who have) upset, disturbed
(the whole world)

&v0ade- adv (also) here

mdpeipt- 3-P,Pres,Act,Ind, have come, are

Omodéxopat- 3-S,Perf,Mid,Ind, (whom Jason) has received, welcomed

dmévavTi- imp prep opposite DBAG 2 against, contrary to

86ypa, atog, 76- N,G,P, (and all of these contrary to) the ordinances, decrees (of
Caesar)

mpdoow- 3-P,Pres,Act,Ind, they are doing alt they (all) are acting (contrary to the
decrees of Caesar)

BaoiAels, éwg, 6- M,A,S, (another) king

Aéyw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, saying

eipi- Pres,Act,Inf, (Jesus) to be (another King) = there is another king, Jesus

Tapdoow- 3-P,Aor,Act,Ind, they stirred up (the crowd and the city officials)

dkobw- M,A,P,Pres,Act,Ptc, [who] were hearing (these things)
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AapBdvew- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) after receiving (a bond from Jason and the
others)

ikavdg, 1, dv- adj N,A,S, sufficient, large enough here AafévTeg TO ikavov =
bail or bond

Aowmée, v, 6v- M,G,P, the others, the rest

dmoAdw- 3-P,Aor,Act,Ind, they released (them)

ékméunw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and the brothers immediately at night) sent out, sent
away (both Paul and Silas to Berea)

mopayivopat- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (who) when arriving

dmewpt- 3-P,Imp,Act,Ind, went (into the synagogue of the Jews)

edyevrig, £, 00¢- adj M,N,P, (now these were) [more] noble-minded, open-minded
(than those in Thessalonica) Zod: €0 good + yévog race, family -
metaphorically noble-minded, generous

Séxoupat- 3-P,Aor,Mid,Ind, (who) received (the word)

mpobupia, ag, 11- F,G,S, (with all) eagerness, good will

dvokpivw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (each day) examining (the Scriptures)

Exw- 3-S,Pres,Act,Opt, DBAG 10 (if) it is, the situation (of these things [were] so)
NAS: [to see] whether these things were so

moTedw- 3-P,Aor,Act,Ind, (so many therefore of them) believd

gdoxnpwy, ov, ovos- adj F,G,P, (also) the prominent (Greek women and men not a
few) NAS: and many/not a few prominent Greek women and men Zod: €0
good + oxfjpa external condition, fashion - metaphorically high standing,
honorable, noble

w¢- DBAG 8 temporal conj when

ywdokw- 3-P,Aor,Act,Ind, (but when the Jews from Thessalonica) learned

karayyéMuw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (that also Paul) was proclaiming the word of God
in Berea

£pxopat- 3-P,Aor,Act,Ind, they came

KAKET- kal + ékel- also there

ooAedw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, stirring up, disturbing

Tapdoow- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (and) shaking up, disturbing, throwing into
confusion (the crowds)

ggamooTéNAw- 3-P,Aor,Act,Ind, (then immediately the brothers) sent away (Paul)

mopebw- Pres,Mid,Inf, to o (as far as the sea) NIV: sent Paul to the coast

Té- DBAG 1 and so, so Note: 7¢ and 6¢ are often confused in the manuscripts

T¢...T76&-DBAG2aand2bas...so, notonly ... butalso NAS: and . .. and
NIV

Omopévw- 3-P,Aor,Act,Ind, (but) they remained (both Silas and Timothy there)

ka@ioTnut/kad1oTdvw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (and) the ones taking mng
escorting

dyw- 3-P,Aor,Act,Ind, they brought (Paul as far as Athens)

AapBdvew- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) receiving (a cammand for Silas and Timothy)

Taxéwg- adv quickly

€pxopat- 3-P,Aor,Act,Sub, (that quickly) they should come (to him)

geeut- 3-P,Imp,Act,Ind, the left, departed

ékdéxopat- M,G,S,Pres,Mid,Ptc, (now) while (Paul) was waiting, expecting (them
in Anthens) Note: gen. ab.

Oewpéw- M,G,S,Pres,Act,Ptc, (his spirit in him) seeing

kate{dwlog, ov- adj F,A,S, full of idols

eipi- F,A,S,Pres,Act,Ptc, (seeing the city) was (full of idols)

dtadéyopat- 3-S,Imp,Mid,Ind, (so then) he was reasoning, discussing (in the
synagogue with the Jews)

0épw- M,D,P,Pres,Mid,Ptc, (and) those worshiping, reverencing mng God-fearing
Gentiles

dyopd, &g, N- F,D,S, (and in) the market place (every day)

mapaTuyxdvw- M,A,P,Pres,Act,Ptc, (with) those who happened to be present Zod:
mopd near + Tuyxdvw happen to be, chance upon
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oLUBAAAw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and some also of the Epicurean and Stoic
philosophers) were conversing, disputing (with him) Zod: ouv together, with
+ BdMw to cast - gen to discourse with or dispute

Myw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and some) were saying

0éAw- 3-S,pres,Act,Opt, (what ever) would he want

omeppoAGyog, ov- M,N,S, (this) idle babbler Zod: oméppa a seed + Aéyw orig fo
lay together finally to lay before i.e. to relate, recount the combination: a
trifler, babbler who picks up and repeats trifling things

Myw- Pres,Act,Inf, to say?

Eévog, n, ov- N,G,P, (but) strange, foreign

datpdviov, ou, 16- N,G,P, DBAG 2 daemons semi-devine beings such as
nymphs

Sdoxéw- 3-S,Pres,Act,Ind, DBAG 2 he seems

karayyehels, éwg, 6- M,N,S, a proclaimer, preacher

eipi- Pres,Act,Inf, (he seems) to be (a proclaimer of strange/foreign daemons)

dvdaTaoic, ewg, N- F,A,S, (because Jesus and the) resurrection

edayyeA{Cw- 3-S,Imp,Mid,Ind, he was preaching

¢mAapBdvopat- M,N,mP,Aor,Mid,Ptc, (and) taking (of him)

” Apetog mdyog, 6-" Apetog Ares or Mars + ndyog hill- the Areopagus, Hill of

Ares, Mars Hill

dyw- 3-P,Aor,Act,Ind, led, brought (him to Mars Hill)

Aéyw- M,N,P,Pres,At,Ptc, saying

dUvapat- 1-P,Pres,Pass,Ind, may we

ytvéokw- Aor,Act,Inf, to know Note: the combination mng may we know

kavdg, 1j, 6v- F,N,S, new

Aaréw- F,N,S,Pres,Pass,Ptc, (what this new teaching by you) talking [is about]

d1doxn, fig, M- F,N,S, teaching

EeviCw- N,A,P,Pres,Act,Ptc, (for) astonishing, surprising (things)

elodépuw- 2-S,Pres,Act,Ind, you are bringing into

dxon, fig, M- F,A,P, DBAG 3 (our) ears

BodbAopat- 1-P,Pres,Mid,Ind, we desire, want (then, therefore)

ywidokw- Aor,Act,Inf, to know

0éAw- 3-S,Pres,Act,Ind, (what these things) want (to be) = what thse things mean

eipi- Pres,Act,Inf, to be

é¢mdnpéw- M,N,P,Pres, Act,Ptc, (now all Athenians and foreigners) living there
Zod: éni in, among + 8fjpog people - to be or reside among a people as a
stranger i.e. resident foreigners

Eévog, 1, ov- M,N,P, foreign

edkatpéw- 3-P,Imp,Act,Ind, (fo nothing other/else) they spent their time Zod: €0
well, good + koupdg season, opportune time - to have leisure for or to spend
one's time

f...0-DBAG2ccthan...or

Tig- N,A,S, something

Myw- Pres,Act,Inf, (than) to say (somehting)

dkobuw- Pres,Act,Inf, (or) to hear (something)

kowvde, 1, 6v- adj N,A,S, new, fresh

{otnui- M,N,S,Aor,Pass,Ptc, (then Paul) standing up (in the middle of the
Areopagus)

onui- 3-S,Imp,Act,Ind, he said, “Men, Anthenians)

detotdaipwyv, ov, gen ovog- adj M,A,P, (In every way as) religious, devout

Oewpéw- 1-S,Pres,Act,Ind, I see (you)

diépyopat- M,N,S,Pres, Mid,Ptc, (for) while going/walking through

dvabewpéw- M,N,S,Pres,Act Mid, (and) looking carefully at, considering

oépaopa, atog, T6- N,A,P, (your) objects of worship

ebpiokw- 1-5,Aor,Act,Ind, I found also

Bwudg, 00, 6- M,A,S, an altar

¢mypdow- 3-S,Plup,Pass,Ind, (on which) it was written

dyvwoTog, ov- adj M,D,S, to [an] unknown (God)

dyvoéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (that which) not nowing

edoeBéw- 2-P,Pres,Act,Ind, you worship

katayyéMuw- 1-S,prs,Act,Ind, (this I) proclaim, announce (to you)
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motéw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (The God) who made (the world and everything in it)

Omdpxw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (this one) who is (Lord of Heaven and Earth)

xetpomoinTtog, ov- adj M,D,P, (not in) a built by hands

vodg, 00, 6- M,D,P, temples

kaTotkéw- 3-S,Pres,Act,Ind, He lives, dwells, resides

xeilp, xewpde, n- F,G,P, hands

avBpdmvog, 1, ov- adj F,G,P, (and not by) human (hands)

Oepamebw- 3-S,Pres,Pass,Ind, He is served

mpoadéopat- M,N,S,Pres,Pass,Ptc, having need (of anything) NAS: And he is not
served by human hands, as if he needed anything.

8{dwut- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (He himself) giving (to all life)

nvor, fig, N- adj E,G,P, (and) breath (and everything [else]) Note: the process of
breathing

motéw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) He made (from one)

£ic, pla, év- adj M,G,S, (from) one [man]

€0vog, oug, T6- N,A,S, (every) nation (of men)

koTotkéw- Pres,Act,Inf, to dwell, inhabit (upon)

mpdowmov, ov, T6- N,G,S, (all the) face (of the earth) Note: DBAG 3 mng surface

opiCw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, after marking off boundaries, determining

mpooTdoow- M,A,P,Perf,Pass,Ptc, having commanded, fixed

katpdg, 00, 6- M,A,P, seasons, times

opobeaia, ag, 1- F,A,P, (and the) boundaries

katotkia, ag, N- F,G,S, (of their) habitations

EnTéw- Pres,Act,Inf, to seek (God) Note: subject is at the beginning of the
preceeding vs He made [us]

YnAapdw- 3-P,Aor,Act,Opt, (if perhaps indeed) they would feel around, grope
about (for Him) Zod: from {dw to touch lightly

ebpiokw- 3-P,Aor,Act,Opt, (and) find [Him]

pakpdv- adv (and indeed not) far (from each one of us)

Omdpxw- M,A,S,Pres,Act,Ptc, being

Cdw- 1-P,Pres,Act,Ind, (for in Him) we live

kivéw- 1-P,Pres,Pass,Ind, DBAG 3 (and) move

eipi- 1-P,Pres,Act,Ind, (and) are NAS: exist

monTIg, 00, 6- M,G,P, (and as some of the among you) poets Zod: from motéw to
make - one who makes something, a doer, performer, poet

€lmov- 3-P,Perf,At,Ind, has said

yévog, oug, 16- N,N,S, (for also of [Him]) descendants, offspring, children (we are)

Omdpxw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, being (then children of God)

6¢eiAw- 1-P,Pres,Act,Ind, DBAG 2 a 8 we ought (not)

vouiCw- Pres,Act,Ind, to think, believe

xpuodg, 00, 6- M,D,S, in gold

dpyvpog, ov, 6- M,D,S, (or) in silver

AlOoc, ov, 6- M,D,S, (or) in stone

xdpoypa, atog, T6- N,D,S, in an image formed

Téxvn, ng, n- F,G,S, by skill

évbounatg, ewg, M- F,G,S, and thought (of man)

0¢€log, Ocia, Octov- N,A,S, the divine being, divinity

eipi- Pres,Act,Inf, to be (like, the same as)

xpévog, ov, 6- M,A,P, (therefore) the time

dyvoia, og, - F,G,S, (the time) of ignorance

Omepopdw- M,N,S,AorAct,Ptc, (God) having overlooked

mopayyéMuw- 3-S,Pres,Act,Ind, (now) He is declaring (to all men)

mavTayo0- adv everywhere

peTavoéw- Pres,Act,Inf, to repent

ka@STL- conj because

{otnut- 3-S,Aor,Act,Ind, He has set (a day)

péMuw- 3-S,Pres,Act,Ind, (on which) He is going

kp{vw- Pres,Act,Inf, fo judge

oikoupévn, ng, N- F,A,S, the inhabited earth, the world

dikatoodvn, ne, N- E,D,S, in righteousness

OpiCw- 3-S,Aor,Act,Ind, (by/in/through a man in whom) He has appointed

mioTig, ewg, N- F,A,S, DBAG 1 ¢ proof

mopéxw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (proof) having presented, shown, provided (to all)

dviotnui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, having raised (Him from the dead)
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dkobw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) when hearing

dvdoTaotg, swg, 1- F,A,S, the resurrection (of the dead)

ol pév . ..ot 8¢&- some . .. but others

xAevdCw- 3-P,Imp,Act,Ind, (some) were mocking, sneering, jeering
€lmov- 3-P,Aor,Act,Ind, (but others) they said

dkobw- 1-P,Fut,Mid,Ind, we shall hear (you concerning this again)
méAwv- adv again

ggépyopat- 3-S,Aor,Actd,Ind, (so Paul) went out, left (from their midst)

KoMdw- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, (and some men) joining (him)

moTedw- 3-P,Aor,Act,Ind, they believed (among whom [were] Dionysius the
Areopagite [a member of the Areopagus/Mars Hill] and a woman named
Damaris and others with them)

xwpiCw- M,N,S,Aor,Pass,Ptc, DBAG 2 (after these things) having left (Athens)
£pxopat- 3-S,Aor,Act,Ind, he went (to Corinth)

eopiokw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) after finding (a certain Jew named Aquila)

yévog, oug, T6- N,N,S, descendant here mng DBAG 3 (of Pontus) by nationality
NAS: a native of Pontus

Epxopat- M,A,S,Perf, Act,Ptc, having come (from Italy and Priscilla, his wife)

Sratdoow- Perf,Act,Inf, (because Claudius) to have ordered

xop{Cw- Pres,Perf,Inf, (all Jews) to leave (from Rome)

mpoaépyopat- 3-S,Aor,Act,Ind, he [Paul] came (to them)

opdTexvog, ov- adj M,A,S, (because) the same trade Zod: 6pdg same + Téxvn
trade, craft, skill

eipi- Pres,Act,Inf, to be here (because) he was (of the same trade)

pévw- 3-S,Imp,Act,Ind, he remained (with them)

¢pydCopat- 3-P,S,Imp,Mid,Ind, (and) they were working Note: collective

oknvomotdg, 00, 6- M,P,N, (for they were) tent-makers Zod: oknvn tent, booth,
tabernacle any covered or shaded place + motéw fo make

Téxvn, ng, - £,D,S, by trade

dtadéyopat- 3-S,Imp,Mid,Ind, (and) he was reasoning (in the synagogue every
Sabbath)

melOw- 3-S,Imp,Act,Ind, persuading, appealing to (both Jews and Greeks) NAS:
trying to persuade

w¢- DBAG 8 temporal conjunction when, after

katépyopat- 3-P,Aor,Act,Ind, (and when Silas and Timothy) came down (from
Macedonia)

ouvéxw- 3-S,Imp,Pass,Ind, DBAG 6 (Paul) was wholly absorbed (in the word)
NAS: [began] devoting himself completely Zod: o¥v an intens + &xw fo have
- fig pass to be held fast, occupied, etc by something

SrapopTopopar- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, testifying (to the Jews that Jesus was the
Christ)

dvTitdoow- M,G,P,Pres,Mid,Ptc, (but when they) were resisting Note: gen ab
Zod: dvTi against + Tdoow to arrange - to set an army in array against, to
arrange in battle order metaphor. To set onself in opposition, resist

BAaodnuéw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, (and) blaspheming Note: gen ab

ékTivdoow- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, shaking out [his] clothes

€1mov- 3-S,Aor,Act,Ind, he said (to them, “Your blood [be] upon your head)

kedoAr|, Aig, n- F,A,S, head

kabopds, &, 6v- adj M,N,S, (1) am clean

mopebw- 1-S,Fut,Mid,Ind, (from now on) I go (to the Gentiles)
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petoBaivw- M,N,S,Aor,Act,Pc, (and) going, leaving (from there)

eloépyopat- 3-S,Aor,Act,Ind, he went into (the house of a certain man named
Titus Justus)

0épw- M,G,S,Pres,Mid,Ptc, who worshiped (God) NAS: a worshiper of God

ouvopopéw- F,N,S,Pres,Act,Ptc, (whose house was) next (to the synagogue) Zod:
oUv together + opopog bordering, adjoining

moTedw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and Crispus, the synagogue leader) believed (in the
Lord with his whole household)

dkobw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (and many Corinthians) when hearing

moTebw- 3-P,Imp,Act,Ind, they believed

BamT{Cw- 3-P,Imp,Pass,Ind, (and) they were baptized

elmov- 3-S,aor,Act,Ind, (and the Lord) said (to Paul)

Spoapa, atog, T6- N,G,S, (in the night through) a vision

dpoPéw- 2-S,Pres,Pass,Imprtv, (do not) be afraid

AaAéw- 2-S,Prs,Act,Imprtv, (but) speak

olwtTdw- 2-S,Aor,Act,Sub, (and not) silent

8167t~ conj because (I am with you)

EmTiOnui- 3-S,Fut,Mid,Ind, (and no one) will lay [a hand] on, attack (you)

kokdéw- Aor,Act,Inf, to harm (you)

eipi- 3-S,Pres,Act,Ind, (for/because many people) are (in this city)

koB{Cw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he settled Lit: sat down here mng to be or remain
in a place

éviauTdg, 00, 0- M,A,S, a year

piv, unvdg, 6- M, AP, (and six) months

d18dokw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, teaching (the word of God)

dvbuvmartog, ovu, 6- M,G,S, (but [while] Gallio was proconsul (of Achaia) Note:
head of govt in a senatorial province

eipi- M,G,S,Pres,Act,Ptc, while he was Note: gen. ab.

katedioTapat- 3-P,Aor,Act,Ind, (the Jews with one accord) rose up against (Paul)
Zod: kata an intens + éni by, near, upon + Totnut to stand against

opoBupaddv- adv (the Jews) with one purpose, united Zod: 6uds one and the same
+0updc temperament - with one mind, unanimous consent, all together

dyw- 3-P,Aor,AtInd, (and) brought (him)

BApo, atog, T6- N,A,S, (to) the judgement seat, tribunal

Aéyw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, saying (that)

dvome{Bw- 3-S,Pres,Act,Ind, (this man) is persuading [people] (conrary to/against
the law)

0épw- Pres,Mid,Inf, to worship (God [in ways] contrary/against the law)

PEMw- M,G,S,Pres,Act,Ptc, (and when Paul) was about to

dvoiyw- Pres,Act,Inf, to open ([his] mouth)

glmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (Gallio) said (to the Jews)

adiknua, atog, T6- N,N,S, (if then it was some) wrong, crime, misdeed

padiobpynua, atog, T6- N,N,S, (or vicious) crime, villany

movnpdg, 4, 6v- N,N,S, wicked, evil, bad, vicious

Adyog, ovu, 6- M,A,S, DBAG 2 d reason or cause, reason, ground, motive

dvéxw- 1-S,Aor,Mid,Ind, (O Jews with respect to the reason, matter) I would
endure, bear with, put up with (yours)

ENTnua, atog, T6- NN, P, (but if it is) a questions, issues (concerning a word and
names and law according to you)

Opdw- 2-P,Fut,Mid,Ind, you see (to them)

KpLTNG, 00, 6- M,N,S, (I) a judge (of this)

BodAopati- 1-S,Pres,Mid,Ind, (I am not) willing

eiui- Pres,Act,Inf, to be

dmedadvw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he drove off (them from the Judgement seat)
Zod: amé from + éradvw to drive - to drive away from

¢mAapBdvopat- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (and) taking hold of (Sosthenes the leader of
the synagogue)

TonTw- 3-P,Imp,Act,Ind, they were beating [him] (before/in front of the judgement
seat)

péAet- 3-S,Imp,Act,Ind, (but nothing of these things) as a concern (to Gallio)
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£11- adv DBAG 2 b that which is added to what is already at hand in
addition, more

mpoopévw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and Paul a little longer) after remaining (many
days with the brothers)

dmotdoow- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, after saying farewell, taking leave

ékmAéw- 3-S,Imp,Act,Ind, he sailed away (to Syria and with him Priscilla and
Aquila)

kelpw- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, having [his] hair cut (in Cenchrea) lit: after shearing
the head in Cenchrea)

€xw- 3-S,Imp,Act,Ind, (for) he had

eoxn, fig, - F,A,S, a vow

karavtdw- 3-P,Aor,Act,Ind, (so) they arrived at, reached (Ephesus)

KaKelvog- kal + ékelvog - and those

kataAeinw- 3-S,Aor,Act,Ind, he left behind

adTo0- adv there

eloépyxopat- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (but he himself) entering (into the synagogue)

Sraréyopar- 3-S,Aor,Mid,Ind, he reasoned, conversed (with the Jews)

¢pwTdw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, (and they) when asking

pévw- Aor,Act,Inf, (more time) to stay

é¢mvedw- 3-S,Aor,Act,Ind, (not) he gave consent

dmotdoow- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (but) after taking leave of [them]

gimov- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) saying

dvokdumTw- 1-S,Fut,ActInd, (again) I will return (to you) Zod: &va on, back
again + xapmtw to bend - to go back to one's course, to return

0éMw- M,G,5,Pres,Act,Ptc, (by God’s) willing = if God wills, God willing

dvdyw- 3-S,aor,Pass,Ind, (and) he set sail (from Ephesus) Note: here used as a
nautical t.t.

katépyopat- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) after going down (to Caesarea)

dvopaivw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, going up

domdCopat- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (and) greeting (the church)

katdfaivw- 3-S,Aor,Act,Ind, he went down (to Antioch)

motéw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) after doing = spending (some time [there])

ggépxopat- 3-S,Aor,Act,Ind, he left

diépyopat- M,N,S,Pres, Mid,Ptc, going through

koOeEfg- adv in order, successively, one after the other (the Galatian region and
Phrygia)

émoTtnpiCw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, strengthening (all of the discipes)

yévog, oug, 16- N,D,S, (now a Jew named Apollow, an Alexandrian) by birth

Adytog, ta, tov- M,N,S, an eloquent, learned, cultured (man)

karavtdw- 3-S,Aor,Act,Ind, came to, arrived at (Ephesus) Zod: xatd an intens +
dvTdw from dmavTtdw to meet - to arrive at a place, to come

duvatdg, 1, ov- adj M,N,S, able, powerful, mighty (being in the scriptures)

eipi- M,N,S,Pres,Act,Ptc, being in the scriptures = who was mighty in the
scriptures

katnxéw- M,N,S,Perf,Pass,Ptc, (this one was) having been taught, instructed (in
the way of the Lord)

Céw- M,NS,Pres,Act,Ptc, (and) enthusiastic, on fire, fervent (in spirit) Zod: to
seethe, bubble, boil, from the sound of boiling water - in N.T. meaning
to be fervent

Aaréw- 3-S,Imp,Act,Ind, he was speaking

d18dokw- 3-S,Imp,Act,Ind, (and) teaching

AkpBa¢- adv accurately, carefully (the things concerning Jesus)

¢mioTopat- M,N,S,Pres,Pass,Ptc, understanding, acquainted with (only the
baptism of John)

dpxw- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and this one) began

mappnotdCopat- Pres,Mid,Inf, to speak freely, boldly (in the synagogue) Zod:
from mappnota: még all + pfioig the act of speaking

akobw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and Pricilla and Aquilla) when hearing (him)

mpooAappavw- 3-P,Aor,Mid,Ind, they took (him)

dkpLBa¢- adv (and) accurately

¢kTiOnui- 3-P,Aor,Mid,Ind, explained (to him the way of God) Zod: ¢x out +
T{OnpL to put, set - to expose, set forth
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BodAopai- M,G,S,Pres,Mid,Ptc, (and) when wanting (him) = when he wanted
Note: gen. ab.

diépyxopar- Aor,Act,Inf, to go (to Achaia)

mpoTpénw- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, encouraging [him] Zod: mpé toward + tpémw to
turn - to turn forward, urge (on), encourage

ypddw- 3-P,Aor,Act,Ind, (the brothers) wrote (to the disciples)

dmodéxopar- Aor,Mid,Inf, to welcome (him)

mopayivopat- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (who) after arriving

OoLHBAAAw- 3-S,Aor,Mid,Ind, DBAG 6 in mid with dat: helped, assited (much)

moTedw- M,D,P,Perf,Act,Ptc, those who had believed (through grace)

€8TévwG- adv (for) vigorously, vehemently, powerfully Zod: v well or an intens
+ 1elvw fo stretch, strain - intensely, powerfully, vehemently

draxateréyxopat- 3-S,Imp,Mid,Ind, (for powerfully) he refuted (the Jews) Zod:
314 an intens + katd against + EAéyxw to convict - to overcome thoroughly
in disputation

dnudoiog, {a, wov- adj E,D,S, in public

¢mdeixvopt- M,N,S,Pres, Act,Ptc, demonstrating, showing (through the
Scriptures )

eipi- Pres,Act,Inf, (Jesus) to be the Christ = that Jesus was the Christ

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) it happened

eipi- Pres,Act,Inf, (when/while Apollow) was (in Corinth) Note: v + inf = while,
when

diépyopat- M,A,S,Aor,Act,Ptc, (Paul) after traveling through

dvwTeptkds, 1, 6v- N,A,P, the upper (part/region) mng inland, the interior

kaTépyopat- Aor,Act,Inf, to come (to Ephesus)

ebpiokw- Aor,ActInf, (and) to find (some disciples)

glmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he said (to them)

AapBavw- 2-P,Aor,ActInd, (if the Holy Spirit) you received

moTebw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, when believing?

eipi- 3-5,Pres,Act,Ind, (and they to him, “but not if the Holy Spirit) is

dxobw- 1-P,Aor,Act,Ind, we have heard NAS: No, we hav enot even heard whether
ther eis a Holy Spirit

elmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he said

BamT{Cw- 2-P,Aor,Pass,Ind, (into what then) were you baptized?

€lmov- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they said, (into John’s baptism)

elmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (and Paul) said

BamT{Cw- 3-S,Aor,Act,Ind, (John) baptized (into a baptism of repentance to the
law)

petavota, og, - F,G,S, repentance, turning, conversion (to the law)

Aéyw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, saying

Epxopat- M,A,S,Pres,Mid,Ptc, (in) the one who is coming (after him) Note: uetd-
+ acc = after

moTebw- 3-P,Aor,Act,Sub, (that) you should believe (that is, in Jesus)

dkobw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) when hearing

BanTi{Cw- 3-P,Aor,Pass,Ind, they were baptized (into the name of Lord Jesus)

¢mriOnui- M,G,S,Aor,Act,Ptc, (and) when laying upon (them Paul’s hands)
Note: gen ab

Zpxopat- 2-S,Aor,Act,Ind, it came (the Holy Spirit upon them)

Aaréw- 3-P,Imp,ActInd, (and) they were speaking (in tongues)

mpo¢nTedw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and) they were prphesying

woei- comp particle, DBAG 2 (and they were all men) about twelve [in number]
NAS: There were in all about twelve men

eloépyxopat- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) entering the synagogue

moppeatdopat- 3-S,Imp,Mid,Ind, he was speaking fearlessly, boldly (for three
months)

uiv, unvdg, 6- M, A, P, months

Staéyopat- M,N,S,Pres, Mid,Ptc, resoning, discussing

mel®w- M,N,S,Pres, Act,Ptc, (and) persuading, convncing (concering the kingdom
of God) NIV: arguing persuasively
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okAnpYvw- 3-P,Imp,Pass,Ind, (but when some) became hardened

amet0éw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and) they were being disobedient

kokoAoyéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, speaking evil (of the Way before the multitudes

doiotnui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, withdrawing, going away

dop{Cw- 3-S,Aor,Act,Ind, he separated, took away (the disciples) Zod: &né from
+ 6piCuw to define, mark off a boundary - to separate from

Staréyopan- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, reasoning (each day/daily)

oxoAn, fig, N- E,D,S, (in) the lecture hall (of Tyrannus) NAS: in the school of
Tyrannus

y{vopai- 3-5,Aor,Mid,Ind, (and this) took place/happened (for two years)

€106, oug, T6- N,A,P, years

kaTotkéw- M,A,P,Pres,Act,Ptc, (so that all) who were dwelling, living (in Asia)

dkobw- Aor,Act,Inf, heard (the word of the Lord, both Jews and Greeks)

ddvapig, ewg, - F,A,P, (and) works of power, miricals

Tuyxévw- F,A,P,Aor,Act,Ptc, (not) the ordinary (miracles) mng extraordinary
miracles

motéw- 3-S,Imp,Act,Ind, (God) was doing (by the hand of Paul)

dobevéw- M,A,P,Pres,Act,Ptc, (so that even upon) those who were sick

dmodépuw- Pres,Pass,Inf, to have been brought, taken, carried

XPus, xpwTds, 6- M,G,S, (his) skin here to be carried from his skin = that touched
him

oouddpiov, ou, T6- N,A,P, face-clots, handkerchiefs

owikivlov, ov, 16- N,A,P, [a workman’s] apron DBAG: mng uncertain, could
mean a band or bandage

dmoAAdoow- Pres,Pass,Inf, to free, release (from them) Zod: &nd from + dAAdoow
to change from &\Aog other

véaoog, ou, 1- F,A,P, (the) sickness, diseases (and the evil spirits)

ékmopevopat- Pres,Mid,Inf, to go out

émyeipéw- 3-P,Aor,Act,Ind, they attempted, tried Zod: éni upon + xeip hand -
to take in hand, undertake, attempt

meptépyopat- M,G,P,Pres,Mid,Ptc, (some of the Jews) who went around, from
place to place

£gopkLoTrig, 00, 6- M,G,P, exorcists Zod: éx an intens + opkiCw to adjure mng
to command solemnly under an oath

évoudCw- Pres,Act, Inf, to use/say the name

€xw- M,A,P,Pres,Act,Ptc, (upon those) who had (evil spirits the name of Lord
Jesus)

Aéyw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, saying

SpkiCw- 1-S,Pres,Act,Ind, I adjure, command (you by Jesus)

knpvoow- 3-S,Pres,Act,Ind, (whom Paul) proclaims

eipi- 3-P,Imp,Act,Ind, (now) they were (of a certain Sceva a Jewish chief priest)

motéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (seven sons) who were doing (this)

dmokp{vopat- N,N,S,Aor,Pass,Ptc, (and) answering

gimov- 3-S,Aor,Act,Ind, (the evil spirit) said (to them)

ywidokw- 1-S,Pres,Act,ind, (Jesus) I know

émiotapat- 1-S,Pres,Pass,Ind, (and Paul) I know about, am acquinted with

eipi- 2-P,Pres,Act,Ind, (but you, who) are you?

£pdMropat- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (and) leaping upon (them, the man in whom
there was the evil spirit)

katkuptebw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, subduing

duddTepot, at, a- adj M,G,P, DBAG 2 all [of them]

{oxdw- 3-S,Aor,Act,Ind, he was powerful, mighty (against them) = he overpowered
them

YUpVGg, 1j, 6v- M,A,P, (so that) naked

TpavpatiCw- M,A,P,Perf,Pass,Ptd, (and) having been wounded

ékdpedyw- Aor,ActInf, [they] fled, ran away (from that house) Note: joTe + inf =
result
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y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, DBAG 5 b used with an adj toparaphrase the
passive (and this) became (known to all, both Jews and Gentiles)

yvwoTde, 1§, 6v- adj N,N,S, known

katotkéw- M,D,P,Pres,Act,Ptc, who were living, dwelling, residing (in Ephesus)

¢mminTw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and fear) fell upon (all of them)

peyaAdvw- 3-S,Imp,Pass,Ind, (and the name of the Lord Jesus) was being
magnified, made great, exalted, spoken highly of

moTebw- M,G,P,Perf, Act,Ptc, (and many) of those who had believed

£pxopat- 3-P,Imp,Mid,Ind, began

ggopodroyéw- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, confessing

dvoayyéAhw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (and) reporting NAS: disclosing

mpa&Lc, ewg, - F,A,P, (their) practices, deeds

ikavdg, 1, dv- adj M,N,P, (and) a number, many

neplepyog, ov- N,A,P, magic Zod: mep{ an intens + £€pyov work, business -
people who scurr about fussing over and meddlin in other people’s
affairs; also a standard term for black arts or magic

nmpdoow- M,G,P,Aor,Act,Ptc, (of those who) practiced (majic)

oupdépw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, bringing together (books)

katakaiw- 3-P,Imp,Act,Ind, they burned up [them] (before/in the sight of all)

oupdpniCw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they counted up (the value of them)

T, fig, M- F,A,P, price, value

ebpiokw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they found

dpyvplov, ou, 16- N,G,S, pieces of silver

puptdg, ddog, - F,A,P, (five) ten thousands - 50,000

KpdTog, oug, T6- N,A,S, (in this way, in) might, power

addvw /abEw- 3-S,Imp,Act,Ind, (the Lord’s word mng = word of the Lord) was
growing

{oxdw- 3-S,Imp,Act,Ind, (and) strengthening

w¢- DBAG 8 temporal conjunction, when, after

mAnpdw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (after these things) were fulfilled mng had happened

T{Onui- 3-S,Aor,Mid,Ind, DBAG 1 b ewith inf foll, #0cTo . . . mopedeabat-
(Paul) resolved NAS: purposed (in [his] spirit) NIV: decided

diépxopat- M,N,S,Aor,Act,Ptc, after going through (Macedonia and Achaia)

mopedw- Pres,Mid,Inf, to go (to Jerusalem)

elmov- M,N,S,Aor,Act,Ptc, saying

y{vopat- Aor,Mid,Inf, (after) to be (me there) = after I have been there

8¢€1- 3-S,Pres,Act,Ind, it is necessary for me to see Rome = I must (also see Rome)

€180v- Aor,Act,Inf, to see

dmooTéAdw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) after sending (into Macedonia)

dtakovéw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, (two of) those who were ministering (to him,
Timothy and Erastus)

éméxw- 3-S,Aor,ActInd, (he himself) stayed (a time [= for a while] in Asia)

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) it happened (about that time)
Tdpaxog, ou, 6- M,N,S, (not a little) disturbance, trouble, commotion (concerning
the Way)

dpyuvpokdmog, ov, 6- M,N,S, (for Demetrius, someone by name) a silversmith

motéw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, who was making

vadg, 00, 0- M,A,P, (silver) temples (of Artemis) mng small replicas NAS &
NIV: shrines

mopéxw- 3-S,Imp,Mid,Ind, DBAG 3 was bringing about

TexviTng, ov, 6- M,D,P, for the craftsmen, artisans

OAlyog, n, ov- adj F,A,S, DBAG 2 little, small [amount]

¢ypaoia, ag, - F,A,S, (not a little) business or proceeds of work profit

ouvaBpoiCw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (whom [the craftsmen]) after gathering together

gypdTng, ov, 6- M,A,P, (and/also the ones concerning such things) workers NAS:
with workmen of similar trades

elmov- 3-S,Aor,Act,Ind, he said

¢mioTopat- 2-P,Pres,Pass,Ind, (men) you understand, know Zod: éni over +
{oTnut to stand - to fix one’s mind upon, to undrstand, know

¢ypooia, ag, - F,G,S, DBAG 3 (that from these things) of businesss, trade

edmopia, ag, - FN,S, (is to us) prosperity NAS: our prosperity depends upon this
business



Page 74

[TPAZEIX ATIOXTOAQON 19

26 kal OewpeiTe Kal dkoVeTe OTL 00 pPOVOV
"Edéoou GAAA oxedOV mdong Thig “Aaoiag O
IMadAog 00Toc me{oag petéotnoey tkavov
ExAov Aéywv 6Tt o0k gioly Beol ot did
XELPGV YLVOEVOL.

27 00 pévov 8¢ ToDTOo KIVOUVEVEL NIV TO
Hépog £ig AmeAeypov EAOETY GAAG kal TO
Thig peydAng Bedg “ApTéuidog tepov €ig
000&v Aoytabfjvar, péMetv Te kol
koBatpelobat Thg peyaAetdtnTog adThg v
O0An 1 ’Acia kai 1 oikovpévn oéBeTat.

28 > AkoboavTeg 8¢ kal yevipevol
mANpeLg Bupod Ekpalov AéyovTeg, Meydhn

< v

N Aptepig "Edeaivv.

29 xai émAnaobn 1 méAig Tig ovyxVoewg,
dpunaody Te opobupadov cig TO BéaTpov
ouvapmdoavTeg I'diov kal >ApioTopxov
Makeddvag, ouvekdripoug TTadAouv.

30 IMavAou 8¢ BovAopévou eloeAeTV eig
TOV 8fjuov o0k €lwv adToV ol podnTai-

31 Tivég 8¢ kal TV “Actlapx@v, OVTEG
adT® didot, mépPavTteg mMPOg adTOV
TopeKAAOLY pr odval EQUTOV €ig TO
Oéatpov.

32 &AAot pgv 0dv &Ado T Expatov: AV Y
1 ékkAnoia ouykexupévn kail ot mAgloug
o0k fidetoav Tivog £éveka cuveAnAdbeioay.

33 ¢k 8¢ 10D BxAou ouvefiBacav

" AAEEavEpOV, TIPORaASVTWY adTOV TGOV
"Tovdaiwv: 6 8¢ > AAéEavSpog kaTaoeioog
TNV x€lpa fOerev dmoroyeiobatl TG SNpw.

Oewpéw- 2-P,Pres,Act,Ind, (and) you see

dkobuw- 2-P,Pres,Act,Ind, (and) hear (that not only Ephesus)

oxeddv- adv (but) nearly (all of Asia)

melbw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (this Paul) having persuaded, convnced

pediomnut- 3-S,Aor,Act,Ind, he has turned away, mislead (a large crwod) Zod.:
petd here denoting change of place or condition + {otnut to stand - to
turn away

Aéyw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, saying (that they are not gods)

y{vopai- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, (the things) created, made (by hands)

Ktvduvebw- 3-S,Pres,Act,Ind, (and not only) it is a danger (for us)

pépog, oug, 16- N,A,S, DBAG 1 part b specialized uses n branch or line of
business

dmedeypds, 00, 6- M,A,S, disrepute

€pxopat- Aor,Act,Inf, (disrepute) to come (to our business)

0ed, 6, N- F,G,S, (but also the great) goddess (Artemis temple)

iepdv, 00, 16- N,A,S, temple

AoyiCopatr- Aor,Pass,Inf, to be regarded as, considered (as nothing)

péAdw- Pres,Act,Inf, (and also her grandure) is about to be

kabaipéw- Pres,Pass,Inf, fig torn down, destroyed NAS: detrhroned

peyodetdyng, nrog, - F,G,S, (her) grandure, majesty

oixoupévn, ng, N- E,N,S, (which) the whole of Asia and) the inhabited earth, world

0épw- 3-S,Pres,Mid,Ind, worships

dkobw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) when hearing

y{vopatr- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (and) becoming

Oupdg, 00, 6- M,G,S, (and full) of rage, anger

Kpd&Cw- 3-P,Imp,Act,Ind, they [began] crying out

Myw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, saying (great [is] Artemis of the Ephesians)

mumAnpt- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and the city) was filled

ovyxuotg, ewg, - F,G,S, with confusion, tumult

Oppdw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they rushed

opoBupadév- adv with one accord, one mind, purpose

0éaTpov, ou, T6- N,A,S, to the theater

ouvapmdCw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, having seized (Gaius and Aristarchus of
Macedonians

oLVEKSNHOG, ov, - M,A,P, traveling companions (of Paul) Zod: ov together or
with + & from + dfjpog people, the public - éxdfjuog one who is absent or
traveling

Bovropat- M,G,S,Pre,Mid,Ptc, (and Paul) when he wanted

eloépyopat- Aor,ActInf, to go into

dfpog, ov, 6- M,A,S, the assembly

¢dw- 3-P,Imp,Act,Ind, (the disciples would not) permit, let (him)

eipi- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (and even some of the Asiarchs) who were (to him
friends = friends of his)

méunw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (who were friends) having been sent (to him)

nmapakaréw- 3-P,Imp,Act,Ind, they were urging [him]

8{dwpt- Aor,Act,Inf, (not) to give (himelf into the theater) mng not to go into the
theater

&\ot pgv odv &AAo Ti- so then others another thing mng some one thing, others
another thing

KkpdCw- 3-P,Imp,Act,Ind, they were shouting, cring out

ékkAnota, ag, - F,N,S, DBAG 1 (for) the assembly (was)

ovyxéw- F,N,S,Perf,Pass,Ptc, in confusion, stired up

mAe{wv comp of moAd- adj M,N,P, here mng (and) the majority

oida- 3-P,Plup,Act,Ind, (did not) know

éveka- imp prep on account of, for the sake of (what) mng for what reason

ouvépyopat- 3-P,Plup,Act,Ind, they had come together, gathered

oupPLpdtw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and some of the crowd) concluded ([it was]
Alexander [the reason for the gathering])

mpoPdAw- M,G,P,Aor,Act,Ptc, (the Jews) having put forward (him) mng because
the Jews had put him forward

karaceiw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and Alexander) waving ([his] hand)

0éAw- 3-S,Imp,Act,Ind, wanted

dmoAoyéopat- Pres,Mid,Inf, to defend [himself]

dfpoc, ov, 6- M,D,S, to the assembly
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émyivdiokw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (but) knowing, recognizing (that he is a Jew)

dwvn, fig, - F,N,S, (one) voice (came about from all)

€ig- adj F,N,S, one (voice)

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, came about NIV: they all shouted in unison

dpa, ag, n- F,A,P, (for about two) hours (Great is Artemis of the Ephesians)

koaTooTéMw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (now) after restraining, quieting (the crowd)
Zod: xard down + oTéNw to set, place Lit: to put or let down, lower. To
quell, pacify e.g. a crowd

ypoppareds, éwg, 6- M,N,S, clerk here mng the towny/city clerk

onui- 3-S,Pres,Act,Ind, he said

eipi- 3-S,Pres,Act,Ind, (men, Ephesians for who) is it (of men who) = what man

ywvdokw- 3-S,Pres,Act,Ind, (does not) know

VewkEpog, ov, 6- M,A,S, (the city of the Ephesians who is) the temple guard (of the
great Artemis) Zod: vedg the Attic of vedgtemple + kopéw to sweep clean -
a temple sweeper, hence temple-keeper

dromeTrig, £6- adj N,G,S, *also the) one fallen from heaven? Zod: 816¢ Zeus or
Jupiter, chief god of the Greeks + néTw to fall

avavtippnTog, ov- adj N,G,P, it is undeniable, not to be contradicted Zod: &vt{
against + épéw to speak - not to be spoken against, contradicted

eipi- N,G,P,Pres,Act,Ptc, (therefore/since these) being (undeniable) = as these
things are undeniable Note: gen ab

8€1- N,N,S,Pres,Act,Ptc, (it is) necessary (for us)

koTooTéMw- M, A, P, Perf,Pass,Ptc, being calm, restrained

Omdpxw- Pres,Act,Inf, to be (restrained) = we should keep calm

mpomeTNg, £6- N,A,S, (and nothing) rash, reckless Zod: mpé forward + minTw to
fall - to fall - someone who rushes headlong or out of control into
matters, rash, careless

mpdoow- Pres,Act,Inf, to do

dyw- 2-P,Aor,Act,Ind, (for) you have brought (these men)

igpdovrog, ov- M,A,P, (neither) temple robbers

Bracdnuéw- M, A,P,Pres,Act,Ptc, (nor) blaspheming (our goddess) Note: 8edg
can be masc or fem

TexviTng, ov, 6- M,N,P, craftsmen

€xw- 3-P,Pres,Act,Ind, (So then, if Demetrius and the craftsmen with him) have (a
word against someone mng a complaint)

dyopaiog, ov- EN,P, DBAG 2 courts Zod: from dyopd marketplace here refers
to the courts which were held in a public place such as the marketplace

dyw- 3-P,Pres,Pass,Ind, DBAG 4 pass hold a meeting. The comb dyopaiot
&yovTou means the courts are in session/open

avBumatog, ov, 6- M,N,P, (and there are) procounsuls Zod: &vi for, instead of +
Onatog highest then consul they took the place of kings when the
Romans took control here a gov. administrator

gykoAéw- 3-P,Pres,Act,Imprtv, let them bring charges, accuse (one another)

nepattépw- adv (but if anything) beyond [this]

e¢mEnréw- 2-P,Pres,Act,Ind, you are seeking, wanting

gvvopog, ov- adj F,D,S, (in) a legal, lawful

¢kkAnoio, ag, n- F,D,S, assembly

¢mAVw- 3-S,Fut,Pass,Ind, it will be resolved, settled, decided Zod: ém{ an intens
+ Aw to loose - lit: to let loose upon in NT to solve

ktvduvebw- 1-P,Pres,Act,Ind, (for) we are indanger, run the risk Zod: from
kivduvog danger

¢ykodéw- Pres,Pass,Inf, to be accused

oTdotg, ewg, - F,G,S, of rioting (concerning the things of today)

undeic- adj N,G,S, nothing, no

aiTiog, ia, ov- N,G,S, reason cause

omdpxw- N,G,S,Pres,Act,Ptc, (no reason) being (concerning which)

SVvapat- 1-P,Fut,Mid,Ind, we will be able

Gmod{dwpi- Aor,ActInf, to give (a word mng explanation)

ovoTpodt, fig, - F,G,S, (this) commotion, diorderly gathering

€1mov- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) after saying (these things)

dmoAdw- 3-S,Aor,Act,Ind, (the assembly) dismissed
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madw- Aor,Mid,Inf, (after) it had ceased Note: petd + inf = after

08pupdc, ov, 6- M,A,S, the uproar

petoméunw- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (Paul) after summoning, sending for (the
disciples)

mopakaréw- M,N,S,Aor,Act,Pte, (and) exhorting, encouraging [them]

domdCopat- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, DBAG 1 a of those departing taking leave of
[them] NIV: said goodbye

ggépyopat- 3-S,Aor,Act,Ind, he left

mopebw- Pres,Mid,Inf, to go (to Macedonia)

diépyopat- M,N,S,Aor,Act,Pte, (and) going through

pépog, oug, 16- N,A,P, by the districts, regions (those)

mopakaréw- M,N,S,Aor,Act,Pte, (and) exhorting, encourageing (them much in
the word)

£pxopat- 3-S,Aor,Act,Ind, he came (to Greece)

‘EANGg, ddoc, 1- F,A,S, Greece

motéw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) doing mng spending

uAv, pnvée, 0- M,A,P, (spending three) months [there]

y{vopat- F,G,S,Aor,Mid,Ptc, there came about

¢mPBouAn, fig, - F,G,S, a plot (against him by the Jews)

PéEMw- M,D,S,Pres,Act,Ptc, as [he] was about Note: dative like adT1@

dvdyw- Pres,Pass,Inf, DBAG 4 nautical t.t., to set sail (to Syria)

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, it came about (the decision = he decided)

yvdun, ng, n- E,G,S, the decision

OmooTpédw- Pres,Act,Inf, to return (through Macedonia)

ouvémopat- 3-S,Imp,Mid,Ind, (and) they accompanied (him)

Bepotiaiog, a, ov- adj M,N,S of or from Beroia [Berea] - (Sopater [son] of Pyrrhus)
of Berea

Ocoootovikeds, éwg, 6- M,G,P, (and) of the Thessalonians (Aristarchus and
Secundus)

AepBaiog, a, ov- adj M,N,S, (and Gaius) of/from Derbe (also Timothy)

>Aciavég, 00, 6- M,N,P, a person from the Roman province of Asia, (and) the
Asians (Tychicus and Trophimus)

mpoépyopat- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and these) having gone on ahead

pévw- 3-P,Imp,Act,Ind, DBAG 3 they were waiting (for us in Troas)

ékmAéw- 1-P,Aor,Act,Ind, (and we) sailed away (after three days of Unleavened
bread from Philippi)

dCupog, ov- N,G,P, unleavend bread mng the Festival of Unleavened Bread

€pxopat- 1-P,Aor,Act,Ind, (and) we came (to them in Troas in/within five days)

dpxpt- imp prep 1 a with time until, within

dratpipuw- 1-P,Aor,Act,Ind, (where) we stayed, spent time (seven days)

adppatov, ou, 76- N,G,P, DBAG 2 b (on the first day of the) week

ouvdyw- M,G,P,Perf,Pass,Ptc, after we had gathered together Note: gen ab

kAdw- Aor,Act,Inf, to break (bread)

Staréyoparn- 3-S,Imp,Mid,Ind, (Paul) [began] discussing, instructing (them)

péAdw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, being about to

€Eewut- Pres,Act,Inf, to go out, go away, leave (the next day)

¢madprov- adv on the next day

napateivw- 3-S,Imp,Act,Ind, he extended, prolonged (the word mng his message)
Zod: mopd to + Teivw to stretch

pegovukTLov, ov, T6- N,G,S, (until) midnight Zod: pécog middle + vOg night

Aapmdg, d8og, 1i- E,N,P, (and there were) lamps (many)

Omep@ov, ou, 16- N,D,S, (in the) upper room

ouvdyw- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, (where we) were gathered together
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koBéCopat- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, (and) sitting

veavic, ov, 6- M,N,S, (a certain) youth, young man (named Eutychus)

Bupis, (dog, - F,G,S, (on/at) the window mng on the window sill

katapépw- M,N,S,Pres,Pass,Ptc, being brought down NAS & NIV: sinking into

6mvog, ou, 6- M,D,S, sleep

BoBUg, €10, V- adj M,D,S, deep (sleep)

Staréyopan- M,G,S,Pres,Mid,Ptc, (while Paul) [was] discussing, talking

mAglov comp of moAd¢- adj N,A,S, much, a lot NAS: kept on talking Lex: was
conversing at length

katadépw- M,N,S,Aor,Pass,Ptc, being brought down mng overtaken (by sleep)

minTw- 3-S,Aor,Act,Ind, he fell

TploTeyov, ov, 76- N,G,S, third story

kdTtw- adv below, down

aipw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and) was picked up (dead)

kataBaivw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and after) coming down

é¢mminTw- 3-S,Aor,Act,Ind, fell upon him mng threw himself on (him)

ovpmeptAapfdve- M,N,S,Aor,Act,Ptc, after embracing [him]

€lmov- 3-S,Aor,Act,Ind, he said

BopuBéw- 2-P,Pres,Pass,Imprtv, (do not) be disturbed, troubled

Yoxn, fig, - EN,S, (for his) life (is in him) mng he’s alive

dvoBaivw- M,N,S,Aor,Act,Pte, (and) going [back] up

kAdw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) breaking (break)

yebopat- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (and) tasting, partaking

ikavdg, 1, dv- adj M,A,S, for a long time

opAéw- M)N,S,Aor, Act,Ptc, talking, conversing

adyn, fig, - F,G,S, (until) dawn

geépxopat- 3-S,Aor,Act,Ind, (then) he left

dyw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they took (the boy)

Cdw- M,A,S,Pres,Act,Ptc, living = alive

mopakaréw- 3-P,Aor,Pass,Ind, (and) they were comforted

peTpiwg- adv (not) moderately, somewhat mng they were greatly comforted

mpoépyopat- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and we) proceeding, going ahead

mActlov, ou, T6- N,A,S, (to the) ship

dvdyw- 1-P,Aor,Pass,Ind, t.t. we set sail (for Assos)

éxelBev- adv from there

péMw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, here intending

dvarapBdvw- Pres,Act Inf, to take/pick up (Paul)

dtardoow- M,N,S,Perf,Mid,Ptc, (for so he was) having made arrangements = for
so he had arranged it

péAdw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, intending (himself)

meCebw- Pres,Act,Ind, to travel by land Zod: from médn the foot orig to travel by
foot

w¢- DBAG 8 here as a temporal conjunction when

OLHBAAAW- 3-S,Imp,Act,Ind, DBAG 4 (and when) he met (with us in Assos) lit:
fall in with

dvarappdavw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, after taking up (him) mng taking on board

€pxopat- 1-P,Aor,Act,Ind, we came (to Mitylene)

kokelBev- Zod: kai and + ékel0ev from there - and from there

dmomAéw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, after sailing

gmewut- F,D,S,Pres,Act,Ptc, in N.T. mng the next day lit: coming near

karavtdw- 1-P,Aor,Act,Ind, we arrived (opposite Chios) DBAG from Gvtdw
come opposite to , meet

&vTikpug- adv opposite

T £tépa [Npépd]- DBAG 1 b § the next [day]

mopaBdAiw- 1-P,Aor,Act,Ind, DBAG 4 we approached (Samos) t.t. come near by
ship

£xw- F,D,S,Pres,Mid,Ptc, DBAG 11 b B temporal, immediately following here in
fem 77 éxopévy [Nuépd]- the next/following day

£pxopat- 1-P,Aor,At,Ind, we came (to Miletus)
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kpi{vw- 3-S,Plup,Act,Ind, (for Paul) had decided

mopamAéw- Aor,Act,Inf, to sail past (Ephesus)

6mwe- conj (so) that

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Sub, (so that) it might (not) be (for him) = so he wouldn’t
have to

xpovoTpBéw- Aor,Act,Inf, to spend time (in Asia)

omeddw- 3-S,Imp,Act,Ind, (for) he was hurrying

duvatdg, 1}, dv- N,N,S, (if) possible

eipi- 3-5,Pres,Act,Opt, it could he (for him)

mevinkooTy, fig, N- F,G,S, (the day) of Pentecost

yi{vopat- Aor,Mid,Inf, to be (in Jerusalem)

méunw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (from Miletus) sending (to Ephesus)

peTakaréw- 3-S,Aor,Mid,Ind, he summoned, called to himself (the elders of the
church) Zod: petd denoting change of place or condition + xaAéw summon -
to call to oneself, send for, beckon

mopayivopat- 3-P,Aor,Mid,Ind, (and when) they arrived/had come (to him)

€1mov- 3-S,aor,Act,Ind, he said (to them)

émioTpau- 2-P,Pres,Pass,Ind, (You) know, are aquainted with (from the first day)

é¢mpBaivw- 1-5,Aor,Act,Ind, (from which) I went up, I set foot (to/in Asia)

yivopat- 1-S,Aor,Mid,Ind, (how with you all the time) I was

douAebw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, serving (the Lord)

Tamewvoppoodvn, ng, - F,G,S, (with all) humility

ddxpuov, ov, T76- N,G,P, (and) tears

nelpaoudg, 00, 6- M,G,P, (and) trials

oupBaivw- M,G,P,Aor,Act,Ptc, which came about (to me) NAS: which came upon
me

¢mPBouAn, fig, - F,D,P, (in/by) the plots (of the Jews)

OmooTéMw- 1-S,Aor,Mid,Ind, (how) I (was not) timid, (did not) keep silent NAS:
I did not shrink from

oupdépw- N,G,P,Pres, Act,Ptc, benefiting, profeting [you]

un- DBAG 2 marker of conjunction a) after verbs of fearing: did not shrink
back . . . and to proclaim

dvayyéMw- Aor,Act,Inf, (and) to proclaimi(to you)

818dokw- Aor,Act,Inf, (and) to teach (you from house to house)

SrapopTopopat- M,N,S,Pres, Mid,Ptc, bearing witness, solemomnly testifying (to
both Jews and Greeks)

peTavota, ag, - F,A,S, repentance (toward God and faith in our Lord Jesus
Christ)

8éw- M,N,S,Perf,Pass,Ptc, (and now, behold) having been bound (by the Spirit)
mng compelled

mopevopat- 1-S,Pres,Mid,Ind, I am going (to Jerusalem) NAS: on my way

ouvavTdw- N,P,A Fut, Act,Ptc, (the things in it) that will happen Zod: oVv with +
dvTdw to meet - to come upon or occur

018a- M,N,S,Perf,Act,Ptc, (not) knowing

mAriv- adv nevertheless mAnyv &ti- DBAG 1 c except that

dtapopTopopat- 3-S,Pres,Mid,Ind, (the Holy Spirit in every city) solemnly
testifies (to me)

Myw- N,N,S,Pres,Act,Ptc, saying (that)

deopdg, 00, 6- N,N,P, bonds

OAtl g, ewg, N- F,N,P, (and) afflictions, tribulations

pévw- 3-P,Pres,Act,Ind, are waiting (for me)
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33 &pyupiouv 1 xpuaiov { tpaTLopod
008evog Emebvpnoa:

oVdeic- adj M,G,S, none

Adyog, ov, 6- M,G,S, (but no) word

motéw- 1-S,Pres,Mid,Ind, I make mng I consider

Tiptog, a, ov- adj F,A,S, (the soul/life) of value, precious (for myself)

AN 008evog Adyou motolpat Trv Yuxnyv Tipiav épautw- Lit: but not any thing
I consider life of value to myself mng I do not consider my life worth a single
word DBAG 1 a o for Adyog

w¢+ inf- DBAG 9 b final particle expressing intention/purpose, so that, in
order that

Tehetdw- Aor,Act Inf, fo finish mng (so that) I might finish

8pduog, ov, 6- M,A,S, (my) course (and the ministry)

Aappavw- 1-S,Aor,Act,Inf, (which) I received (from the Lord Jesus)

SropapTopopat- Aor,Mid,Inf, to solemnly testify (of the gospel of the grace of God)

o18a- 1-S,Perf,Act,Ind, (and now behold) I know

6pdw- 2-P,Fut,Mid,Ind, (that no longer) you will see (my face)

diépyopat- 1-S,Aor,Act,Ind, (all of you among whom) I went about

knpvoow- M,N,S,Pres, Act,Ptc, proclaiming (the kingdom)

8167t~ conj DBAG 2 therefore

papTdpopat- 1-S,Pres,Mid,Ind, I testify (to you on this day)

orjpepov- adv of time foday

kabopds, &, 6v- adj M,N,S, (that I am) clean (from the bloo of all) mng I am
innocent of the blood of all

OmooTéMw- 1-S,Aor,Mid,Ind, (for I did not) shrink from, avoid, pull back

dvayyéMw- Aor,ActInf, from reporting, declaring, declaring

BouAv, fig, N- E,A,S, (all of) the will, purpose, plan (of God)

mpocéxw- 2-P,Pres,Act,Imptv, take care, be on guard (for yourselves)

mo{pviov, ov, T6- N,D,S, (and all) the flock

T{Onut- 3-S,Aor,Mid,Ind, (among whom the Holy Spirit) has set, appointed (you)

¢miokomog, ov, 6- M,A,P, as overseers, bishops

notpaivw- Pres,Act,Inf, fo shepherd (the church of God)

nepimotéw- 3-S,Aor,Mid,Ind, (which) was obtained, gained

18106, {a, ov- adj N,G,S, (through/by) His own (blood)

otda- 1-S,Perf,Act,Ind, I know (that)

eloépyopar- 3-P,Fut,Mid,Ind, they will come (to you)

apLELs, ewg, N- F,A,S, (after my) departure

AUkog, ou, 6- M,N,P, wolves

Bopds, €la, V- adj M,N,P, DBAG 4 fierce, cruel, savage

deidopar- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, (not) sparing

mo{pviov, ov, T6- N,G,S, the flock

dviotnut- 3-P,Fut,Mid,Ind, (and out of/from you) they will arise

AaAéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (men) speaking

Sraotpédw- N,A,P,Perf,Pass,Ptc, [things] having been made crooked, perverted =
speaking perverse things

dmoondw- Pres,Act,Inf, to draw away, attract (the disciples after them)

ypnyopéw- 2-P,Pres, Act,Imptv, (therefore) be alert

pvnuovedw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, remembering

Tpietia, ag, n- F,A,S, (that) for three years (night and day)

madw- 1-S,Aor,Mid,Ind, I (did not) stop, cease

ddxpuov, ov, 16- N,G,P, with tears

voubeTéw- M,N,S,Pres, Act,Ptc, admonishing, instructing (each one)

mopatiOnut- 1-5,Pres,Mid,Ind, (and now) I commend, set (you) before (God and
the word of His grace)

Sduvapat- M,D,S,Pres,Pass,Ptc, the one able

oikodopéw- Aor,Act,Inf, to build [you] up

8{dwpt- Aor,Act,Inf, (and) to give

kAnpovopia, ag, M- F,A,S, the inheritance

ayldGw- M,D,P,Perf,Pass,Ptc, (among all) who have been sanctified

dpydplov, ovu, 76- N,G,S, silver

xpuaiov, ov, 76- N,G,S, (or) gold

ipatiopde, 00, 6- M,G,S, (or) clothing

émBupéw- 1-S,Aor,Act,Ind, I have desired, longed for (from no one) NAS: I have
coveted no one's
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ywvdokw- 2-P,Pres,Act,Ind, you (yourselves) know

xpeia, oc, - F,D,P, (that my) needs

eipi- M,D,P,Pres,Act,Ptc, (and to those) who are (with me)

OmnpeTéw- 3-P,Aor,Act,Ind, (these hands) served

xelp, xewpde, - EN,P, (these) hands

omodeikvupt or w- 1-S,Aor,Act,Ind, I showed (you everything)

komidw- M,A,P,Pres,Act,Ptc, (that in this manner) working hard

8¢€1- 3-S,Pres,act,Ind, it is necessary

AvTidappdvw- Pres,Mid,Inf, to come to the haid of, help = you must help

Go0evéw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, those who are week, sick, in need

pvnuovedw- Pres,Act,Inf, (and) to remember (the words of the Lord Jesus)

€lmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (that he himself) said

pakdpiog, {a, wov- adj N,,N,S, (it is more) blessed

poAAov- adv more

8{dwpti- Pres,Act,Inf, to give

AopBdvw- Pres,Act,Inf, (than) to receive

elmov- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) after saying (these things)

T{Onui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, DBAG 1 laying, placing b special expressions y
[after] bending the knees, kneeling down (with all of them)

yévu, atog, 16- N,A,P, (his) knees

mpooelyopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, he prayed

KAawBpdg, 00, 6- M,N,S, (and much) weeping, crying

y{vopai- 3-S,Aor,Mid,Ind, came about (by all)

é¢mminTw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) falling upon mng embracing

TpdxnAog, ou, 6- M,A,S, the neck (of Paul)

kaTadirAéw- 3-P,Imp,Act,Ind, they were kissing (him)

6duvdw- M,N,P,Pres,Pass,Pt, being pained/distressed

pdAtoto- superl of the adv pddo- especially, particularly

elnov- 3-S,Plupf,Act,Ind, (upon/at the word which) he had spoken

péMw- 3-P,Pres,Act,Ind, (that no longer) they were going

Oewpéw- Pres,Act,Inf, to see (his face)

mpoméunw- 3-P,Imp,ActInd, (and) they accompanied, escorted (him to the boat)

mAotov, ov, T6- N,A,S, boat

yivopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and when) it came about

dvdyw- Aor,Pass,Inf, DBAG 4 nautical t.t. fo set sail, put out to sea
(us) = When we had set sail

dmoomdw- M,A,P,Aor,Pass,Ptc, DBAG 2 b having parted (from them)
Zod: &mé from + ondw to draw or pull as a sword from its sheth

€80udpopéw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, running a straight course Zod:
€000¢ immediate, straigfht + dpduog road, career, coutrse

gpyopat- 1-P,Aor,Act,Ind, we came (to Cos)

€Efig- adv next in a series, of time (and) the next day ( to Rhodes and
from there to Patara)

evpiokw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) after finding (a ship)

Sramepdw- N, A,S,Pres,Act,Ptc, crossing over (to Phoenicia) Zod: 814
denoting transition + mepdw to pass

émpaivw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, going aboard

dvdyw- 3-P,Aor,Pass,Ind, we set sail

dvagaivw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and Cyprus) after appearing = after
sighting Cyprus

kataie{nw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) leaving (it)

eddivopog, ov- adj F,A,S, [on] the left

mAéw- 1-P,Imp,Act,Ind, we sailed (to Syria)

katépyopat- 1-P,Aor,Act,Ind, and landed (at Typre) lit: to come down

ékeloe- adv of place (for) there

dmogopTiCopat- N,N,S,Pres,Mid,Ptc, (the ship was) unloading Zod:
&mé from + ¢popTiCw to load - to unload a ship

ydpog, ov, 6- M,A,S, the load, freight, cargo
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dvevpiokw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) after looking/searching for (the
disciples) Zod: dvd an emphatic + ebpiokw fo find - to find by
diligent seeking

é¢mpévw- 1-P,Aor,Act,Ind, we stayed, remained (there seven days)

adTo0- neut. gen. of adTdg functioning as deictic adv (pointing out
directly) here, there

AMéyw- 3-P,Imp,Act,Ind, (who) were saying (to Paul through the Spirit)
NAS: they kept telling

é¢mpBaivw- Pres,Act,Inf, (not) to go up, embark (to Jerusalen)

y{vopai- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and when) it came about (for us)

geapTiCw- Aor,ActInf, (the days) to be completed

ggépyxopat- M,N,P,Aor,Act,Ptc, after leaving

mopedw- 1-P,Imp,Mid,Ind, we went, traveled

mpoméunw- M,G,P,Pres,Act,ptc, while escorting (us all with wives and
children until out of the city)

T{Onui- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) after placing the knee = kneeling
down

aiytarde, 00, 6- M,A,S, (on) the shore, beach

mpooelyopat- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, praying

dmaomdGopat- 1-P,Aor,Mid,Ind, we took leave of, said farewell (to one
another)

dvdpaivw- 1-P,Aor,Act,Ind, (and) we boarded (the ship)

OmooTpéw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and they) returned (to their own
[home/district])

mAdog contracted molg, 6- M,A,S, movement of aboat through
water, voyage

dtavbw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) having completed (the voyage from
Tyre)

kaTtavTdw- 1-P,Aor,Act,Ind, we arrived at, reached (Ptolemais)

domndCopat- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (and) after greating (the brothers)

pévw- 1-P,Aor,Act,Ind, we stayed (a day with them)

geépxopar- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and on the next day) after leaving

£pxopat- 1-P,Aor,Act,Ind, we came (to Caesarea)

eloépyopar- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) entering (the house of Philip)

edayyeAloTrig, 00, 6- M,G,S, the evangelist, proclaimer of the gospel

eipi- M,G,S,Pres,Act,Ptc, who was (one of the seven)

¢ueivapev- 1-P,Aor,Act,Ind, we stayed (with him)

eipi- 3-P,Imp,Act,Ind, (now to this one) there were (four daughters)
NAS: now this man had four virgin daughters

mapbévog, ou, 1- F,N,P, virgins

nmpodnTedw- F,N,P,Pres, Act,Ptc, prophesying NAS: who were
prophetesses

é¢mpévw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, (and) while staying (many days) Note:
gen. ab.

katépyopat- 3-S,Aor,Act,Ind, (a certain man) came down (from Judea, a
prophet named Agabus)

€pxopat- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) after coming (to us)

dpw- M,N,S,Aor,Act,Pte, (and) taking, picking up (Paul’s belt)

Cdvn, ng, M- F,A,S, belt

8éw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, after binding, tying (his own feet and hands)

€lmov- 3-S,Aor,Act,Ind, he said

68¢, 1id¢, T68¢- pron. this

Myw- 3-S,Pres,Act,Ind, (the Holy Spirit) says (this)

eipi- 3-S,Pres,Act,Ind, (the man whose belt) it is = the man how owns
this belt

8éw- 3-P,Fut,ActInd, (the Jews in Jersalem) they will will bind (in this
manner)

nmapadidwut- 3-P,Fut,Act,Ind, (and) they will hand over (into the hands
of the Gentiles)

dxobw- 1-P,Aor,Act,Ind, (and when) we heard (this)

mopakaréw- 1-P,Imp,Act,Ind, we were begging (hin)

évtémiog, {a, tov- adj M,N,P, (and also) the local [ones] NAS: local
residents

dvapaivw- Pres,Act,Inf, (not) to go up (to Jerusalem)
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dmoxp{vopat- 3-S,Aor,Pass,Ind, (then Paul) replied, answered

motéw- 2-P,Pres,Act,Ind, (what) are you doing?

kAaiw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, crying

ouvBpUmTw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (and) breaking in pieces (my heart)

8éw- Aor,Pass,Inf, (for not only) to be bound

dmobvijokw- Aor,ActInf, (but also) to die (in Jerusalem)

gTolpws - adv readily

Zxw- 1-S,Pres,Act,Ind, DBAG 10 to be in some state or condition b
be Etoipwg Exw I hold oneself in readiness, I am ready, willing (on
behalf of the name of Lord Jesus)

melOw- M,G,S,Pres,Pass,Ptc, (and when not) being persuaded him =
when he was not persuaded Note: gen. ab.

fjouxdCw- 1-P,Aor,Act,Ind, DBAG 4 we became quiet, fell silent

glnov- M,N,P,Aor,Act,Ptc, saying

y{vopat- 3-S,Pres, Mid,Imprtv, (the Lord’s will) let it me done!

¢mokevdCopat- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (after these days) after getting
ready, preparing Zod: from oxebog a vessel, utensil, implement

dvapaivw- 1-P,Imp,Act,Ind, we went up (to Jerusalem) NAS: we
started on our way up

ouvépyopati- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they traveled with (us, the disciples
from Caesarea)

dyw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, taking [us to]

EeviCw- 1-P,Aor,Pass,Sub, (with whom) we might be received as a guest,
receive lodging (Mnason of Cyprus)

dpxaitog, ala, aiov- adj M,D,S, (a disciple) of long standing NIV: one of
the early discioples

yi{vopai- M,G,P,Aor,Mid,Ptc, after arriving (us in Jerusalem) Note:
gen. ab.

dopévug- adv gladly

dmodéxouat- 3-P,Aor,Mid,Ind, they received us (the brothers)

gmewt- F,D,S,Pres,Act,Ptc, coming upon mng the next day

elogwpt- 3-S,Imp,Act,Ind, (and the next day Paul) went in (with us to
James)

mapayivopat- 3-P,Aor,Mid,Ind, (and all the elders) were present

domdCopat- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (and) after greeting (them)

¢enyéopou- 3-S,Imp,Mid,Ind, he reported, described

ka@ v €kaoTov- according to one each mng one by one

motéw- 3-S,Aor,Act,Ind, (that which God) had done (among the Gentiles
through his ministry)

dkobuw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and they) when hearing

80EdCw- 3-P,Imp,Act,Ind, [began] glorifying (God)

€lmov- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they said (to him)

Oewpéw- 2-S,Pres,Act,Ind, you see (brother)

puptdg, ddog, - F,N,P, lit ten thousand here simply a large number
NAS: how many thousands

eipi- 3-P,Pres,Act,Ind, there are (among the Jews)

moTebw- M,G,P,Perf, Act,Ptc, of those who have believed

CnAwTrg, 00, 6- M,N,P, zealous

Omdpxw- 3-P,Pres,Act,Ind, (and all) are (zealous for the law)

katnxéw- 3-P,Aor,Pass,Ind, they have been informed (concerning you,)

dmoaTacia, ag, §- F,A,S, rebellion, abandonment

818d0kw- 2-S,Pres,Act,Ind, (that) you are teaching (to abandon, forsake
Moses, all the Jews among the Gentiles)

Aéyw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, saying, telling

meptTépvw- Pres,Act,Inf, (telling them not) to circumcise (the children)

€00g, oug, T6- N,D,P, (nor to walk) in the customs [of the Jews]

meptmatéw- Pres,Act,Inf, to walk here mng to follow

elpi- 3-S,Pres,Act,Ind, (what then) is it [to be done]?

dxobw- 3-P,Fut,Mid,Ind, (all) will hear

Epxopat- 2-S,Perf,Act,Ind, (that) you have come
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motéw- 2-S,Aor,Act,Imrtv, (therefore) do this

Myw- 1-P,Pres,Act,Ind, (that) we are telling (you)

eipi- 3-S,Pres,Act,Ind, there are (four men in us = with us)

eoxn, fig, - F,A,S, a vow

€xw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, having (a vow upon themselves = who are
under a vow)

moparapBavw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, after receiving (them)

ayviCw- 2-S,Aor,Pass,Imprtv, be purified (with them)

damavdw- 2-S,Aor,Act,Imprtv, (and) spend (on them = pay for them)

Eupdw- 3-P,Fut,Mid,Ind, (so that) they will shave (the head)

ywdokw- 3-P,Fut,Mid,Ind, (and all) will know

katnxéw- 3-P,Perf,Pass,Ind, (that which) has been reported, told
(concerning you)

eipi- 3-S,Pres,Act,Ind, is (nothing)

ototxéw- 2-S,Pres,Act,Ind, (but) you agree with, follow, conform

$puAdoow- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (and you yourself) are following (the
law)

moTedw- N,G,P,Perf,Act,Ptc, (now concerning the Gentiles) who have
believed

émoTéMuw- 1-P,Aor,Act,Ind, we have written [by letter]

kpivw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, having judged, decided

$puAdoow- Pres, Mid,Inf, (they) to guard, avoid

eldwAdTuTog, ov- N,A,S, meat sacrificed to idols (and blood)

mVIKTAG, 1, 6v- N,A,S, (and) [things] strangled, choked

nopvela, og, - F,A,S, unchastity, fornication, sexual immorality

moporapfdvw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (then Paul) took (the men)

€xw- F,D,S,Pres,Mid,Ptc, DBAG 11 b § temporal the next [day]

ayviCw- M,N,S,Aor,Pass,Ptc, after being purified (with them)

elogpt- 3-S,Imp,Act,Ind, he entered (the temple)

SrayyéMw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, proclaiming, giving notice

gkmAripwotg, wg, N- F,A,S, of the completion mng the date when the
days of purificaiton would end

&yviopdg, 00, 6- M,G,S, (of the days) of purification

mpoodépw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (until which = when) it would be brought
(concerning one each of them = for each of them)

mpoodopd, &g, N- F,N,S, an offering mng sacrifical offering

péAdw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and as the seven days) were about, almost

ouvteréw- Pres,Pass,Inf, to come to and end, be completed, finish

0edopat- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (the Jews from Asia) seeing (him in the
temple)

ouyxéw- 3-P,Imp,Act,Ind, stirred up (all the crowd)

EmPBAAAw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they laid on (hands on him)

kpdCw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, crying out

BonBéw- 2-P,Pres,Act,Imprtv, (Men, Israelites) come to our aid, help us

d18dokw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (this is the man) who is teaching
(everyone, everywhere against the people and the law and this place)

£11- adv DBAG 2 b in addition, furthermore

elodyw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and furthermore also) he has brought (Greeks
into the temple)

kotvéw- 3-S,Perf,Act,Ind, (and) he has made common (this place) mng
deflied

mpoopdw- M,N,P,Perf,Act,Ptc, (for they were) having been seen
previously (trophimus the Ephesian in the city with him) = for they
were seen previously

vop{Cw- 3-P,Imp,Act,Ind, (who) they thought, believed, held (that)

glodyw- 3-S,Aor,Act,Ind, he had lead, brought ([him] into the temple)



Page 84

[TPAZEIX ATIOXTOAQON 21

30 ékivnOn Te 1 mOALG OAn kal €yéveTo
ouvdpoun To0 Aaod, kal émAafdpevol Tod
[TaAou €iAkov adTov ¥Ew ToD 1epod kai
eV0éwg éxAciobnoav ai BYpat.

31 EnTovvTwy Te AdTOV GMOKTEIVAL AVEPRN
ddoig 1O x1AMdpxw Thg omeipng 6Tt OAn
ovyxdvveTat "Iepovoainp.

32 0g €EauTiig TopPaAaBWY aTPATIWTOG Kal
gkaTovTdpyag kaTédpapey ém adTolg, ol
8¢ 186vTeg TOV X1Alopxov kail Tovg
oTPATIWTOG EMAVOAVTO TUTITOVTEG TOV
[TadAov.

33 1é7e &yyloag 6 xtAiapxog émeAdBeTo
adTo0 kal ékéAevaey Sebfjval dAVoeat
duai, kal émuvBdveTo Tig €in kol T éoTLv
TMETOLNKWG.

34 &AAot 8¢ BAAo T EmedIvouy v TG OxAw.

ur Suvapévou 8¢ adTod yvival TO GodoAES
31L& TOV B6puPov Ekélevoev Gyeabat adTOV
elg ™V mapeufoAnv.

35 67e 8¢ €yéveTo €ml Toug dvapaduols,
ouVEéRN BaoTdCeoBal adTOV OO TGV
oTPATIWTAV d1& TNV Bilav 10D SxAou,

36 fjxoAoVbel yap TO MATIO0G TOD AcoDd
kpdGovTeg, Alpe adTdv.

Kivéw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and the whole city) was moved, set in motion
mng aroused NAS: provoked Lex: stirred up

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) it came about

ouvdpopn, fig, 1- F,N,S, a running together (of the people) NAS: the
people rushed together

é¢mAappavopat- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (and) taking hold (of Paul)

€Akw- 3-P,Imp,Act,Ind, they dragged (him out of the temple)

kAelw- 3-P,Aor,Pass,Ind, (and immediately) they shut

00pa, ag, i- F,N,P, the doors

EnTéw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, (and) while seeking

dmokTeivw- Aor,Act,Inf, to kill (him)

dvapaivw- 3-S,Aor,Act,Ind, it came up

ddotg, ewg, M- E,N,S, a report

xtAlapxog, ou, 6- M,D,S, to the commander lit: leader of a thousand

oneipa- F,G,S, of the cohort Note: tenth part of a legion

ovyxéw- 3-S,Pres,Pass,Ind, (that the whole of Jerusalem) was in
confusion, troubled

¢EauTfig- adv (who) at once

nmapodapBdve- M,N,S,Aor,Act,Ptc, bringing

oTPATLWTNG, 0V, O- M,A,P, soldiers

gkoTovTdpxNG, ov, 6- M,A,P, centurions lit: captain of a hundred

kataTpéxw- 3-S,Aor,Act,Ind, ran down (to them)

€180ov- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and [the mob]) seeing (the commander and
soldiers)

maw- 3-P,Aor,Mid,Ind, they stopped

TonTw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, beating (Paul)

¢yyiCw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (then the commander) after approaching

é¢mAapPavopat- 3-5,Aor,Mid,Ind, he hold (of him)

keAebw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) ordered

8éw- Aor,Pass,Inf, to bind [him]

dAvoig, swg, §- F,D,P, with (two) chains

dJo- adj F,D,P, two

muvOdvopat- 3-S,Imp,Mid,Ind, (and) he [began] asking

elpi- 3-S,Pres,Act,Optv, (who) he was; 3-S,Pres,Act,Ind, (and what) it
is

motéw- M,N,S,Perf, Act,Ptc, having done mng what he had done

dAog, n, o- adj M,N,P; N,A,S, (but among tthe crowd they shouting
one thing) [and] others another

émowvéw- 3-P,Imp,Act,Ind, they were shouting

dUvapat- M,G,S,Pres,Pass,Ptc, (and not) being able

ywidokw- Aor,Act,Inf, (him) to know = when he was not able to know
Note: gen. ab.

dodarrig, éc- adj N,A,S, DBAG fig. the certainty = the truth NAS:
when he could not find out the facts

0dpuBog, ov, 6- M,A,S, (because) the clamor, uproar

keAebw- 3-S,Aor,Act,Ind, he ordered (him)

dyw- Pres,Pass,Inf, to be brought

nmapepPoAri- fig, N- F,A,S, (to the) barracks/headquarters

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and when) he was

&vopabude, 00, 6- M,A,P, (at) the stairs Zod: from dvafaivw

oupPaivw- 3-S,Aor,Act,Ind, DBAG 2 it happened, came about

BooTdCw- Pres,Pass,Inf, to carry (him by the soldiers)

Bia, ag, - F,A,S, (because of) the force (of the crowd) NAS & NIV:
violence DBAG: a mob pressing forward

dkodouvBéw- 3-S,Imp,Act,Ind, (for the multitude of people) were
following

kpdCw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, crying out

aipw- 2-S,Pres,Act,Imprtv, away (with him)
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Paul Defends Himself HEMw- M,N,S,Pres, Act,Ptc, while about to
elodyw- Pres,Pass,Inf, (while Paul was about) to be brought into, led

37 MéMwv Te slodyeoban gic TV into
Y o mapepPo, fig, 11- F,A,S, the barracks, headquarters

ﬂ?eepﬁoamv 0 HSXU)\OQ )\‘C‘y‘c‘l\ W 2([7(\1(15))509, Aéyw- 3-S,Pres,Act,Ind, he says (to the commander)
El £E€eoTiv pou eimely 1L mpog 0€; 6 8& £ON,  #eeoriv- 3-S,Pres,Act Ind, is it permitted (for me)
) E)\)\l’]VlO‘Ti ylV(ﬁOKElg; lmov- Aor,Act,Inf, to say (something to you?)
¢nui- 3-S,Imp,ActInd, (and) he said [the commander]
"EMoTL- adv Greek [language]
_ ytvéokw- 2-S,Pres,Act,Ind, [do] you know (Greek?)

38 odk Gpa oL €l 6 AlyomnTiog 6 PO elp{- 2-8,Pres, Act Ind, (not then you) are
ToUTWVY TAV HUEPOY dvaoTaTwoag kai Atydmiog, fo, 1ov- MINS, the Egyptian
> \ 5 vy \ avaotatéw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (the one before these days) who
e&ayaywv Elg TT]V’/Epl’]I.,lOV IOUQ , troubled, upset mng raised a revolt
TeETPakLoxLAtoug Gvdpag TV oikapinwv; 2Edyw- M,N,S,Aor, Act,Ptc, (and) lead out (into the wilderness four

thousand men
_ owkdplog, ou, 6- M,G,P, of the assassins DBAG from cikdprov dagger

39 eimev 8¢ 6 ITodAog, "Eyd &vOpwtog pév eTﬂfN- 3-S,Aor,Act,Ind, (and Paul) said
Eip.l ’IOU&O(TOQ, TO(pO'EC)Q Tﬁ@ Kl}\leO(Q, 00K ilpl- 1—S,Pres,Act,Ind, Tam (a man, a]ew, ome"sus n ClllCl'IZ)

2 s ‘ y Yy / donpog, ov- adj F,G,S, (not) an insignificant, unimportant (city)
(,XG,T“‘[OU TEO)\EUUQ moAiTNG 6‘?0“0(\1 b¢ OIOU’ moAiyng, ov, 6- M,N,S, a citizen (from a no insigificant city)
E‘ITlTpELPOV HOol }\(ﬂ\ﬁO'O(l TmPOGC TOV Aaov. 8éopat- 1-S,Pres,Pass,Ind, (and) I ask, beg (you)

émTpénw- 2-S,Aor,Act,Imprtv, allow, permit (me)

AaAéw- Aor,Act,Inf, to speak (to the people)
40 ém‘rpéq) avTog 8¢ adToD O [MadAog E0Twg EmTpénw- M,G,S,Aor,Act,Pte, (and after him) allowing Note: gen. ab.
Eml TOV AvoPabudv katéoeloev TH xeLpl When he had given permission

5 AQG ANAC S8 ~ ’ {otnui- M,N,S,Perf,Act,Ptc, standing (on the stairs)
TW AQW. TOAATIG O OLYTG YEVOUEVTIG &vopabudg, 00, 6- M,G,P, stairs

Trpoosq)ojvncsv ™ ) Edei6l 6l0(}\éKT‘~P katoosiw- 3-S,Aor,Act,Ind, he waved, motioned (with the hand to the
Aéywv, people)
moAUG, TOAAY, moAS- adj F,G,S, (and) a great (silence)
oy, fig, n- E,G,S, silence, quiet
ylvopat- F,G,S,Aor,Mid,Ptc, when they had become (silent)
mpoadwvéw- 3-S,Aor,Act,Ind, he called out, addressed [them]
‘EBpaiic, t160oc, 1- adj F,D,S, Hebrew language
S1dAexTog, ou, 1i- E,D,S, (in the Hebrew) language
Myw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, saying

22 Y AVS 3SeAbol kal TaTé dkobuw- 2-P,Aor,Act,Imprtv, (nen, brothers, fathers) hear, listen .
., , v pEQA € \¢ l, - Lm T:‘Ip&g, dmoroyia, ag, - F,G,S, (my to you now) defense NAS: my defense which I now
dkoVvoaTé pou THG TMPOg VUAG VUV offer to you

dmoAoyiag.
2 dxoboavTeg 6¢ 6Tt TH “EPpaidt StaAékTy  dxobw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) when hearing
ﬂp00£¢05vsl O(L’)TOTQ, deov napécxov dtdAekTog, ou, M- F,D,S, (that in the Hebrew) language, dialect

mpoodwvéw- 3-S,Imp,Act,Ind, he was calling out, addressing (them)

poAAov- adv more, even more

moapéxw- 3-P,Aor,Act,Ind, they showed, granted NAS: they became even more
quiet

nouxia, og, - F,AS, quietness, stillness

onui- 3-S,Pres,Act,Ind, (and) he said

3 ,EYU_I) El,,I.,ll dvr\]p ’IOUSO(TOga yeygvvnpévog ,IOU6CﬁOQ, CX{CX, alov- ﬂd] M,N,S, ]eT/UiSI’l, a Iew

&y TO(pG@ ‘rﬁg Kl)\leO(g , dVO(TEQpO(pp.éVOQ yevvdg’-lM,N,S,Perf,Pass,Ptc, (I am a man, a Jew having been born in Tarsus of

[ ~ / 7 \ \ / iicia

6¢ &v T]:J TOAEL TO(UTI:]’, mapa T(\)U’Q 11(’)50@ dvatpéow- M,N,S,Perf,Pass,Ptc, (but) having been brought up (in this city)

lopaAtnA memadevpévog kara dxpifetav madedw- M,N,S,Perf,Pass,Ptc, having been educated (at the feet of Gamaliel)

TOO Tranqiou Vé].,lOU, Qn?\wﬂ’]g Ondpxwv TOO dkpiPeta, ag, n- F,A,S, (according to) the exactness

000 KO(Q(?JQ TrdVTEQ Ope”lg 2oTe GﬁpEpOV' matp@og, a, ov- adj M,G,S, of the father/ancestors (law) NAS: stricly according to
the law of our fathers

CnAwTrig, 00, 6- M,N,S, zealous

Omdpxw- M,N,S,Pres, Act,Ptc, being (zealous for God)

eipi- 2-P,Pres,Act,Ind, (just as all of you) are (today)

nouyiav. kat ¢naoiv,
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Sidkw- 1-S,Aor,Act,Ind, (who, this Way) I persecuted (until/as far as death)

deopebw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, binding

nmapadidwut- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (and) handing over

dvraxt, fig, n- F,A,P, to prison (both men and women)

papTupéw- 3-S,Pres,Act,Ind, (as also the high priest) can testified (for
[concerning] me also all the elders)

é¢moTol, fig, n- AP, (from whom also) letters

déyopat- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, having received (letters for the bretheren in
Damascus)

mopedopat- 1-S,Imp,Mid,Ind, I was going/proceeding/traveling [there]

dyw- M,N,S,Fut,Act,Ptc, to bring

8éw- M,A,P,Perf,Pass,Ptc, (the ones there) who had been bound = imprisoned (to
Jerusalem)

Tipwpéw- 3-P,Aor,Pass,Sub, (so that) they might be punished

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) it happened

mopedw- M,D,S,Pres,Mid,Ptc, while (I) was going

¢yyiCw- M,D,S,Pres,Act,Ptc, (and) approaching, coming near to (Damascus)

peonuPpia, ag, - F,A,S, (around) noon, midday

geaidvne- adv suddenly (from heaven)

nepracTpdntw- Aor,ActInf, to shine around

¢, dwTdg, T6- N,A,S, light

ikavdg, 1, dv- adj N,A,S, much, considerable (around me)

mimTw- 1-S,Aor,Act,Ind, (and) I fell

€8a¢og, oug, T6- N,A,S, the surface of the earth, to the ground

dxobw- 1-S,Aor,Act,Ind, (and) I heard (a voice)

AMyw- F,G,S,Pres,Act,Ptc, saying (to me)

diikw- 2-S,Pres,Act,Ind, (Saul, Saul, why) are you persecuting (Me?)

dmokpivopati- 1-S,Aor,Pass,Ind, (and I) answered

eipi- 2-5,Pres,Act,Ind, (who) are you (Lord?)

gimov- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) He said (to me)

diikw- 2-5,Pres,Act,Ind, (I am Jesus the Nazarene, whom you) are persecuting

eipi- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (and those) who are (with me)

Oedopat- 3-P,Aor,Mid,Ind, (on the one hand/to be sure, the light) they saw

dkobw- 3-P,Aor,Act,Ind, (but the voice not) they heard

Aaréw- M,G,S,Pres,Act,Ptc, the one speaking (to me)

gimov- 1-S,Aor,Act,Ind, (and) I said

motéw- 1-S,Aor,Act,Sub, (what) shall I do (Lord?)

€1mov- 3-S,Aor,Act,Ind, (and the Lord) said (to me)

dviotnui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, get up

mopedw- 2-S,Prs,Mid,Imprtv, go (to Damascus)

Aaréw- 3-S,Fut,Pass,Ind, (there) it will be told (concerning all of which)

Tdoow- 3-S,Pref,Pass,Ind, toordered, appointed, set in place, determined (for you)

motéw- Aor,Act,Inf, to do

EuBAénw- 1-S,Imp,Act,Ind, (but as/since not) I could see Lit: gaze upon [nothing]

86&a, ne, M- F,G,S, DBAG 1 (from/because of the) brightness, radiance (of that
light)

xepaywyéw- M,N,S,Pres,Pass,Ptc, being taken by the hand Note: xelp + dyw

oVvetpt- M,G,P,Pres,Act,Ptc, (by) the one who was with (me)

Zpxopat- 1-S,Aor,Act,Ind, I went (into Damascus)

edAaPric, ég- adj M,N,S, (a certain man, Ananias) devout, God-fearing (according
to the law)

papTupéw- M,N,S,Pres,Pass,Ptc, well-spoken of

kaTotkéw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, (by all of the Jews) dwelling, residing [there]

Epxopat- M,N,S,Aor,Act,Ptc, after coming (to me)

¢olotnui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) standing near

gimov- 3-S,Aor,Act,Ind, he said (to me)

dvoPAénw- 2-S,Aor,ActImptv, (brother Saul) look up mng receive your sight; 1-
S,aor,Act,Ind, (and I in that very hour) looked up (at him) mng was able to
see him
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Paul Sent to the Gentiles
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Paul and the Roman Tribune
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elmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he said

mpoxetpiCuw- 3-S,Aor,Mid,Ind, (the God of our fathers) has appointed, chosen
(you)

ywidokw- Aor,Act,Inf, to know (His will)

€180v- Aor,Act,Inf, (and) to see

dikatog, aia, ov- adj M,A,S, the righteous one

dxolw- Aor,ActInf, (and) to hear

¢wvn, fig, M- F,A,S, a voice here mng a words, message (from His mouth)

eipi- 2-5,Fut,Mid,Ind, (that) you will be

pépTug, popTUPOG, 6- M,N,S, (His) witness (to all men)

O0pdw- 2-S,Perf,Act,Ind, (who) have seen

dxobw- 2-S,Aor,Act,Ind, (and) heard

péMw- 2-S,Pres,Act,Ind, DBAG 4 T{ péMietg (now) why are you delaying?

dviotnui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, get up

BamTi{Cw- 2-S,Aor,Mid,Imprtv, be baptized

dmoAobuw- 2-S,Aor,Mid,Imprtv, (and) wash away (your sins)

é¢mkoréw- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, calling (on His name)

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, and it happened to me

OmpooTpédw- M,D,S,Aor, Act,Ptc, while returning to Jerusalem

nmpooedyopat- M,G,S,Pres,Mid,Ptc, (and I) was praying (in the temple)

y{vopat- Aor,Mid,Inf, to become (me)

¢koTaotg, ewg, N- F,D,S, (in) a trance NAS: I fell into a trance

€180v- Aor,Act,Inf, (and) to see (Him) = and I saw Him

Myw- M,A,S,Pres,Act,Ptc, saying (to me)

omeldw- 2-S,Aor,ActImprtv, make haste, Quick!

geépyopat- 2-S,Aor, Act,Imprtv, leave (Jerusalem quickly)

Tdxog, oug, T6- N,D,S, (with) speed

mapadéyopat- 3-P,Fut,Mid,Ind, (because) they will (not) receive, accept (you
testimony about/concerning Me)

gimov- 1-S,Aor,Act,Ind, (and) I said

émioTopat- 3-P,Pres,Pass,Ind, (Lord) they (themselves) understand, are
acquainted with

eipi- 1-S,Imp,Mid,Ind, (that I) was

dpuAakiCw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, imprisoning

8épw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (and) beating (from synagogue to synogogue/in one
synagogue after another)

moTepw- M,A,P,Pres,Act,Ptc, the ones who believe (in You)

ékyéw- 3-5,Imp,Pass,Ind, (and when) it was being poured out, shed (the blood of
Stephen, Your witness)

épiotnui- M,N,S,Perf,Act,Ptc, (also I myself was) standing by

ouvevdokéw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (and) approving, agreeing with

$puAdoow- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (and) guarding the (the coats)

dvaipéw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, (of the ones) doing away mng killing (him)

elmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) He said (to me)

mopedw- 2-S,Pres,Mid,Imprtv, go!

pakpdv- adv far (away)

geamooTéNw- 1-S,Fut,Act,Ind, (for) I will send (you) out/off (to Gentiles far
away)

dkobw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and) they listened (to him until this word = until he
said this)

émaipw- 3-P,aor,act,Ind, (and [then]) raising (their voices)

Myw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, saying

aipw- 2-S,Pres,Act,Imprtv, away (from the earth one such as this)

kaOrikw- 3-S,Imp,Act,Ind, (for not) it is proper, fitting ([for] him)

Cdw- Pres,Act,Inf, to live mng he should not be allowed to live

kpawydtw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, (and) while crying out

pimTw, puntéw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, (and) tearing (their cloaks)

KoviopTdg, 00, 6- M,A,S, dust

BAAAw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, (and) throwing (dust)

anp, épog, 6- M,A,S, (into) the air Note: entire vs is a gen. ab.
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Paul before the Council
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keAebw- 3-S,Aor,Act,Ind, (the commander) ordered Note: to giver a command,
oridinarily of an official nature

elodyw- Pres,Pass,Inf, to bring in (him)

mopepPoAn, fig, M- F,A,S, (into the) barracks

elmov- M,N,S,Aor,Act,Ptc, saying

pdoTiE, tyog, - F,D,P, with a whip

dveTdCw- Pres,Pass,Inf, to examine (him), give him a hearing

émyivdiokw- 3-S,Aor,Act,Sub, (so that) it might be known

aitio, ag, - F,A,S, (on account of what) cause, reason mng the reason

émowvéw- 3-P,Imp,Act,Ind, (in this way) they were shouting (at him)

npoTeivw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and as) they stretched out (him)

ipdg, dvtog, 6- M,D,P, with [leather] straps [for the whip]

elmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (Paul) said

{otnui- M,A.S,Perf,Act,Ptc, (to the centurion, captain) who was standing [by]

gkaTovTdpyng, ov, 6- M,A,S, centurion, captain Note: cammander of a 100
men

dkatdxpttog, ov- adj M,A,S, (if for a Roman man also) uncondemned mng not
having gone through a legal trial

€€eoTiv- 3-S,Pres,Act,Ind, is it permitted, lawful

paoTiCw- Pres,Act,Inf, (for you) to scourge (a man who is Roman and
uncondemned?)

dxobw- M,N,S,Aor,Act,Ind, (and the centurion) when he heard

mpooépxopat- M,N,S,Aor,Act,Ptc, going (to the commander)

dmayyéAhw- 3-S,Aor,Act,Ind, he reported, told

Aéyw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, saying

péMw- 2-S,Pres,Act,Ind, (what) are you going

motéw- Pres,Act,Inf, to do (for this man is a Roman)

mpooépxopat- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and the commander) approaching, coming

€lmov- 3-S,Aor,Act,Ind, he said

Aéyw- 2-S,Pres,Act,Imprtv, tell (me are you a Roman?)

¢nui- 2-S,Pres,Act,Ind, (and he) said (yes)

dmoxp{vopat- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and the commander) replied, answered

kepdAatov, ov, 16- N,G,S, DBAG 2 (I with a large) sum of money DBAG from
kepor] head orig the main point then sum of money

moMTela, ag, - F,A,S, (this) citizenship

kTdopat- 1-S,Aor,Mid,Ind, I acquired, got

¢nui- 3-S,Imp,Act,Ind, (and Paul) said

yevvdw- 1-S,Perf,Pass,Ind, (but I indeed) was born [a citizen]

€00£wg- adv of €300g at once then

doloTnut- 3-P,Aor,Act,Ind, they withdrew (from him)

EMw- M,N,mP,Pres,Act,Ptc, the ones who were about

dveTdCw- Pres,Act,Inf, to examine, interrogate (him)

$poBéw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and the commander) was afraid

émytvdokw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, learning (that he is a Roman)

déw- M,N,S,Perf,Act,Ptc, (and that he was) having bound (him) = he had put him
in chains

BodAopat- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, (and the next day) wanting

ywvdokw- Aor,Act,Inf, to know

dodarrig, éc- adj N,A,S, for certain

katnyopéw- 3-S,Pres,Pass,Ind, (why) he had been accused, charged (by the Jews)

AOw- 3-S,Aor,Act,Ind, he released (him)

keAebw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) ordered

ouvépyopat- Aor,ActInf, to gather (the chief priests and all of the Sanhedrin)

kardyw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) bringing down (Paul)

{otnut- 3-S,Aor,Act,Ind, he stood ([him] to /before them)

dreviCw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and Paul) looking intently at the (Sanhedrin)

€lmov- 3-S,Aor,Act,Ind, he said

ouveidnaig, ewg, N- F,D,S, (men, brothers I in all good) conscience

moAtTebopat- 1-S,Perf,Mid,Ind, DBAG 3 I have lived, led my life (before God to
this day) from moAiTng citizen DBAG 1 have one’s citizenship/home 2 to
rule 3 to lead one’s life
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émrdoow- 3-S,Aor,Act,Ind, (and the chief priest Ananias) commanded, ordered

mapioTnut/moprotavw- M,D,P,Perf,Act,Ptc, those standing near (him)

TOTTW- Pres,Act,Inf, to strike (him on the mouth)

elmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (then Paul) said (to him)

TonTw- Pres,Act,Inf, (God is about) to strike (you)

péAdw- 3-S,Pres,Act,Ind, is about to, is going to

TOix0G, ov, 6- M, V,S, wall

koviaw- M,V,S,Perf,Pass,Ptc, whitewashed (wall) Zod: from kovia lime to
whitewash with lime

kdOnuat- 2-S,Pres,Mid,Ind, (and you) you sit

kpivw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, judging (me according to the law)

mapavopéw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (and) breaking the law

keAebw- 2-S,Pres,Act,Ind, you order

TOTTW- Pres,Pass,Ind, (me) to be struck

mopi{oTnut/moptotdvw- M,N,P,Perf, Act,Ptc, (and) the ones standing near, the
bystanders (said)

Aotdopéw- 2-S,Pres,Act,Ind, you revile, abuse (the chief priest of God?)

¢nui- 3-S,Imp,Act,Ind, (and Paul) said

o18a- 1-S,Pluperf,Act,Ind, I (did not) know (brothers that this is the high priest)

dpxwv, ovtog, 6- M,A,S, ruler, lord, prince

ypd¢w- 3-S,Perf,Pass,Ind, (for) it is written

glnov- 2-S,Fut,Act,Ind, you will not speak (evil of the ruler of your people)

ytvdokw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (but Paul) knowing

pépog, oug, 16- N,N,S, (that one) part [mng group] (is Sadducees and the other
Pharisees)

kpdCw- 3-S,Imp,Act,Ind, he [began] crying out (in the Sanhedrin, “Men,
brothers, I am a Pharisee, a son of Parisees)

dvdoTaoig, ewg, N- F,G,S, ressurection

kp{vw- 1-S,Pres,Pass,Ind, I am being judged [mng on trial] (concerning [mng
because of] the hope and resurrection of the dead)

€lmov- M,g,S,Aor,Act,Ptc, (while he) was saying (this) Note: gen. ab.

yi{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, it came about

oTdolg, ewg, - F,N,S, DBAG 3 dissension, discord (between the Pharisees and
Sadducees)

ox{Cw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and) it was divided

mARBog, oug, T6- N,N,S, the multitude mng the assembly DBAG 2 b 8

Myw- 3-P,Pres,Act,Ind, (for on the one hand the Sadducees) were saying

eipi- Pres,Act,Inf, (not) to be (a resurrection (nor an angel, nor a spirit)

opodoyéw- 3-P,Pres,Act,Ind, (but the Pharisees) were agreeing with (all of them)
NAS: acknowledged NIV: believed in

duddTepot, at, a- adj N,A,P, both, all when more than two are involved

y{vopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) there was

kpavyn, fig, N- FN,S, (a great) outcry, shouting NAS: a great uproar

aviotnui- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) after standing (some of the scribes of the
Pharisee group/party

drapdxopat- 3-P,Imp,Mid,Ind, they contended sharply NAS: began to argue
heatedly

Myw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, saying

ebpiokw- 1-P,Pres,Act,Ind, (no evil) we find (in this man) NAS: we find nothing
wrong in this man

Aaréw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and if a spirit) had talked (to him, or an angel) NIV:
what if a spirit or an angel has spoken to him?

y{vopat- F,G,S,Pres,Mid,Ptc, (and) as it was becoming Note: gen. ab.

otdotg, ewg, - F,G,S, (a great) dissension, discord, dispute

doPéw- M,N,S,Aor,Pass,Ptc, (the commander) becoming frightened

Staomdw- 3-S,Aor,Pass,Sub, ([that] Paul) might be torn apart (by them)

keAebw- 3-S.Aor,Act,Ind, ordered, commanded

oTpdTepULUO, atog, Té- N,A,S, a company of soldiers, the troops

katoBaivw- N,A,S,Aor,Act,Ptc, after going down

apmdCw- Aor,Act,Inf, fo take away, snatch, carry off (him out of their midst) NAS
& NIV: take him away from them by force

dyw- Pres,Act,Inf, (and) to bring [him] (into the barracks)
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éplotnui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and the next night) while standing near, beside
(him)

€lmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (the Lord) said

Oopoéw- 2-S,PAres,Act,Imprtv, take courage

drapopTpopat- 2-S,Aor,Mid,Ind, (for as) you have testified, born witness (of the
things concerning me [NAS: My cause NIV: about me] in Jerusalem)
DBAG: to state something in such a way that the auditor is to be
impressed with its seriousness

8¢€1- 3-S,Pres,Act,Ind, (in the same way, so you) must (also)

papTupéw- Aor,ActInf, (you must) testify (in Rome)

y{vopai- F,G,S,Aor,Mid,Ptc, (and) when it was (day) Note: gen. ab.

motéw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (the Jews) after making

ovoTpodt, fi, N- F,A,S, a plot, conspiracy

dvabepoTiCw- 3-P,Aor,Act,Ind, they bound themselves under an oath Zod: from
dvd an emphatic + T{Onpt to place to bind by a oath; to curse

Aéyw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, saying

200{w- Aor,ActInf, (neither) to eat

mivw- Aor,Act,Inf, (nor) to drink

dmokTel{vw- 3-P,Aor,Act,Sub, (until which [time]) they might kill (Paul)

eipi- 3-P,Imp,Act,Ind, (and) they were (more than forty)

mieiwv comparative of moAdg- more than

ouvwpooia, og, N- F,A,S, conspiracy, plot

motéw- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, the ones who made (this plot)

nmpoaépxopat- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (who) going to (the chief priests and the
elders)

gimov- 3-P,Aor,Act,Ind, they said

dvdOepa, atog, T6- N,D,S, an oath, curse

dvoBepaTtiCw- 1-P,Aor,Act,Ind, we have bound (ourselves) under

undeic- adj N,G,S, nothing

yevopou- Aor,Mid,Inf, to taste, partake of

dmokTel{vw- 1-P,Pres,Act,Sub, (until which [time]) we might kill (Paul)

gudpoviCw- 2-P,Aor,ActImprtv, (now then you) inform, report (to the
commander (with the Sanhedrin) Zod: év in, into + ¢aivw to show, make
visible meta make apparent, make known or inform

katdyw- 3-S,Aor,Act,Sub, (that) he might bring down (him to us)

péAdw- M,A,P,Pres,Act,Ptc, (as) are going

draytviokw- Pres,Act,Inf, fo determine

dkpLBac- adv [more] accurately (the things concerning him) NAS:

gyy{Cuw- Aor,ActInf, (and we before) to be near (him) mng before he comes near

gtolpog, n, ov- adj M,N,P, (we are) prepared, ready

dvapéw- Aor,Act,Inf, to do away (with him) = kill him

dkobuw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) when he heard (the son of Paul’s sister)

&védpa, og, - F,AS, [of] the ambush Zod: év in + ESpat a seat or sitting

napayivopat- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, after coming

eloépyopat- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) entering (the barracks)

dmayyéAhw- 3-S,Aor,Act,Ind, he reported, told (to Paul)

nmpookoréw- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (Paul, after) summoning, calling to himself
(one of thecenturions)

¢nui- 3-S,Imp,Act,Ind, he said

veaviag, ov, 0- M,A,S, youth, young man

dmdyw- 2-S,Aor,Act,Imprtv, DBAG 2 bring (this young man to the commander)

Exw- 3-S,Pres,Act,Ind, (for) he has

dmaryyéNw- Aor,Act Inf, (something) to report (to him)

mopaiapBdavw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (so then he) after taking (him)

dyw- 3-S,Aor,Act,Ind, he led, brought (him to the commander)

onui- 3-S,Pres,Act,Ind, (and) he said

déopiog, ov, 6- M,N,S, the prisoner (Paul) Zod: one who is bound, a prisoner
from deopéw to bind

mpookaréw- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, after summoning (me)

¢pwTdw- 3-S,Aor,Act,Ind, he asked

veaviokog, ov, 0- M,A,S, youth, young man

dyw- Aor,Act,Inf, (he asked me) to lead, bring (this young man to you)

Exw- M,A,S,Pres,Act,Ptc, who has (something)

Aaréw- Aor,ActInf, to tell (you)
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¢mAapBdvopat- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (and the commander) taking (his hand)

dvaxwpéw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) withdrawing (alone) NAS: stepping aside

kot idiav- by himself mng privately

muvOdvopat- 3-S,Imp,Mid,Ind, he [began] to inquire, ask

€xw- 2-S,Pres,Act,Ind, (what it is that) you have

dmayyéAhw- Aor,Act,Inf, to report (to me)

glmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he said (that the Jews)

ouvTiOnui- 3-P,Aor,Mid,Ind, have agreed

épwTdw- Aor,ActInf, to ask (you that tomorrow)

kardyw- 2-S,Aor,Act,Sub, you might bring down (Paul to the Sanhedrin)

w¢- DBAG 3 b as if, as though

péMw- N, A,S,Pres,Act,Ptc, about

dkpLBac- adv (somewhat) more carefully, accurately

muvOdvopai- Pres,Mid,Inf, (they were going) to inquire (concerning him) NAS:
as though they were going to inqueire somewhat more thoroughly about him

melOw- 2-S,Aor,Pass,Sub, (You then/therefore do not) be convinced, persuaded
(by them)

évedpebu- 3-P,Pres,Act,Ind, (for) they are lying in wait (for him)

dvodepaTiCw- (out of them more than forty men who) have taken an oath

200{w- Aor,ActInf, (themselves not) to eat

mivw- Aor,Act,Inf, (nor) drink

dvaipéw- 3-P,Aor,Act,Sub, (until which [time]) they do away/slay (him)

€tolpog, n, ov- adj M,N,P, (and now they are) ready

mpoadéyopat- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, DBAG 2 waiting for

¢mayyeMd, ag, M- the promise (from you) [to bring him]

dmoAdw- 3-S,Aor,Act,Ind, (so then the commander) released (the young man)

mapayyéMuw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, instructing [him]

ékAoAéw- Aor,Act,Inf, (to no one) tell DBAG to speak out about, tell

éudpoviCw- 2-S,Aor,Act,Ind, (that these things) you reported (to me) lit: made
visible

mpookaréw- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (and) summoning (two of the centurions)

€lmov- 3-S,Aor,Act,Ind, he said

£TolpdCw- 2-P,Aor, Act,Imprtv, prepare, make ready (two hundred soldiers)

dtaxdatot, at, a- adj M,A,P, two hundred Zod: 8¢ (two) + éxatdv (hundred)

mopebw- 3-P,Aor,Pass,Sub, (that) they might go (to Caesarea)

immedg, éwg, 6- M,A,P, (and) horse rider, cavalrymen (seventy)

deEloAdBog, ou, 6- M,A,P, (and) spearment (two hundred)

TpiTog, 1, ov- adj F,G,S, (get ready) by the third (hour of the night)

kTfjvog, oug, T6- N,A,S, a domestic animal capable of carrying loads NAS:
mounts NIV: horses

mapioTnut/mapLotdvw- Aor,Act,Inf, (and mounts) were provided DBAG: place
beside, put at someone’s disposal

EmpPLpdtw- M,NmP,Aor,Act,Ptc, (so that) after putting on, mounting (Paul)

SraoiCw- 3-P,Aor,Act,Sub, they might rescue, bring safely through

Nyepwy, 6vog, 6- M,A,S, (to Felix) the governor

ypddw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, writing (a letter)

€xw- F,A,S,Pres,Act,Ptc, having (this text/content)

Tomog, ov, 6- M,A,S, DBAG 1 mark, trace here 4 form, pattern 5 text, content
NIV: he wrote a letter as follows:

KpdTioTog, 1, ov- M,D,S, honorary address (Claudius Lysias) to the most
excellent

fyepdv, évog, 6- M,D,S, (to the most excellent) governor (Felix, greetings)

ouMopBdvw- M,A,S,Aor,Pass,Ptc, (this man) having been seized, arrested (by
the Jews)

HEMw- M, A,S,Pres,Act,Ptc, (also) while about

dvaipéw- Pres,Pass,Inf, to be done away with, slain (by them)

éplotnui- M,N,S,Aor,Act,Ptc, after coming up (with the troops)

oTpdreupa, otog, T6- N,D,S, a small detachment of soldiers, troops

gEaipéw- 1-S,Aor,Mid,Ind, I took out, delivered, rescued

pavedvw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, having learned (that he is a Roman)

BodAopat- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, (and) wanting

émyiviiokw- Aor,ActInf, to learn, find out

aitio, ag, n- F,A,S, the reason, charge

gykoréw- 3-P,Imp,Act,Ind, (for which) they were accusing (him)

kardyw- 1-S,Aor,Act,Ind, I brought [him] down (to their Sanhedrin)
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The Case against Paul
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ebpiokw- 1-S,Aor,Act,Ind, (whom) I found

gykodéw- M,A,S,Pres,Pass,Ptc, was being accused

Entua, atog, T6- N,G,P, (concerning) questions, issues (of their law)

d&rog, {a, ov- adj N,A,S, (but not) worthy, deserving (death)

deopdg, 00, 6- M,G,P, (or) bonds mng imprisonment

€xw- M,A,S,Pres,Act,Ptc, having

gykAnua, Tog, T6- N,A,S, charge, accusation NAS: but under no accusation
dserving death or imprisonment

unvow- F,G,S,Aor,Pass,Ptc, (and) when informed, it became known (to me)

¢mPBouAn, fig, - F,G,S, the plot (against the man)

eipi- Fut,Mid,Inf, to be

gEauTiic- adv immediately, soon

méunw- 1-S,Aor,ActInd, I sent [him] (to you)

mopayyéMuw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, giving orders

KaTriyopog, ou, 6- M,D,P, (also) to the accusers

Aéyw- Pres,Act,Inf, fo tell (the things against him before you)

otpaTidTat- M,N,P, (so then) the soldiers

dtardoow- N,A,S,Perf,Pass,Ptc, (in accordance with) the orders given (to them)

dvorapBdvw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, taking up, taking along (Paul)

dyw- 3-P,Aor,Act,Ind, they brought [him] (by night to Antipatris)

é¢nadprov- adv (and on) the next day

£dw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, [the soldiers] letting go, leaving

inmedg, éwg, 6- M,A,P, the horsemen, cavalrymen

amépxopor- Pres,Mid,Inf, to depart (with him [to Caesarea])

omooTpépw- 3-P,Aor,Act,Ind, they returned

mopepPBor, fig, M- to the barracks

eloépypar- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (who [the cavalry]) after coming to (Caesarea)
Gvadidwpt- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) delivering (the letter to the governor)

mopi{oTnut/moptotdvw- 3-P,Aor,Act,Ind, they presented (also Paul to him)

dvaywvéokw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (now) after reading

émepwtdw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) asking

¢mapyela, og, - F,G,S, (from what) province (he is)

muvOdvopat- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (and) when learning (that from Cilicia)

dtakobw- 1-S,Fut,Mid,Ind, I will give a hearing (for you)

¢npui- 3-S,Imp,Act,Ind, he said

KaTyopog, ou, 6- M,N,P, (when) the accusers (of you)

napayivopat- 3-P,Aor,Mid,Sub, have come, are present

keAebw- M,N,S,Aor, Act,Ptc, commanding, ordering

mpatTipLov, ov, 76- N,D,S, (Herod's) praetorium Note: the govenor’s offical
residence

dpuAdoow- Pres,Pass,Inf, to quard (him) NAS: giving orders for him to be kept in
Herod'’s Praetorium)

karaBaivw- 3-S,Aor,Act,Ind, (now after five days the high priest Ananias) came
down (with some elders)

priTwp- opog, 6- M,G,S, (and) an advocate, attorney (Tertullus) Zod: orig.
‘public speaker, orator’ here as prosecuting attorney

gudpaviCw- 3-P,Aor,Act,Ind, DBAG 3 (who) they brought charges (to the governor
against Paul) Note: DBAG 1 to lay open to view, make visible
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koAéw- M,G,S,Aor,Pass,Ptc, (and) after being summoned (him [Paul)

dpxw- 3-S,Aor,Mid,Ind, Tertullus) began

katnyopéw- Pres,Act,Inf, to bring charges, accuse

Myw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, saying

Tuyxdvw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, having gained, experienced (much peace through
you)

816pOuwpa, atog, 16- N,G,P, (and) improvement, reform

yivopai- N,G,P,Pres,Mid,Ptc, (and reforms/improvements) are happeing (in this
nation)

mpévola, ag, - F,G,S, (through your) providence, foresight

mavTayod- adv (in both everything and) everywhere

dmodéypat- 1-P,Pres,Mid,Ind, DBAG 3 we acknowledge

KpATioTOC, 1, V- adj superlative M,V,S, most excellent (Felix)

edxoptotia, ag, N- F,G,S, (with all) thankfulness, gratitude

mAe{wv, MAglov- comp of ToAUG- (so that not) much more, any further

gykémtw- 1-S,Pres,Act,Sub, lit: hinder, thwart here mng (not) to weary (you any
further)

mopakaréw- 1-S,Pres,Act,Ind, I ask, request, implore (you to hear)

dkoVw- Aor,Act,Inf, to hear [us}

ouvTépwG- adv briefly, short

¢meikeio, ag, - F,D,S, (with your) graciousness, indulgence Zod: from
émekg fitting, appropriate mng clemency or gentleness

ebpiokw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (for) after finding (this man)

Aowudg, N, év- M,A,S, DBAG 2 a public menace/enemy lit: a pestilence, plague

ktvéw- M,A,S,Pres,Act,Ptc, DBAG 4 (and) causing lit: to move, set in motion

oTdotg, ewg, - F,A,P, and strife, discord (to all the Jews)

oixoupévn, ng, N- E,A,S, [who] inhabited world NAS: throughout the world

MPWTOOTATNG, 0V, 6- M,A,S, (and) a leader

aipeaig, éocwg, - F,G,S, (of the Nazarene) sect

melpdlw- 3-S,Aor,Act,Ind, (who also) tried, attempted

BePnAdw- Aor,ActInf, to desecrate (the temple)

kpatéw- 1-P,Aor,Act,Ind, (who also) we seized, arrested

dUvapat- 2-S,Fut,Pass,Ind, (from whom [Paul]) you (yourself) will be able

dvokpivw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, after questioning, examining (concerning all of
these things/matters)

émyiviiokw- Aor,Act,Inf, to know

karnyopéw- 1-P,Pres,Act,Ind, (that of which) we are accusing (him)

ouvemT{Onut- 3-P,Aor,Mid,Ind, (and also the Jews) joined in the attack

ddokw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, asserting, claiming

€xw- Pres,Act,Inf, (these things in this manner/thus) were DBAG 10 to be in
some state or condition it is, the situation is RP to have [happened]

amokp{vopat- 3-S,Aor,Act,Ind, (Paul) responded, replied

vebw- M,G,S,Aor,Act,Ptc, when (the governor) had nodded (to him) Note: gen.
ab.

Myw- Pres,Act,Inf, (when the governor nodded to him) to speak

eipi- M,A,S,Pres,Act,Ptc, (knowing that for many years you) having been (the
judge of this nation)

é¢mioTopat- M,N,S,Pres,Pass,Ptc, knowing Zod from the noun: én{ over +
totnut fo stand - to understand, know how

€000uwe- adv cheerfully (concerning the things concerning myself)

dmoAoyéopat- 1-S,Pres,Mid,Ind, I defend myself

dovapat- M,G,S,Pres,Mid,Ptc, being able, (you) = you are able/can

gmyviiokw- Aor,Act Inf, (you are able) to know, learn of mng you can verify

mAe{wv, TAEL0V- comp of TOAU- adj F,N,P, (that not) more (there are twelve
days for me)

dvaBaivw- 1-,Aor,Act,Ind, (from which [time] I went up (to Jerusalem)

mpookuvéw- M,N,S,Fut, Act,Ptc, for worshiping = to worship

ebpiokw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and not in the temple) they found me

Staéyopan- M, A,S,Pres,Mid,Ptc, (with someone) conversing, discussing, arquing
= having a discussion

¢mioToolg, ewg, M- F,A,S, stopping from é¢iotnu DBAG 1 stand at/near

motéw- M,A,S,Pres,Act,Ptc, gross lit: a stop making of a crowd mng causing a
crowd to gather - indicates that people stop and a crowd develops

o0Te . . . o0Te- nor in the synagogues nor throughout the city
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moapi{oTnut/moptotdvw- Aor,Act Inf, DBAG 1 f (nor) to prove, demonstrate

dVvopat- 3-P,Pres,Pass,Ind, (nor) are they able (to prove to you)

karnyopéw- 3-P,Pres,act,Ind, ([anything] concerning which now) they are
accusing (me)

oporoyéw- 1-S,Pres,Act,Ind, (and) I admit (this to you)

Aéyw- 3-P,Pres,Act,Ind, (that according to the Way which) they are calling

aipeaig, éocwg, N- F,A,S, a sect

Aatpedw- 1-S,Pres,Act,Ind, (thus, in this manner) I serve (the God of our fathers)

matp@og, a, ov- adj M,D,S, inherited or coming from one's father/ancestors

moTedw- M,N,S,Prs,Act,Ptc, believing (everything in accordance to the law)

ypd¢w- N,D,P,Perf,Pass,Ptc, (and that which in the Prophets) having been written

€xw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, having (hope in God)

mpoadéxopat- 3-P,Pres,Mid,Ind, (which also these men themselves) receive,
welcome, wait for NAS: cherish Lex: await

dvdoTaoig, ewg, N- F,A,S, the resurrection

WéEMw- Pres,Act,Inf, about

eipi- Fut,Mid,Inf, to be (of both the righteous and the unrighteous)

dokéw- 1-S,Pres,Act,Ind, (in this also I myself) practice, engage in mng do my
best Zod: endeavor, strive

dmpdokomog, ov- adj F,A,S, undamaged, blameless

ouveidnoig, ewg, - F,A,S, in conscience

€xw- Pres,Act,Inf, fo have (a clear conscience before both God and men through
everything)

£1og, oug, 76- N,G,P, (and through) years (many) mng after many/several years

mAe{wv comp of moAdg

é\enpoaivn, ng, - F,A,P, alms

motéw- M,N,S,Fut,Act,Ptc, to do (alms to my nation) mng was going to bring
alms

mapayivopat- 1-S,Aor,Mid,Ind, I came, arrived

mpoodopd, &g, N- F,P,A, (and) offerings mng with offerings

ebpiokw- 3-P,Aor,Act,Ind, (in which) they found (me)

dyviCw- M,A,S,Perf,Pass,Ptc, (in the temple) having been purified

0dpuBog, ov, 6- M,G,S, (not/without with a crowd nor with) an uproar,
disturbance

8€1- 3-S,Imp,Act,Ind, (but some Jews from Asia) should, ought

ndpetpt- Pres,Act,Inf, to be present (before you)

katnyopéw- Pres,Act,Inf, (and) to accuse, bring charges

€xw- 3-P,Pres,Act,Opt, (if anythng) they have (against me)

elmov- 3-P,Aor,Act,Imptv, (or these men themselves) let them tell

ebpiokw- 3-P,Aor,Act,Ind, (what misdeed) they found

&diknpa, atog, T6- N,A,S, wrong, crime misdeed

{otnui- M,G,S,Aor, Act,Ptc, when standing (me before the Sanhedrin)

dwvn, fig, - F,G,S, (other than one this) outcry mng statement, declaration

kpdCw- 1-S,Aor,Act,Ind, (which) I cried out, shouted out

{otnui- M,N,S,Perf,Act,Ptc, (while among them) standing

dvdoTaotg, ewg, 1- F,G,S, (that concerning) the resurrection (of the dead)

kpi{vw- 1-S,Pres,Pass,Ind, I am being judged (today before you) mng on trial

GvoBdAAw- 3-S,Aor,Mid,Ind, (but Felix) adjourned, put off (them)

dkpBa¢- adv accurately, well NAS: more exact knowledge

o1da- M,N,S,Perf,Act,Ind, (more accurately) knowing (the things concerning the
Way)

glnov- M,N,S,Aor, Act,Ptc, saying

kataBaivw- 3-S,Aor,Act,Sub, (when Lysias the commander) comes down

drayiviiokw- 1-S,Fut,Mid,Ind, I will decide, determine (the things with respect to
you)

drardoow- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, ordering (the centurion)

Tnpéw- Pres,Pass,Inf, to guard (him)

Zxw- Pres,Act,Inf, (and) to have

&veaig, ewg, N- F,A,S, some liberty, freedom Zod: from évinut (to loose)

kwAbw- Pres,Act,Inf, (and no one) to forbid

810c, {a, ov- one’s own here (those of his) own mng his friends

OmnpeTéw- Pres,Act,Inf, to serve, minister to (him)
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napayivopat- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (and after some days Felix with Drusilla, his
wife who was a Jewess) arrived

eipi- F,D,S,Pres,Act,Ptc, who was (a Jewess)

peTamépnw- 3-S,Aor,Mid,Ind, they sent for, summoned (Paul)

dkobuw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) they heard (him [speak] concerning faith in Christ
Jesus)

Staréyopan- M,G,S,Pres,Mid,Ptc, (but) while he was discussing (righteousness)
Note: gen. ab.

¢ykpdrela, elag, n- F,G,S, self-control

kpipa, atog, 76- N,G,S, (and) judgement

péAdw- N,G,S,Pres, Act,Ptc, (the one) future, to come

y{vopatr- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, becoming (frightened)

dmoxp{vopat- 3-S,Aor,Pass,Ind, (Felix) replied

€xw- N,A,S,Pres,Act,Ptc, DBAG 10 a it is (now), the situation is (now) mng for
the present

mopedw- 2-S,Pres,Mid,Imprtv, (for the present) go away

kapdg, 00, 6- M,A,S, time, season here mng opporunity, favorable time

peTaAapBdvw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and an opporunity) receiving mng [when] I
find the time

peTakaréw- 1-S,Fut,Mid,Ind, I will call, summon (you)

duo- adv at the same time (also)

EATiCw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, hoping (that)

xPfipa, atog, 76- N,N,P, here mng money

8{dwpti- 3-S,Fut,Pass,Ind, (that money) would be given (to him by Paul)

mukvég, 1, ov- adv (therefore) frequently

petoméunw- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, he was sending for, summoning (him)

OpAéw- 3-S,Imp,Act,Ind, he was conversing (with him) Note: Eng. homily

dietia, ag, N- F,G,S, two years Zod: di¢ (two) + €1og (year)

mAnpdw- F,G,S,Aor,Pass,Ptc, (and two years) after being fulfilled = after two years
had passed

AapBavw- 3-S,Aor,Act,Ind, (Felix) received (a successor) = was succeeded by

81880x0g, ov, 6- M,A,S, a successor (Porcius Festus)

0éAw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (and) wanting

katatiOnui- Aor,Mid,Inf, to grant (a favor to the Jews)

katahei{nw- 3-S,Aor,Act,Ind, (Felix) left behind

déw- M,A,S,Perf,Pass,Ptc, (Paul) being bound mng. left Paul imprisoned

é¢mBaivw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (Festus) after arriving Lit: coming upon mng
entering into or arriving at

¢mapxeia- F,D,S, (in) the province

dvoBaivw- 3-S,Aor,Act,Ind, (after three days) he went up (to Jerusalem from
Caesaren)

gudpoviCw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and the chief priests and the leading men of the Jews)
brought charges (against Paul)
mopakaréw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and) they were urging (him [Festus])

aitéw- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, asking (a favor against him [Paul])
peTamépnw- 3-S,Aor,Mid,Sub, (that) he might summon (him to Jerusalem)
&védpa, ag, - F,A,S, an ambush

motéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, being made mng prepared

dvatpéw- Aor,ActInf, fo do away (with him along the way/road)
dmokpivopat- 3-S,Aor,Pres,Ind, (so then Festus) answered

Tnpéw- Pres,Pass,Inf, to keep (Paul in Caesarea)

péMw- Pres,Act,Inf, (and he himself) to about = was about

Td)0G, 0LG, T6- N,D,S, soon

ékmopevopat- Pres,Mid,Inf, to go, depart
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¢npi- 3-S,Pres,Act,Ind, (therefore) he said

duvartdg, 1, ov- adj M,N,P, lit: the powerful among you mng the influential
men/leading men among you

ovykaTtafaivw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, after going down with [me]

eipi- 3-5,Pres,Act,Ind, (if) there is (anything in the man)

d&vnp, &vdpdg, 6- M,D,S, man

dromog, ov- adj N,S,N, strange, out of place mng wrong improper

katnyopéw- 3-P,Pres,Act,Imprtv, let him bring charges, accuse

AtatpiBw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) after spending time (among them not more
than eight or ten days)

katofaivw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, he went down to Caesarea

koBiCw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (on the next day) after sitting

Biipa, atog, T6- N,G,S, (on) the judgement seat

keAebw- 3-S,Aor,Act,Ind, he ordered

dyw- Aor,Pass,Inf, (Paul) to be brought

napayivopat- M,G,S,Aor,Mid,Ind, (and) when (he) arrived

meptioTnui- 3-P,Aor,Act,Ind, they stood around (him)

katoBaivw- M,N,P,Perf, Act,Ptc, (the ones from Jerusalem) who had come down
(many Jews)

BapUg, €la, U- adj N,A,P, heavy, weighty here mng serious, important

aitiwpa, Tog, 76- N,A,P, charges

katadépw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (nany and serious charges) bringing against
[him]

{oxbw- 3-P,Imp,Act,Ind, (which) they were (not) able

dmodeikvupt- Aor,Act,Inf, to show, prove

dmoroyéopat- M,G,S,Pres,Mid,Ptc, (while Paul) was saying in [his] defense (that)

auopTdvw- 1-S,Aor,Act,Ind, (neither against the law of the Jews nor against the
temple nor against Caesar anything) have I sinned, committed a
wrong/offense

0éAw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (but Festus) wanting

kotatiOnui- Aor,Mid,Inf, to grant, give (a favor to the Jews)

amoxp{vopat- M,N,S,Aor,Pass,Ptc, answering (to Paul)

€lmov- 3-S,Aor,Act,Ind, he said

0éAw- 2-S,Pres,Act,Ind, do you want

dvapaivw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, after going up (to Jerusalem)

kpi{vw- Aor,Pass,Inf, (there, concerning these things) to be judged (before me?)
mng to stand trial

elmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (and Paul) said

Bfipa, atog, T6- N,G,S, (before) the tribunal, judgement seat (of Caesar)

{otnui- M,N,S,Perf,Act,Ptc, (I am) standing

8¢€1- 3-S,Pres,Act,Ind, (where I) should

kp{vw- Pres,Pass,Inf, (where I should) be judged, tried

ddikéw- 1-S,Aor,Act,Ind, (the Jews not) I have wronged

KoA®G- adv well, rightly

émyiviiokw- 2-S,Pres,Act,Ind, (as) you (well) know

ddikéw- 1-S,Pres,Act,Ind, (if then) I am doing wrong, acting unjustly

&&rog, {a, ov- adj N,A,S, (and) worthy, deserving (of death)

mpdoow- 1-S,Perf,Act,Ind, I have done (anything worthy of death)

napattéopat- 1-S,Pres,Mid,Ind, I (do not) refuse

dmobvijokw- Aor,Act,Inf, to die

katnyopéw- 3-P,Pres,Act,Ind, (but if there is nothing of which these) are charging
(me)

S8Uvapat- 3-S,Pres,Pass,Ind, (no one) is able, can

xapiCopat- Aor,Mid,Inf, (no one can) give (me to them)

é¢mkoAéw- 1-5,Pres, Mid,Ind, DBAG 3 legal t.t. I appeal (to Caesar) Lit: I call
upon

ouvAhaAéw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (then) after/when (Festus) had talked, conferred

oupPBovAtov, ou, T6- N,G,S, (with [his]) council

dmoxp{vopat- 3-S,Aor,Pass,Ind, he replied, answered

émkaréw- 2-S,Perf, Mid,Ind, you have appealed (to Caesar)

mopedw- 2-S,Fut,Mid,Ind, (before Caesar) you will go
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Paul Brought before Agrippa and Bernice
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draytvopat- F,G,P,Aor,Mid,Ptc, (now after several days) had passed, elapsed
katavtdw- 3-P,Aor,Act,Ind, (King Agrippa and Bernice) reached, arrived at

(Caesarea) Zod: xotd an intesns. + dvtdw to meet - come down to, arrive
domndCopat- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, greeting (Festus)

w¢- DBAG 8 temporal conjunction, when, after

dtatpiBuw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and when many days) they had remained, spent time
(there)

Gvor{Bnut- 3-S,Aor,Mid,Ind, (Festus) laid out, referred, discussed (the things
regarding Paul mng Paul’s case)

Myw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, saying

ylvopar- M,G,S,Aor,Mid,Ptc, (concerning whom) while being (me in Jerusalem =
while I was in Jerusalem) Note: gen. ab.

gudpaviCw- 3-P,Aor,Act,Ind, (the chief priests and the elders of the Jews) brought
charges

aitéw- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, asking

katadikn, ng, N- F,A,S, a conviction, a sentence of condemnation (against him)

dmoxp{vopat- 1-S,Aor,Pass,Ind, (to whom) I replied

eipi- 3-5,Pres,Act,Ind, (that) it is (not the custom of the Romans)

¥00¢, oug, T6- N,N,S, custom, habit

xapiCopati- Pres,Mid,Inf, to give graciously here mng to hand over, give up

mpiv- conj before DBAG mipiv 1j 2 d before

katnyopéw- M,N,S,Pres,Pass,Ptc, the one who is being accused, the accused

Exw- 3-S,Pres,Act,Opt, has [met] to the face mng (before the accused) has met face
to face (the accusers)

KaTyopog, ou, 6- M,A,P, the accusers

Témog, ov, 6- M,A,S, place here DBAG 4 (and received) an opportunity, chance
(for a defense)

dmoroyia, ag, - F,G,S, offfor a defense

Aappdvw- 3-S,Aor,Act,Opt, (an opportunity for a defense) to receive

EykAnpa, Tog, T6- N,G,S, (concerning) the charge, accusation

ouvépyopat- M,G,P,Aor,Act,Ptc, (so) after assembling, gathering (them here)
Note: gen. ab.

év0ade- adv here, to/in this place

dvoBoAn, fig, - F,AS, a delay, postponement

undeic- adj F,A,S, not

motéw- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (a delay not) doing NAS: I did not delay

€Efig- adv on the next [day]

ka@i{Cw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, after sitting, taking my seat (on the
tribunal/judgement seat)

Biipa, atog, T6- N,G,S, tribunal, judicial bench

keAebw- 1-S,Aor,Act,Ind, I ordered

dyw- Aor,Pass,Inf, (the man) to be brought [before me]

{otnui- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, (concerning whom) after standing

KaTyopog, ou, 6- M,N,P, the accusers

oVd¢eic- adj F,A,S, no, none

aitio, ag, N- F,A,S, (no) reason, charge (of evil)

dépw- 3-P,Imp,act,Ind, they brought

Omovoéw- 1-S,Imp,Act,Ind, (of which, that) I was suspecting, expecting

movnpdg, &, 6v- adj N,G,P, of evil

Entua, atog, T6- N,A,P, (but some) argument, question, issue

detotdarpovia, ag, M- F,G,S, (concerning their own) religion, religiosity from
dewvog fear + dawpdviov demi-god, evil spirit

€xw- 3-P,Imp,Act,Ind, (but) they had (some arqument with him)

Ovijokw- M,G,S,Perf, Act,Ptc, (concerning a certain Jesus) who had died, who was
dead

$pdokw- 3-S,Imp,Act,Ind, (whom Paul) was asserting, claiming

CAw- Pres,Act,Inf, fo live
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dmopéw- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, (and I) being uncertain, in doubt (concerning an
ivestigation concerning these things)

&notg, ewg, N- F,A,S, an investigation

AMéyw- 1-S,Imp,Act,Ind, DBAG 2 a I said [w. direct question foll] = I asked

BodbAopat- 3-S,Pres,Mid,Opt, (if) he wanted, desired

mopebw- Pres,Mid,Inf, to go (to Jerusalem)

kp{vw- Pres,Pass,Inf, (and there) to be judged (concerning these things) = to stand
trial

émkaréw- M,G,S,Aor,Mid,Ptc, (but when Paul) was appealing

Tnpéw- Aor,Pass,Inf, (him) to be held in custody

oepaaTde, v, 6v- adj M,G,S, (for the one) revered, August [one's] mng the
Emperor’s

dtdyvwatg, ewg, N- F,A,S, (the August’s one = the Emperor’s) decisiion

keAebw- 1-S,Aor,Act,Ind, I ordered, commanded

Tnpéw- Pres,Pass,Inf, to keep in custody (him)

dvoméumw- 1-S,Aor,Act,Sub, (until which [time]) I sent (him to Caesar)

BodAopat- 1-S,Imp,Mid,Ind, (and Agrippa [said] to Festus) I wish, want (also)

dkobw- Aor,Act Inf, (myself) to hear (the man)

abptov- adv next day, tomorrow

onui- 3-S,Pres,Act,Ind, he said [Festus]

dkobw- 2-S,Fut,Mid,Ind, (tomorrow) you will hear (him)

é¢nadpiov- adv the next day

Epxopat- M,G,S,Aor,Act,Ptc, (So, the next day) after coming (Agrippa and
Bernice) Note: gen. ab.

davtacia, ag, - F,G,S, (with much) pomp, pageantry

eloépyxopat- M,G,P,Aor,Act,Ptc, (also) entering

dxpoaTriptov, ou, T76- N,A,S, the audience hall, auditorium (with both
commanders)

&eoxn, fig, - F,A,S, (and men the ones according to) prominence (of the city) =
prominent ment of the city

keAebw- M,G,S,Aor,Act,Ptc, (and at Festus’) commanding

dyw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (Paul) was brought [in]

onui- 3-S,Pres,Act,Ind, (and Festus) said

oupmndpetpt- M,N,P,Pres, Act,Ptc, (King Agrippa and all) those who are present
with (us men) NAS: all you gentlemen here present with us)

Ocwpéw- 2-P,Pres,Act,Ind, You see (this one)

dmag, aoa, av- N,N,S, (concerning who) all

mARBog, oug, T6- N,N,S, many, a multitude here mng (all) the people (of the Jews)
NIV: the whole Jewish community

évTuyxdvw- 3-P,Aor,Act,Ind, appealed (to me)

&v0dde- adv (both in Jerusalem and) here

Bodw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, crying out

8¢i- Pres,Act,Inf, (he) should (not)

Cdw- Pres,Act,Inf, to live (no longer)

kaTahapBdvw- 1-S,Aor,Mid,Ind, DBAG 4 (but I) understood, found

dgrog, {a, ov- adj N,A,S, (nothing) worthy (him of death)

npdoow- Perf,Act,Inf, (but I found he) had done (nothing worthy of death)

é¢mkoAéw- M,G,S,Aor,Mid,Ptc, (and after he himself) appealed (to the Emperor)

oepaoTde, 1, v- adj M,A,S, the reverred, august [one]

kpivw- 1-S,Aor,Act,Ind, I decided

mépunw- Pres,Act,Inf, to send [him]

doarrig, éc- adj N,A,S, (concerning whom anything) certain, definite

ypddw- Aor,Act,Inf, to write (to the Lord)

€xw- 1-S,Pres,Act,Ind, (concerning whom) I have (nothing definite about him to
write)

mpodyw- 1-S,Aor,Act,Ind, (therefore) I have brought (him before you)

pdAtota- adv (and) especially, particularly (before you King Agrippa)

dvdkpioig, ewg, M- F,G,S, the investigation

ylvopat- F,G,S,Aor,Mid,Ptc, (so that the investigation) when/after it has taken
place

Exw- 1-S,Aor,Act,Sub, I will have

ypddw- 1-S,Aor,Act,Sub, (something) I might write NAS: I may have something
to write
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droyog, ov- adj N,N,S, (for) without reason, absurd

dokéw- 3-S,Pres,Act,Ind, (for) it seems (absurd to me)

méunw- M,A,S,Pres,Act,Ptc, sending

8éoptog, ov, 0- M,A,S, a prisoner

aitia, ag, n- F,A,S, reason cause

onpaivw- Aor,ActInf, (and not the charges against him) to report, indicate Zod:
from ofjpa a mark, sign

¢nui- 3-S,Imp,Act,Ind, (and Agrippa) said (to Paul)

émTpénw- 3-S,Pres,Pass,Ind, it is allowed, permitted (to you)

Myw- Pres,Act,Inf, to speak (concerning yourself)

ékteivw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (then Paul) stretching out ([his] hand)
dmoAoyéopat- 3-S,Imp,Mid,Ind, [began] defending [himself]

gykoAéw- 1-S,Pres,Pass,Ind, (concering all the things of which) I am accused (by
the Jews, King Agrippa)

fiyéopat- 1-S,Perf,Mid,Ind, I consider, regard (myself blessed/fortunate before you)

péMw- M,N,S,Pres, Act,Ptc, being about (today)

dmoAoyéopat- Pres,Mid,Inf, fo defend [myself] NAS: that I am about to make my
defense before you today

pdAtota- adv especially, particularly [because]

yvioTng, ov, 6- M, A,S, knowlegable

eipi- M,A,S,Pres,Act,Ptc, (you) being (knowlegabe of all the things with respect to
Jewish customs and questions)

¥00g, oug, T6- N,G,P, customs

ENTnua, atog, 16- N,G,P, [controversial] questions, issues, arguments

déopat- 1-S,Pres,Pass,Ind, (therefore) I beg [you], ask

pakpoBlpws- adv patiently

dkobw- Aor,ActInf, to listen to (me patiently)

Bilwatg, ewg, N- F,A,S, (so, then, my) manner of life

vedTng, ™Tog, - F,G,S, (from) youth

dpxn, fig, - F,G,S, the beginning

y{vopau- F,A,S,Aor,Mid,Ptc, ([which] from the beginning) being = was

€0vog, oug, T6- N,D,S, (among my) people, nation (en Jerusalem)

018a- 3-P,Perf,Act,Ind, (all the Jews) know

mpoytviiokw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, DBAG 2 having known from the past NAS &
NIV: known me for a long time

&vwBev- adv DBAG 2 (having know me before) from the beginning

0éAw- 3-P,Pres,Act,Sub, (if) they are willing

papTupéw- Pres,Act,Inf, to testify

dkpBric, ég- adj F,A,S, exact, strict

aipeoig, éocwg, N- F,A,S, school, sect

Opnokela, ag, N- F,G,S, (that by the strictest sect of our) religion

Cdw- 1-S,Aor,Act,Ind, I lived (as a Pharisee)

énayyeMa, ag, 1- F,G,S, (and now on the hope) of the promise (made by God to
our fathers)

y{vopat- F,G,S,Aor,Mid,Ptc, (the promise) having been made (by God)

{otnui- 1-S,Perf,Act,Ind, I stand

kpi{vw- M,N,S,Pres,Pass,Ptc, being judged = being tried/on trial

Swdekddurog, ov- N,N,S, ([the promise] to which our) twelve tribes

¢xTévera, ag, - F,D,S, in earnestness

Aatpedw- N,N,S,Pres,Act,Ptc, while serving (night and day)

EAT{Cw- 3-S,Pres,Act,Ind, they hoped

karavtdw- Aor,ActInf, to reach, attain Zod: from Gvtdw come opposite, to meet

¢amic, (8oc, 11- F,G,S, hope

g¢ykoAéw- 1-S,Pres,Pass,Ind, (concerning which hope = because of this hope) I am
being accused (by the Jews, O King)

BaoiAels, éwg, 6- M,V,S, O King
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dmoTog, ov- adj N,N,S, (why) unbelievable, increadible

kpi{vw- 3-S,Pres,Pass,Ind, DBAG 3 it is judged, considered (by you NAS: you
people NIV: any of you)

gyelpw- 3-S,Pres,Act,Ind, (if God) raises (the dead?)

dokéw- 1-S,Aor,Act,Ind, (so then I) thought (to myself)

8¢€1- Pres,Act,Inf, (to the name of Jesus of Nazareth) to be necessary = it was
necessary

évavTtiog, a, ov- adj N, AP, (many things) against, opposed

mpdoow- Aor,Act,Inf, to do

motéw- 1-S,Aor,Act,Ind, (which also) I did (in Jerusalem)

¢pvraxt, fig, - F,D,P, (and many of the saints I) into prison

koTokAeiw- 1-S,Aor,Act,Ind, I locked up

AapBdvw- M,N,mS,Aor,Act,Ptc, having received (authority from the chief priests)

dvaipéw- M,G,P,Pres,Pass,Ptc, (and) while (they) were being done away with =
killed Note: gen. ab.

katadépw- 1-S,aor,Act,Ind, DBAG 2 I cast ([my] vote) against [them]

yfiog, ou, - F,A,S, voting-pebble here mng vote

TOoAGK1G- adv often

Tipwpéw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (and in all of the Synagogues often) while
punishing

dvoykdGw- 1-S,Imp,Act,Ind, compel, force here mng I tried to force (them)

BAacdnuéw- Pres,Act,Inf, to blaspheme, slander

meploods- adv (and) exceedingly, beyond measure

éupaivopat- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, being enraged (at them)

Sidkw- 1-S,Imp,Act,ind, I was pursuing (until/as far as even to the foreign cities)

€ew- adv DBAG 1 a B foreign (lit. “outside’, i.e. non-Jewish cities)

2v 01¢- lit: in which referring to pursuing to foreign cities NAS: while so
engaged NIV: on one of these journeys

mopedw- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, (in which [journeys]) while traveling, proceeding
(to Damascus)

¢mrpom, fig, N- F,G,S, (with authority and) a commission, permission, full power
(of the chief priests)

péoog, 1, ov- adj F,G,S, middle here fjuépag péong mng midday

€180v- 1-S,Aor,Act,Ind, (midday along the way/road) I saw (O King)

obpavddev- adv from heaven

Aaumpdtng, ntog, - F,A,S, (more than) the brightness, brilliance

fiAtog, ov, 6- M,G,S, of the sun

meptAdpnw- N,A,S,Aor,Act,Ptc, shining around (me)

$@g, dwTdc, T6- N,A,S, light, a light

mopebw- M,A,P,Pres,Mid,Ptc, (and the ones) traveling, journeying (with me)

karam{nTtw- M,G,P,Aor,Act,Ptc, (and all of us) after falling down (to the ground)
Note: gen. ab.

dxobw- 1-S,Aor,Act,Ind, I heard (a voice)

Myw- F,A,S,Pres,Act,Ptc, saying (to me)

S1dAexTog, ou, 1i- E,D,S, (in the Hebrew) language

Sidkw- 2-S,Pres,Act,Ind, (Saul, Saul, why) do you persecute (me?)

OKANPGG, &, 6v- adj N,N,S, it is hard (for you)

kévTpov, ou, 76- N,A,P, a pointed stick that serves the same purpose as a
whip, goads

AakT{Cw- Pres,Act,Inf, fo kick (against the goads) Note: kick of draft animals

elmov- 1-S,Aor,Act,Ind, (and I) said (who are you, Lord?)

elmov- 3-S,Aor,Act,Ind, (and the Lord) said

S1dkw- 2-S,Pres,Act,Ind, (I am Jesus whom you) are persecuting

dviotnut- 2-S,Aor,ActImprtv, (but) get up

{otnut- 2-S,Aor,Act,Imprtv, (and) stand (on your feet)

Opdw- 1-S,Aor,Pass,Ind, (because for this [purpose]) I am seen, I have appeared
(by/to you)

mpoxetpiCw- Aor,Mid,Inf, to appoint, select (you)

OmMpPETNG, ov, 6- M,A,S, a helper, assistant lit: under rower NAS: minister NIV:
servant

€180v- 2-S,Aor,Act,Ind, (and a witness of which) you have seen (me)

Opdw- 1-S,Fut,Pass,Ind, (and of which) I will appear (to you) USB Hb: What you
have seen of me ... and what I will show you
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Paul’s Testimony to Jews and Gentiles
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Paul Appeals to Agrippa to Believe
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geaipéw- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, DBAG 2 delivering, rescuing (you from the
[Jewish] people and from the Gentiles)

dmooTéNAw- 1-S,Pres,Act,Ind, (to whom) I am sending (you)

dvoiyw- Aor,ActInf, fo open (their eyes)

é¢moTpédw- Aor,Act,Inf, (in order/so that) to turn [them] (from darkness to light
and from the authority/power of Satan to God) Note: articular inf in gen =
purpose

AapBdvw- Aor,Act,Inf, (so that they) may receive Note: articular inf

doeotg, éoewg, M- F,A,S, release, pardon, forgiveness (of sin)

KAfjpog, ov, 6- M,A,S, (and) a lot mng an inheritance

aytdCw- M,D,P,Perf,Pass,Ptc (among those) who have been sanctified (by faith in
Me)

60¢ev- adv from which (O King Agrippa)

y{vopat- 1-S,Aor,Mid,Ind, I have (not) been

amet0fg, éc- adj M,N,S, disobedient

odpaviog, ov- adj F,D,S, to the heavenly

émtaoia, ag, f- E,D,S, vision

dmayyéAhw- 1-S,Imp,Act,Ind, (but to those in Damascus first, and also in
Jerusalem, and all the regions of Judea and to the Gentiles) I have proclaimed

peTavoéw- Pres,Act,Ind, to repent

¢moTpédw- Pres,Act,Inf, (and) to turn (to God)

dgrog, {a, ov- adj N,P,A, (deeds) worthy, appropriate (of repentace)

peTdvola, ag, M- F,G,S, repentance

nmpdoow- M,A,P,Pres,Act,Ptc, doing (deeds worthy of repentance) NIV:
demonstrate their repentance by their deeds

ouMopBdvw- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (because of this Jews) after seizing (me)

eipi- M,A,S,Pres,Act,Ptc, while being = while I was (in the temple)

netpdw- 3-P,Imp,Mid,Ind, they tried, attempted

StaxelpiCw- Aor,Mid,Inf, to murder, kill [me] Zod: 814 an intens + xe1piCw to
handle - to take hold of someone forcibly with malicious intent, to
murder, kill

¢mxovpla, ag, n- F,G,S, (then) help Zod: from noun émikovpog one who assists,
a helper

Tuyxdvw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (then help from God) obtaining, experiencing

{otnpt- 1-S,Perf,Act,Ind, (to this day) I stand

papTdpopat- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, testifying, bearing witness (to both small and
great)

¢k16c- adv (nothing) outside mng nothing except or nothing but

Aéyw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, saying (nothing but what the prophets and Moses said)

Aaréw- 3-P,Aor,ActInd, (what) they said

péMw- N,G,P,Pres,Act,Ptc, was going (to happen)

y{vopai- Pres,Mid,Inf, (was going) to happen

ei- conj DBAG 2 marker of an indirect question as content, that

maONTéG, 1, Ov- adj M,N,S, (that Christ) would suffer

dvdoTaotg, ewg, N- E,G,S, (that [being] the first from) the resurrection (of the
deat)

péAdw- 3-S,Pres,Act,Ind, (light) he was going

karayyéMuw- Pres,Act,Inf, to proclaim (to both the [Jewish] people and the
Gentiles)

dmoAoyéopat- M,G,S,Pres,Mid,Ptc, (these things he) after defending mng after
saying these things in his defense Note: gen. ab.

onui- 3-S,Pres,Act,Ind, (Festus, in a loud voice) said

ypdupa, atog, T6- N,N,P, lit: many letters as in letters of the alphabet or
written documents mng (Paul, your great) learning

pavia, ag, M- F,A,S, madness, delirium

meptTpénw- 3-S,Pres,Act,Ind, is turning (you to madness) mng is driving you
mad

paivopat- 1-S,Pres,Mid,Ind, mad, out of one’s mind, insane

¢nui- 3-S,Pres,Act,Ind, (but Paul) said (I am not out of my mind)

KpdTioTog, 1, ov- adj M,V,S, most noble, most excellent (Festus)

owdpoadvn, ne, - F,G,S, (but truth and) reasonable, rational (words)

dmo¢pOéyyoparn- 1-S,Pres,Mid,Ind, I am speaking, declaring
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Paul Sails for Rome
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¢mioTopat- 3-S,Pres,Pass,Ind, (for) he understands (concerning these things, O
King) NAS: for the King knows about these matters

mappnotdCopat- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, (to whom also) being free, confident

AaAéw- 1-S,Pres,Act,Ind, I speak

AavBdvw- Pres,Act,Inf, (for) to be hidden ([from] him something of these)

meiOw- 1-S,Pres,Pass,Ind, (not) I am confident, persuaded (nothing) NAS: since I
am persuaded that none of these tings escape his notice

ywvia, og, |- E,D,S, (for it is not in) a corner

nmpdoow- N,N,S,Perf,Pass,Ptc, (this) havinging been done NAS: this has not been
done in a corner

moTebw- 2-S,Pres,Act,Ind, (King agrippa) do you believe (in the Prophets?)

otda- 1-S,Perf,Act,Ind, I know (that you believe)

moTebw- 2-S,Pres,Act,Ind, (that) you believe

6Aiyog, n, ov- adj N,D,S, 2 b B neut. used adverbally short time, quickly

melbw- 2-S,Pres,Act,Ind, (and Agrippa [replied] to Paul, “In a short time) you are
persuaded, convinced

XploTiavdg, 00, 6- M,A,S, a Christian

motéw- Aor,Act,Inf, (me) to become (a Christian?)

ebxopat- 1-S,Aor,Mid,Optv, (and Paul [said]) I pray (then to God)

kal . . .«kai- DBAG 1 fnotonly ..., but also NAS: whether in a short or long
time

dkobuw- M, A,P,Pres,Act,Ptc, (not only you but also all) who hear (me today)

y{vopat- Aor,Mid,Inf, to become (such as also I am)

mopekTés- adv outside of mng except for

deopdg, 00, 6- M,G,P, (these) chains

dviotnut- 3-S,Aor,Act,Ind, (the king) stood up (and the governor and Bernice)

nyepwy, évog, 6- M,N,S, ruler, governor

ouykd®nuat- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, (and) those sitting with (them)

dvoxwpéw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) while retiring, leaving

Aaréw- 3-P,Imp,Act,Ind, they were talking (to one another)

Ayw- M,N,P, Pres,Act,Ptc, saying (that not death)

deoudg, 00, 6- M,G,P, (nor) chains mng prison

dgrog, {a, ov- adj N,A,S, worthy

mpdoow- 3-S,Pres,Act,Ind, (this man) is doing (nothing worthy of death or prison)
¢nui- 3-S,Imp,Act,Ind, (and Agrippa) said (to Festus)

dmoAdw- Perf,Pass,Inf, to be free, pardoned

dUvapat- 3-S,Imp,Pass,Ind, (this man) was able (to be free, pardoned)

é¢mkoAéw- 3-S,Plupf,Mid,Ind, (if not/except) he called upon, appealed to (Caesar)

w¢- DBAG 8 temporal conjunction (and) when

kpivw- 3-S,Aor,Pass,Ind, it was decided

dmomAéw- Pres,Act,Inf, t.t. to set sail (to Italy) Note: articular inf.

mapadidwpt- 3-P,Imp,Act,Ind, (Paul) was handed over (and some other prisoners)

deopwtng, ov, 6- M,A,P, prisoners

gkaTovTdpyng, ov, 6- M,D,S, to a centurion Note: captain of 100 men

oneipa, ng- F,G,S, (of the Augustan) cohort,m regiment (named Julius)

oepaocTde, v, 6v- adj F,G,S, revered, August Lat. designation of emperor is
Agustus

é¢mBaivw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) after embarking (in an Adramyttium ship)
Note: Mysia is seaport on the Aegean Sea

péMw- N,D,S,Pres,Act,Ptc, preparing

mAéw- Pres,Act,Inf, to sail (along the regions of Asia)

dvdyw- 1-P,Aor,Pass,Ind, t.t. we put out to sea

eipi- M,G,S,Pres,Act,Ptc, being (with us = accompanied by Aristarchus, a
Macedonian of Thessalonica)
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T4 étépa- adj DBAG 1 € (and) on the next day

kardyw- 1-P,Aor,Pass,Ind, nautical we put in (at Sidona)

d1davBpuTwg- adv benevolently, kindly Note: at the beginning of phrase

xpdopat- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (and Julius) treated, acted towards (Paul kindly)

émTpénw- 3-S,Aor,Act,Ind, he allowed, permitted

mopebw- M,D,S,Aor,Pass,Ptc, after going (to friends)

empédera, ac, n- F,G,S, care, attention

Tuyxdvw- Aor,ActInf, to gain, find, experience NAS: to go to his friends and
receive care

dvdyw- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, (from there) after putting out to sea

omomAéw- 1-P,aor,Act,Ind, sailing under the lee of (Cyprus)

8vepog, ov, 6- M,A,P, (because) the winds

eipi- Pres,Act,Inf, to be

évavTtiog, a, ov- adj M,A,P, against [us]

médayog, oug, T6- N,A,S, (and) the open sea (along Cilicia and Pamphylia)

dtamAéw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, after sailing through

katépyopat- 1-P,Aor,Act,Ind, nautical t.t. we put into port, landed at (to Myra
in Lycia) Note: idea is to ‘come down’ from the “high seas’

evprokw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (there the centurion) after finding

mAolov, ov, T6- N,A,S, (an Alexandrian) ship

mAéw- N,A,S,Pres,Act,Ptc, sailing (to Italy)

EuBIBACw- 3-S,Aor,Act,Ind, he put in (us to it) = he put us aboard it

ikavdg, 1}, 6v- adj F,D,P, DBAG 4 (and in) many (days)

Bpadumroéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, sailing slowly

nméALg- adv with difficulty

y{vopai- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, after coming to be = after arriving (along Cnidus)

mpooedw- M,G,S,Pres,Act,Ptc, (the wind) not permitting (us)

omomAéw- 1-P,Aor,Act,Ind, we sailed under the lee of (Crete off Salmone)

uéAG- adv (and) with difficulty

nmapadéyopat- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, [sailing along] the coast along (it [Crete])

€pxopat- 1-P,Aor,Act,Ind, we came (to a certain place)

koAéw- M,A,S,Pres,Pass,Ptc, called

KOAGG, 1, v- adj M,A,P, beautiful, good, fine

Aunv, évog, 6- M,A,P, (good) harbor (near the city of Lasea) NAS $ NIV: Fair
Havens

drayivopat- M,G,S,Aor,Mid,Ptc, (and after considerable time) had passed Note:
gen. ab.

eipi- M,G,S,Pres,Act,Ptc, (and) being (already)

é¢modadrig, éc- adj M,G,S, dangerous, unsafe

mAdog, Thols- M,G,S, the voyage, navigation

vnoteia, og, N- F,A,S, (because also) the fast mng the day of Atonement

mopépxopat- Perf,Act Inf, (already) having passed

moparvéw- 3-S,Imp,Act Ind, Paul recommended, urged

Aéyw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, saying (to them)

Ocwpéw- 1-S,Pres,Act,Ind, I see, observe

OBpts, ewg, i- F,G,S, DBAG 3 (that with) disaster, damage

Cnuia, og, M- F,G,S, (and much) loss, forfeit

dpopTiov, ou, 76- N,G,S, (not only offto) the load, cargo (and the ship but also our
lives)

péAdw- Pres,Act,Inf, going

eipi- Fut,Mid,Inf, fo be

mAdog, TAolg- M,A,S, the voyage

kuBePVITNG, ov, 6- M,D,S, pilot,

vawkAnpog, ov, 6- M,D,S, shipowner, captain

poAAov- adv more

melOw- 3-S,Imp,Pass, (but the centurion) was more persuaded (by the pilot and
captian)

Aéyw- N,D,P,Pres,Pass,Ptc, (than by that which Paul) was saying
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dvedbeTog, ov- adj M,G,S, unsuitable Zod: a priv. not + eb0eTog fit, opportune

Awnyv, évog, 6- M,G,S, harbor

Omdpxw- M,G,S,Pres,Act,Ptc, (and the harbor) being (unsuitable)

mapayetpacia, og, - F,A,S, for wintering Note: gen. ab. as the harbor was
unsuitable for wintering

mAe{wv, mAlov comp of moAdg here mgn the majority

T{Onut- 3-P,Aor,Mid,Ind, DBAG 1 b special expressions { effect something

BouAv, fig, N- F,A,S, (they placed = decided on) a plan

dvdyw- Aor,Pass,Inf, to put out to sea (from there)

dUvapat- 3-P,Pres,Pass,Opt, (if perhaps) they were able

katavtdw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, arriving at, reaching

mopaxepdbw- Aor,Act,Inf, to winter (in Phoenix, a harbor of Crete)

BAémw- M,A,S,Pres,Act,Ptc, seeing here mng facing

AlY, ABSg, 6- MLA,S, ([both] toward) the southwest

X®pog, 00, 6- M,A,S, (and toward) the northwest

omomvéw- M,G,S,Aor,Act,Ptc, (and [when began]) blowing gently Note: gen. ab.

véTog, ou, 6- M,G,S, south wind, southwest wind

doxéw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, supposing, believing

mpdBeotc, ewg, M- F,G,S, the plan

kpatéw- Perf,Act,Inf, to have attained

aipw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, picking up mng DBAG 6 weighing anchor

&ooov- adv near

mopaAéyopat- 3-P,Imp,Mid,Ind, nautical t.t. sailing along the [Cretan] coast

BdAw- 3-S,Aor,Act,Ind, DBAG 6 (but afterwards not much) it rushed (down
from it [Crete]

&vepog, ov, 6- M,N,S, a wind

TUOWVLIKGG, 1, 6v- adj M,N,S, like a whirlwind/hurricake

koAéw- M,N,S,Pres,Pass,Ptc, called (Euraquilo)

e0pakVAwy, wvog, 6- M,N,S, the north-easter

ouvapndCw- N,G,S,Aor,Pass,Ptc, (and) seizing, taking hold of (the ship) Note:
gen. ab.

dovopat- N,G,S,Pres,Pass,Ptc, (and not) being able

dvtodpBatpéw- Pres,Act,Inf, to look directly at mng face (the wind)

émdidwut- M,N,P,Aor,Act,Ptc, giving in

dépw- 1-P,Imp,Pass,Ind, we were carried, driven along

vnaiov, ou, 16- N,A,S, a small island

omoTpéxw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) lee of (a small island) NAS: in the shelter of

koAéw- N,A,S,Pres,Pass,Ptc, called (Clauda)

{oxbw- 1-P,aor,Act,Ind, we were able

uéAg- adv with difficulty

mepkpatrg, £6- M,N,P, have power, be in command

y{vopat- Aor,Mid,Inf, to be (in commandy/control)

okdon, ne, N- E,G,S, of the boat Note: a small boat, skiff ref to the ship’s small
boat

aipw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (which) after taking up/lifting up [BAG: of a boat that
is pulled on board]

BonBeia, ag, M- F,D,P, with [makeshift] aids, helps ref to ropes or tackle

xpdopat- 3-P,Imp,Mid,Ind, they made use of, emoyed Ponbeiaig éxp@vTo
prob. a nautical t.t. they used supports

uJpozwvnnumi- M,N,P,Pres, Act,Ptc, undergirding/bracing (the ship) placing
cables that go around the outside of the hull, and in the case of
merchantmen, under it, to give the ship greater firmness in a heavy sea

fobevw- M,N,P,Pres,Pass,Ptc, fearing

Suvrti", ew", h]- F,A,S, Syrtis mng Sandbanks off the coast of Libya name of two
gulfs along the Libyan coast which, because of their shallowness and
shifting sand-banks, were greatly feared by mariners NIV: Fearing that
they would run aground on the sandbars of Syrtis

ejkpivptw- 3-P,Aor,Act,Sub, drift off course, run aground (on the Syrtis),
nautical term

calavw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, after letting down (the skeuos = sea anchor)

skeu'o", ou", tov- N,A,S, nautical term for a kedge, sea-anchor

fevrw- 3-P,Imp,Pass,Ind, (thus) they were carried along



[TPAZEEIX ATIOXTOAQN 27

Page 105

18 sfodrw"' deV ceimazomevnwn hjmw'n
th'/ eJxh" ejkbolhVn ejpoiou'nto

19 kaiV th'/ trivth/ aujtovceire" thVn
skeuhVn tou' ploivou e[rriyan.

20 mhvte deV hJlivou mhvte a[strwn
ejpifainovntwn ejpiV pleivona" hjmevra",
ceimw'nov" te oujk ojlivgou
ejpikeimevnou, loipoVn perih/rei'to
ejlpiV" pa'sa tou' swv/zesqai hjma'".

21 Pollh" te ajsitiva" uJparcouvsh"
tovte stageiV" o] Pau'lo" ejn mevsw/
aujtw'n ei\ pen, [Edei mevn, w\ a[ndre",
peiqarchvsantav" moi mhV ajnavgesqai
ajpoV th" Krhvth" kerdh'saiv te thVn
u{brin tauvthn kaiV thVn zhmivan.

22 kaiV taV nu'n parainw' ujma"
eujqumei'n: ajpobolhV gaVr yuch"
oujdemiva e[stai ejx uJmw'n plhVn tou'
ploivou.

23 parevsth gavr moi tauvth/ th'/ nuktiV
tou' geou', ou | eijmi (ejgwv) w |/ kaiV
latreuvw, a[ggelo"

24 levgwn, MhV fobou', Pau'le, Kaivsariv
se dei' parasth'nai, kaiV ijdouV
kecavristaiv soi o] geoV" pavnta" touV"
plevonta" metaV sou'.

25 dioV eujqumei'te, a[ndre": pisteuvw
gaVr tw'/ gew'/ o{ti ou{tw" e[stai kaq j
ojn trovpon lelavlhtaiv moi.

26 eij" nh'son dev tina dei' hjma"
ejkpesein.

sfodrw'"'- adv violently, greatly

ceimavzw- M,G,P,Pres,Pass,Ptc, (and the next day) while we were being
(violently) storm-tossed Note: gen. ab. Zod: from ceimwvn winter
weather, cold, frost

eJxh"- adv next here mng the next day

ejkbolhv, h", hJ- F,A,S, jettisoning, throwing overboard [the cargo]

poievw- 3-P,Imp,Mid,Ind, they [began] to carry out, do Lit: they were doing a
throwing out

aujtovceir, ro"- M,N,P, (and on the third [day]) with their own hands

skeuhv, h'", h]- F,A,S, the equipment (of the boat) mng tackle or rigging

rJivptw, rJiptevw- 3-P,aor,Act,Ind, they were throwing [overboard]

mhvte . .. mhvte- neither . . . nor

h{lio", ou, o]- M,G,S, (and neither) the sun

a[stron, ou, tov- N,G,P, (nor) the stars

ejpifaivnw- N,G,P,Pres,Act,Ptc, appeared, were apparent (for many days) Note:
gen. ab.

ceimwvn, w'no", oJ- M,G,S, (and) the winter storm (not small)

ojlivgo", h, on- adj M,G,S, few, small

ejpivkeimai- M,G,S,Pres,Mid,Ptc, pressed upon [us] Zod: ejpiv upon + kei'mai
lie upon, lie down

loipov", hv, ovn- adv DBAG 3 a a finally

periairevw- 3-S,Imp,Pass,Ind, it was taken away, removed

ejlpiv", ivdo", h]- F,N,S, (all) hope

swv/zw- Pres,Pass,Inf, (us) to live)

poluv", pollhv, poluv- adj F,G,S, much

ajsitiva, a", hJ- F,G,S, without food Zod: a without + si'to" corn, wheat, food

uJpavrew- F,G,S,Pres,Act,Ptc, ((and much) when being being = when they had
been a long time (without food) Note: gen. ab.

i{sthmi- M,N,S,Aor,Pass,Ptc, (then Paul) standing (in the middle of them)

eipon- 3-S,Aor,Act,Ind he said

dei'- 3-S,Imp,Act,Ind, (oh men) [you] ought to, should have

peiqarcevw- M, A,P,Aor,Act,Ptc, after obeying (me) = followed my advice

ajnavgw- Pres,Pass,Inf, (not) to put out to sea (from Crete)

kerdaivnw- Aor,Act,Inf, DBAG 1 (and) gained mng incurred DBAG 2 spared
yourselves, avoided

ufbri", ew", hJ- F,A,S, (this) damage, disaster

zhmiva, a", hJ- F,A,S, (and) loss, forfeit

parainevw- 1-S,Pres,Act,Ind, (but now) I urge (you)

eujqumevw- Pres,Act,Inf, to be cheerful, keep up your courage

ajpobolhv, h'", hJ- F,N,S, (for) loss (of life)

eijmiv- 3-S,Fut,Mid,Ind, (to no one of you) it shall be

plhvn- adv used as conj but, only (of the ship)

parivsthmi/ paristavnw- 3-S,Aor,Act,Ind, (for) he stood by (me this night)
eijmiv- 1-S,Pres,Act,Ind, (an angel of the God of whom I) am
latreuvw- 1-S,Pres, Act,Ind, (and to whom) I serve

levgw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, saying

fobevw- 2-S,Pres,Pass,Imprtv, (do not) be afraid (Paul)

dei'- 3-S,Pres,Act,Ind, (before Caesar) it is necessary (for you)

parivsthmi/paristavnw- Aor,Act,Inf, to stand NAS: you must stand

carivzomai- 3-S,Perf,Mid,Ind, (and behold, God) has granted (to you)

plevw- M,A,P,Pres,Act,Ptc, (everyone) who is traveling by sea (with you)

eujqumevw- 2-P,Pres,Act,Imprtv, (therefore, men) take courage, be cheerful

pisteuvw- 1-S,Pres,Act,Ind, (for) I believe, trust (in God)

eijmiv- 3-S,Fut,Mid,Ind, (that thus) it shall be

trovpo", ou, o]- M,A,S, (according to which) manner, way

lalevw- 3-S,Imp,Pass,Ind, it has been told (to me) NAS: it will turn out exactly as
I have been told

nh'so", ou, hJ- F,A,S, (but to [= on] a certain) island

dei'- 3-S,Pres,Act,Ind, it is necessary

ejkpivptw- Aor,Act Inf, nautical term to run aground Lit: to fall out
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27 JW" deV tessareskaidekavth nuVx
ejgevneto diaferomevnwn hJmw'n ejn
tw'/ jAdriva/, kataV mevson th"
nuktoV" uJpenovoun oi] nau'tai
prosavgein tinaV aujtoi'" cwvran.

28 kaiV bolivsante" eu | ron ojrguiaV"
ei[kosi, bracuV deV diasthvsante" kaiV
pavlin bolivsante" eu | ron ojrguiaV"
dekapevnte:

29 fobouvmenoiv te mhv pou kataV
tracei" tovpou" ejkpevswmen, ejk
pruvmnh" rfivyante" ajgkuvra" tevssara"

hu[conto hJmevran genevsqai.

30 tw'n deV nautw'n zhtouvntwn fugei'n
ejk tou' ploivou kaiV calasavntwn thVn
skavthn eij" thVn qavlassan profavsei w]"
ejk prwv/rh" ajgkuvra" mellovntwn
ejkteivnein,

31 ei\ pen o] Pau'lo" tw'/ eJkatontavrch/
kaiV toi'" stratiwvtai", jEaVn mhV ou | toi
meivnwsin ejn tw'/ ploivw/, uJmei"
swgh'nai ouj duvnasqe.

32 tovte ajpevkoyan oi] stratiw'tai taV
scoiniva th" skavfh" kaiV ei[asan aujthVn
ejkpesei'n.

33 [Acri deV ou | hjmevra h[mellen
givnesqai, parekavlei o] Pau'lo" af{panta"
metalabei'n trofh" levgwn,
Tessareskaidekavthn shvmeron hjmevran
prosdokw'nte" a[sitoi diatelei'te mhqeVn
proslabovmenoi.

34 dioV parakalw' uJma" metalabei'n
trofth": tou'to gaVr proV" th" uJmetevra"
swthriva" uJpavrcei, oujdenoV" gaVr
uJmw'n qriVx ajpoV th'" kefalh"
ajpolei'tai.

givnomai- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and when) it became (the fourteenth night)

diafevrw- M,G,P,Pres,Pass,Ptc, while we were being carried (through the
Adriatic [Sea]

uJponoevw- 3-P,Imp,Act,Ind, (around the middle of the night the sailors)

suspected

nauvth", ou, oJ- M,N,P, sailors

prosavgw- Pres,Act,Inf, (some land) was approaching (them)

cwvra, a", hJ- F,A,S, region, place here DBAG 1 [dry] land

bolivzw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) after taking soundings Zod: from boliv"
something thrown such as a javelin or weight for soundings from bavllw

euJrivskw- 3-P,Aor,Act,Ind, they found

ojrguiav- F,A,P, (twenty) fathoms

bracuv", ei'a, uv- adv short here mng a short distance or a little further

dii?sthmi- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (but) going on (a little further after taking
soundings they found fifteen fathoms)

fobevw- M,N,P,Pres,Pass,Ptc, (and) fearing

tracuv", ei'a, uv- adj M,A P, (lest somewhere against) a rough (place)

ejkpivptw- 1-P,Aor,Act,Sub, nautical we might run around

pruvmna, h", h]- F,G,S, (from) the stern

rJivptw, rJiptevw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, after throwing

a[gkura, a", hJ- F,A,P, (four) anchors

eu[comai- 3-P,Imp,Mid,Ind, they prayed

givnomai- Aor,Mid,Inf, to become (day)

nauvth", ou, o]- M,G,P, sailors

zhtevw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, (and as the sailors) were seeking mng trying Note:
gen. ab.

feuvgw- Aor,Act,Inf, to flee (from the ship)

kalavw- M,G,P,Aor,Act,Ptc, (also) letting down (the skif into the sea)

skavfh, h", hJ- F,A/S, skiff, small ship’s boat

provfasi", ew", h]- F,D,S, (as) an excuse, pretense

prw'/ra- N,A,P, (from) the bow

mevllw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, (anchors) [they] were goiung

ejkteivnw- Pres,Act,Ind, to extend

eipon- 3-S,Aor,Act,Ind, (Paul) said (to the centurion and to the soldiers)

stratiwvth", ou, oJ- M,D,P, soldiers

mevnw- 3-P,Aor,Act,Sub, (unless these [men]) remain, stay (in the ship)

swv/zw- Aor,Pass,Inf, to be saved

duvnamai- 2-P,Pres,Pass,Ind, you will not be able (to be saved) = you cannot be
saved

ajpokovptw- 3-P,Aor,Act,Ind, (then the soldiers) cut away

scoinivon, ou, tov- N,A,P, the ropes (of the skiff)

ejavw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they allowed (it)

ejkpivptw- Aor,Act,Inf, to fall away

mevllw- 3-S,Imp,Act,Ind, (and until [the time] which day) it was about (to
become) NAS: until the day was about to dawn NIV: just before dawn

givnomai- Pres,Mid,Inf, to become

parakalevw- 3-S,Imp,Act,Ind, (Paul) was encouraging (them all)

a{pa", asa, an- adj M,A,P, all, the whole, everybody

metalambavnw- Aor,Act,Inf, to take

trothv, h'", h]- F,G,S, food

levgw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, saying

prosdokavw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (fourteen days today) while looking for
waiting for

a[sito", on- M,N,P, without eating

diatelevw- 2-P,Pres,act,Ind, you have been continually, constantly

proslambavnw- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (without) taking, partaking of [food]

parakalevw- 1-S,Pres,Act,Ind, (therefore) I urge (you)

metalambavnw- Aor,Act,Inf, to share in, to take (food)

uJmevtero", a, on- adj F,G,S, (for this is for the purpose) of your

swthriva, a", h]- F,G,S, salvation, deliverance, preservation

uJpavrcw- 3-S,Pres,Act,Ind, is

qrivx, tricov", hJ- E,N,S, (for not) a hair (of your head)

ajpovllumi- 3-S,Fut,Mid,Ind, DBAG 3 will perish mng be lost
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35 ei[pa" deV tau'ta kaiV labwVn a[rton
eujcarivsthsen tw'/ gew'/ ejnwvpion
pavntwn kaiV klavsa" h[rxato ejsqivein.

36 eu[qumoi deV genovmenoi pavnte"
kaiV aujtoiV proselavbonto trofh"'.

37 h[meqa deV ai] pa'sai yucaiV ejn tw'/
ploivw/ diakovsiai eJbdomhvkonta e{x.
38 koresgevnte" deV trofh" ejkouvfizon
toV ploi'on ejkballovmenoi toVn si'ton eij"
thVn qavlassan.

The Shipwreck

39 {Ote deV hjmevra ejgevneto, thVn
gh'n oujk ejpegivnwskon, kovlpon dev
tina katenovoun e[conta aijgialoVn eij" ojn
ejbouleuvonto eij duvnainto ejxw'sai toV
ploi'on.

40 kaiV taV" ajgkuvra" perielovnte" eijwn
eij" thVn gavlassan, a{ma ajnevnte" taV"
zeukthriva" tw'n phdalivwn, kaiV
ejpavrante" toVn ajrtevmwna th'/
pneouvsh/ katei'con eijj" toVn aijgialovn.

41 peripesovnte" deV eij" tovpon
diqavlasson ejpevkeilan thVn nau'n kaiV
h] meVn prw'/ra ejreivsasa e[meinen
ajsavleuto", h] deV pruvmna ejluveto
uJpoV th" biva" (tw'n kumavtwn).

42 tw'n deV stratiwtw'n boulhV ejgevneto
i{fna touV" desmwvta" ajpokteivnwsin,
mhv ti" ejkkolumbhvsa" diafuvgh/.

ei*pon- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) after saying (this)

lambavnw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) receiving, taking (bread)

eujcaristevw- 3-S,Aor,Act,Ind, he thanked, gave thanks (to God before/in the
presence of all)

klavw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) after breaking

a[rcw- 3-S,Aor,Mid,Ind, he began

ejsqivw- Pres,Act,Inf, to eat

eu[qumo", on- adj M,N,P, cheerful

givnomai- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (and) becoming (cheerful)

proslambavnw- 3-P,Aor,Mid,Ind, (and) they (themselves) partook (of food)

eijmiv- 1-P,Imp,Mid,Ind, (and) we were (all the souls in the ship 276)

yuchv, h", hJ- F,N,P, souls here meaning lives or people

korevnnumi- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, (and) after being filled, satiated (of food)
NAS: when they had eaten enough NIV: as much as they wanted

koufivzw- 3-P,Imp,Act,Ind, they lightened (the ship)

ejkbavllw- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, casting/throwing off

si'to", ou, o]- M,A,S, the wheat, grain (in the sea)

givnomai- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and when) it had become (day)

ejpiginwvskw- 3-P,Imp,Act,Ind, we (did not) recognize (the land)

kovlpo", ou, oJ- M,A,S, bosom, chest here DBAG 3 bay

katanoevw- 3-P,Imp,Act,Ind, (but a certain bay) they noticed, observed

e[cw- M, A,S,Pres,Act,Ptc, having

aijgialov", ou', 0]- M,A,S, a beach

bouleuvw- 3-P,Imp,Mid,Ind, (to which) they decided

duvnamai- 3-P,Pres,Pass,Opt, if they were able, capable

ejxwqevw- Aor,Act,Inf, to run ashore, beach (the ship) Zod: ejk out + wjqevw to
push, shove

periairevw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and the anchors) after removing, releasing [the
ropes that held them]

ejavw- 3-P,Imp,Act,Ind, they let go, left (in the sea)

a{ma- adv at the same time

ajnivhmi- M,N,P,Aor,Act,Ptc, after loosening

zeukthriva, a", hJ- F,A,P, something used to link two things together, so here
the ropes

phdavlion, ou, tov- N,G,P, of the steering paddles, rudders

ejpaivrw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (and) lifting up here mng hoisting

ajrtevmwn, wno", o]- M,A,S, the foresail

pnevw- F,D,S,Pres,Act,Ptc, to the blowing = wind that was blowing

katevew- 3-P,Imp,Act,Ind, DBAG 7 they held [course] (to the beach) NAS: they
headed for the beach

peripivptw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (but) striking

diqalasso", on- adj M,A,S, a sandbank (place) Zod: div" two + qavlassa seq,
where two seas meet mng a shoal or sandbank

ejpikevllw- 3-P,Aor,Act,Ind, we ran (the ship) around

nau'"', hJ- F,S,A, the ship Note: only of larger vessels

prw'/ra- F,N,S, (and while) the prow, bow

ejreivdw- F,N,S,Aor,Act,Ptc, was being jamed fast, fixed NAS & NIV: stuck fast

mevnw- 3-S,Aor,Act,Ind, it remained

ajsavleuto", on- adj F,N,S, immovable Zod: aj without + saleuvw shaking,
movment

pruvmna, h", h]- F,N,S, (but) the stern

luvw- 3-S,Imp,Pass,Ind, was being destroyed NAS: broken up NIV: broken to
pieces

biva, a", hJ- F,G,S, (by the) force

ku'ma, ato", tov- N,G,P, the waves

boulhv, h", h]- E,N,S, (now the) plan (of the soldiers)

givnomai- 3-S,Aor,Mid,Ind, came to be

desmwvth", ou, o]- M,A,P, (that) the prisoners

ajpokteivnw, ajpoktevnnw- 3-P,Aor,Act,Sub, they would kill

ejkkolumbavw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (not anyone) swiming away

diafeuvgw- 3-S,Aor,Act,Sub, they might escape
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43 o] deV eJkatontavrch" boulovmeno"
diasw'sai toVn Pau'lon ejkwvlusen
aujtouV" tou' boulhvmato", ejkevleusevn
te touV" dunamevnou" kolumba'n
ajporivyanta" prwvtou" ejpiV thVn gh'n
ejxievnai

44 kaiV touV" loipouV" ou}" meVn ejpiV
sanivsin, ou}" deV ejpiv tinwn tw'n ajpoV
tou' ploivou. kaiV ouf{tw" ejgevneto
pavnta" diaswgh'ai ejpiV thVn gh'n.

Paul on the Island of Malta

28 KaiV diaswgevnte" tovte
ejpevgnwmen ofti Melivth h] nh'so"
kalei'tai.

2 oi{ te bavrbaroi parei'con ouj thVn
tucou'san filanqrwpivan hJmi'n, a{yante"
gaVr puraVn proselavbonto pavnta"
hjma" diaV toVn uJetoVn toVn ejfestw'ta
kaiV diaV toV yu'co".

3 sustrevyanto" deV tou' Pauvlou
frugavnwn ti plh'qo" kaiV ejpigevnto"
ejpiV thVn puravn, e[cidna ajpoV th"
gevrmh" ejxelqou'sa kagh'yen th" ceiroV"
aujtou’.

4 w]" deV ei\ don oi] bavrbaroi
kremavmenon toV ghrivon ejk th" ceiroV"
aujtou’, proV" ajllhvlou" e[legon, Pavntw"
foneuv" ejstin o] a[nqrwpo" ou | to" ojn
diaswqgevnta ejk th'" qalavssh" h] divkh
zh'n oujk ei[asen.

bouvlomai- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, (but the centurion) wanting

diasw'/zw- Aor,Act,Ind, to bring safely through, save (Paul)

kwluvw- 3-S,Aor,Act,Ind, prevented, forbid (them)

bouvlhma, ato", tov- N,G,S, of [their] intention

keleuvw- 3-S,Aor,Act,Ind, he commanded, ordered

duvnamai- M, A,P,Pres,Pass,Ptc, the ones able

kolumbavw- Pres,Act,Inf, to swim

ajpo(r)rivptw- M,A,P,Aor,Act,Ptc, lit: to throw/jump down (first) mng to jump
overboard

e[xeimi- Pres,Act,Inf, to go out, go away NAS: should jump overboard first and
get to land

Loipov", hv, ovn- adj M,A,P, (and) the rest, the others

ou{", meVn...ou{" deV- some. .. others

saniv", ivdo", h]- F,D,P, (some on) boards, planks (and the rest on some [parts] of
the ship)

givnomai- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and thus) it came to be

diaswv/zw- Aor,Pass,Inf, (all) to be brought safely through, to be saved (on the

land)

diaswv/zw- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, (and) after being brought safely through, saved
ejpiginwvskw- 1-P,Aor,Act,Ind (then) we learned, found out

nh'so", ou, hJ- F,N,S, island

kalevw- 3-S,Pres,Pass,Ind, (that the island) is called (Malta)

bavrbaro", on- M,N,P, barbarians mng non-Greek speaking, a foreigner used
here not in a derogatory sense

parevew- 3-P,Imp,Act,Ind, (and the natives) showed, presented

tugcavnw- F,A,S,Aor,Act,Ptc, (not) the common, ordinary mng extraordinary

filanqrwpiva, a", hJ- F,A,S, kindness (to us)

a{ptw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (for) after ighted

purav, a", hJ- F,A,S, a fire

proslambavnw- 3-P,Aor,Mid,Ind, they received, welcomed (all of us)

ujetov", ou', oJ- M,A,S, (because of) the rain

ejfivsthmi- M,A,S,Perf, Act,Ptc, the rain (having begun)

yu'co", ou", tov- N,A,S, (and bevause of) the cold

sustrevfw- M,G,S,Aor,Act,Ptc, (and Paul) after gathering Note: gen. ab. Zod:
suvn together + streviw to turn - to wind together into one bundle hence, to
gather together, collect

fruvganon, ou, tov- N,G,P, bush, shrub, pieces of dry wood esp for making fires
NAS: bundle of sticks NIV: pile of brushwood

plh'qo", ou", tov- N,A,S, a large amount

ejpitivghmi- M,G,S,Aor,Act,Ptc, (and) after putting onto (the fire) Note: gen.

ab.

purav, a", h]- F,A,S, fire

e[cidna, h", h]- F,N,S, a snake

gevrmh/qgevrmav, h", hJ- F,G,S, (from the) heat

ejxevrcomai- F,N,S,Aor,Act,Ptc, after coming out

kaqavptw- 3-S,Aor,Act,Ind, it seized, took hold of (his hand)

eidon- 3-P,Aor,Act,Ind, (and when the natives) saw

kremavnnumi- N,A,S,Pres,Mid,Ptc, (the creature) hanging (from his hand)

ghrivon, ou, tov- N,A,S, any living creature, animal beast NAS: creature NIV:
snake

levgw- 3-P,Imp,Act,Ind, they were saying (to one another)

pavntw"- adv undoubtedly, certainly

foneuv", evw", oJ- M,N,S, (the man is) a murderer

diaswv/zw- M,A,S,Aor,Pass,Ptc, (this one whom) having been rescued (from the
sea)

divkh, h", hJ- E\N,S, justice personified as a goddess

zavw- Pres,Act,Inf, to live

ejavw- 3-S,Aor,Act,Ind, (justice) will (not) permit [him] (to live)
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5 o] meVn ou\n ajpotinavxa" toV ghrivon
eij" toV pu'r e[pagen oujdeVn kakovn,

6 oi] deV prosedovkwn aujtoVn mevllein
pivmprasqai h] katapivptein a[fnw
nekrovn. ejpiV poluV deV aujtw'n
prosdokwvntwn kaiV gewrouvntwn

mhdeVn a[topon eij" aujtoVn ginovmenon

metabalovmenoi e[legon aujtoVn ei\nai
geovn.

7 jEn deV toi" periV toVn tovpon
ejkei'non uJph'rcen cwriva tw'/ prwvtw/
th"" nhvsou ojnovmati Poplivw/, o}"
ajnadexavmeno" hjma'" trei"" hJmevra"

filofrovnw" ejxevnisen.

8 ejgevneto deV toVn patevra tou'
Poplivou puretoi' kaiV dusenterivw/
sunecovmenon katakei'sqai, proV" o}n o]
Pau'lo" eijselqwVn kaiV proseuxavmeno"
ejpiqeiV" taV" cei'ra" aujtw'/ ijavsato
aujtovn.

9 touvtou deV genomevnou kaiV oi]
loipoiV oi] ejn th'/ nhvsw/ e[conte"
ajsgeneiva" proshvrconto kaiV
ejgerapeuvonto,

10 oi} kaiV pollai" timai" ejtivmhsan

hJma'" kaiV ajnagomevnoi" ejpevgento taV

proV"taV" creiva".

Paul Arrives at Rome

11 MetaV deV trei" mh'a"
ajnhvcghmen ejn ploivw/
parakeceimakovti ejn th'/ nhvsw/,
jAlexandrivhw/, parashvmw/
Dioskouvroi".

12 kaiV katacqevnte" eij" Surakouvsa"
ejpemeivnamen hjmevra" trei'",

meVn ou”n- mevn- DBAG 2 e denotes continuation so, then NAS: here:
howver NIV: but

ajpotinavssw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (however/but he) after shaking off (the creature
into the fire)

pavscw- 3-S,Aor,Act,Ind, experienced, suffered (nothing bad = no harm)

prosdokavw- 3-P,Imp,Act,Ind, (but they) were expecting, waiting for

mevllw- Pres,Act,Inf, (him) to about

pivmprhmi- Pres,Pass,Inf, to swell up

katapivptw- Pres,Act,Inf, to fall down

a[fnw- adv suddenly (to fall down dead)

prosdokavw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, (but upon much [time] = but after a long time)
waiting Note: gen. ab.

gewrevw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, (and) watching Note: gen. ab.

a[topo", on- adj N,A,S, (nothing) strange, unusual, surprising (to him)

givnomai- N,A,S,Pres,Mid,Ptc, happening

metabavllw- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, changing their minds/way of thinking

levgw- 3-P,Imp,Act,Ind, they [began] saying (him to be a god)

eijmiv- Pres,Act,Inf, (him) to be (a god) = he was a god

uJpavrew- 3-S,Imp,Act,Ind, (now in the surrounding that place) there were

cwrivon, ou, tov- N,N,P, fields, lands

prw'to", h, on- adj M,D,S, first here mng leading man, chief official

nh'so", ou, h]- F,G,S, (lands [belonging] to the leading man) of the island (named
Publius)

ajnadevcomai- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (who) after receiving (us)

filofrovnw"- adv courteously, hospitably

xenivzw- 3-S,Aor,Act,Ind, he entertained (us for three days)

givnomai- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) it happened [that] (the father of of Publius)

puretov", ou', oJ- M,D,P, with feaver

dusentevrion, ou, tov- N,D,S, (and) with dysentery

sunevew- M, A,S,Pres,Pass,Ptc, being held DBAG 5 being tormented, seized,
distressed

kataavkeimai- Pres,Mid,Inf, to recline, lie down = was lying down [in bed]

eijsevrcomai- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (to whom Paul) after going in

proseuvcomai- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (and) praying

ejpitivghmi- M,N,S,Aor,Act,Ptc, laying on (hands on him)

ijavomai- 3-S,aor,Mid,Ind, he healded (him)

givnomai- N,G,S,Aor,Mid,Ind, (and) when after (this) happened Note: gen. ab.

nh'so", ou, o]- F,D,S, the island

e[cw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (the rest of) those (on the island) having

ajsqevneia, a", h]- F,A,P, illness, disease

prosevrcomai- 3-P,Imp,Mid,Ind, came

gerapeuvw- 3-P,Imp,Pass,Ind, (and) were cured, healed

timhv, h'', h]- F,D,P, (who also with much) honor, reverence

timavw- 3-P,Aor,Act,Ind, they honored (us)

ajnavgw- M,D,P,Pres,Pass,Ptc, (and) when putting out to sea

ejpitivghmi- 3-P,Aor,Mid,Ind, the placed upon [the ship] = gave

creiva, a", hJ]- F,A,P, (the things for [our]) needs NAS: they supplied us with all
we needed

ajnavgw- 1-P,Aor,Pass,Ind, (and after three months) we set sail

ploi'on, ou, tov- N,D,S, (on and Alexandrian) ship

paraceimavzw- N,D,S,Perf,Act,Ptc, having wintered (at the island)

paravshmo", on- adj N,D,S, marked

Diovskouroi, wn, oi]- M,D,P, the Dioscuri, the title of Castor and Pollux, the
twin sons of Zeus and Leda NAS: which had the Twin Brothers for its
figurehead

katavgw- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, (and) after putting in (into Syracuse)
ejpimevnw- 1-P,Aor,Act,Ind, we stayed (three days)
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13 o{gen perielovnte" kathnthvsamen ejj"
JRhvgion. kaiV metaV mivan hjmevran
ejpigenomevnou novtou deuterai'oi
h[lqgomen eij" Potiovlou",

14 ou | euJrovnte" ajdelfouV"
pareklhvghmen par j aujtoi'" ejpimei'nai
hjmevra" eJptav: kaiV ou{tw" eij" thVn
JRwvmhn h[lgamen.

15 kajkei'gen oi] ajdelfoiV ajkouvsante"
taV periV hjmw'n h\Iqan eij" ajpavnthsin
hJmin afcri jAppivou Fovrou kaiV Triw'n
Tabernw'n, ou}" ijdwVn o] Pau'lo"
eujcaristhvsa" tw'/ gew'/ e[labe gqavrso".

16 {Ote deV eijshvlgomen eij"
JRwvmhn, ejpetravph tw'/ Pauvlw/
mevnein kaq j efJautoVn suVn tw'/
fulavssonti aujtoVn stratiwvth/.

Paul Preaches in Rome

17 jEgevneto deV metaV hjmevra"
trei" sugkalevsasqai aujtoVn touV" o[nta"
tw'n jloudaivwn prwvtou'": sunelqovntwn
deV aujtw'n e[legen proV" aujtouv",
jEgwv, a[ndre" ajdelfoiv, oujdeVn
ejnantivon poihvsa" tw'/ law'/ h] toi"
e[qesi toi"" patrwv/oi" devsmio" ejx
Jlerosoluvmwn paredovghn eij" taV"
cei'ra" tw'n JRwmaivwn,

18 oiftine" ajnakrivnantev" me ejbouvlonto
ajpolu'sai diaV toV mhdemivan aijtivan
ganavtou uJpavrcein ejn ejmoiv.

19 ajntilegovntwn deV tw'n jloudaivwn
hjnagkavsqhn ejpikalevsasqai Kaivsara
oujc w]" tou' e[qnou" mou e[cwn ti
kathgorei'n.

20 diaV tauvthn ou\n thVn aijtivan
parekavlesa uJma" ijdei'n kaiV
proslalh'sai, e{neken gaVr th" ejlpivdo"
tou' jIsrahVI thVn aflusin tauvthn
perivkeimai.

periairevw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (whence/from there) after sailing around

katantavw- 1-P,Aor,Act,Ind, we arrived at, reached (Rhegium)

ejpigivnomai- M,G,S,Aor,Mid, Ptc, (and after one day a south wind) came up,
came about

novto", ou, oJ- M,G,S, south wind

deuterai'o", aiva, on- adj M,N,P, on the second day Note: only used adv.

e[rcomai- 1-P,Aor,Act,Ind, we came (to Puteoli)

euJrivskw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (where) after finding (brothers)

parakalevw- 1-P,Aor,Pass,Ind, we were implored, urged

ejpimevnw- Aor,Act,Inf, to stay, remain (with them seven days)

e[rcomai- 1-P,Aor,Act,Ind, (and thus/so) we came (to Rome)

kajkei'qen- adv and from there Note: kaiV + ejkei'qgen

ajkouvw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (the brothers) after hearing (concerning/about us)

e[rcomai- 3-P,Aor,Act,Ind, they came

ajpavnthsi", ew", h]- F,AS, (for) a meeting = to meet (us)

a[cri- improp prep DBAG 2 as far as here mng [from] as far as

jAppivou fovron- M,G,S, Lat. Appii Forum, (the) the Forum of Appius

tabevrnai, w'n, aiJ- (and the Three) Taverns Note; a station on the Appian Way
33 Roman miles from Rome; Since these are at different distances from
Rome, there were probably at least two groups who went out to meet
Paul

ei“don- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (who, Paul,) when seeing = when Paul saw them

eujcaristevw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (and) giving thanks (to God)

lambavnw- 3-S,aor,Act,Ind, he [Paul] took, received

qavrso", ou", tov- N,A,S, courage

eijsevrcomai- 1-P,Aor,Act,Ind, (and when) we enterred (into Rome)

ejpitrevpw- 3-S,Aor,Pass,Ind, it was permitted (for Paul)

mevnw- Pres,Act,Inf, to remain, stay (by himself)

fulavssw- M,D,S,Pres,Act,Ptc, (with the soldier) who was watching/quarding
(him)

stratiwvth", ou, oJ- M,D,S, soldier

givnomai- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and) it happen (after three days)

sugkalevw- Aor,Mid,Inf, (he) to summon = after three days Paul called together

eijmiv- M,A,P,Pres,Act,Ptc, (those) who are (first/leading men of the Jews)

sunevrcomai- M,G,P,Aor,Act,Ptc, (and) when/after assembling, gathering = and
when they had assembled Note: gen. ab.

levgw- 3-S,Imp,Act,Ind, (he) said (to them)

ejnantivo", a, on- adj N,A,S, against, contrary

poievw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (men, brothers, I) after doing (nothing against the
law or customs of the fathers)

e[qo", ou", tov- N,D,P, customs

patrw'/o", a, on- adj N,D,P, fathers, ancestors

devsmio", ou- M,N,S, as a prisoner

paradivdwmi- 1-S,Aor,Pass,Ind, I was handed over (from Jerusalem into the
hands of Romans)

ajnakrivnw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, (who) after examining, questioning

bouvlomai- 3-P,Imp,Mid,Ind, they wanted, intended

ajpoluvw- Aor,Act,Inf, to free, release (me)

aijtiva, a", hJ- F,A,S, (because) no reason (of death)

uJpavrew- Pres,Act,Inf, to be (in me) = no ground for putting me to death

ajntilevgw- M,G,P,Pres,act,Ptc, (but when the Jews) were speaking against [this],
objecting Note: gen. ab.

ajnagkavxw- 1-S,Aor,Pass,Ind, I was compelled, forced

ejpikalevw- Aor,Mid,Inf, to call upon = to appeal (to Caesar)

aijtiva, a", hJ- F,A,S, (for this) reason, cause (therefore)
parakalevw- 1-S,Aor,Act,Ind, I summoned (you) NAS: I requested
eidon- Aor.Act.Inf, to see (you)

proslalevw- Aor,Act,Inf, (and) to speak with [you]

e{neka- improp prep (for) because of (the hope of Israel)

a{lusi", ew", h]- F,A,S, (this) chain

perivkeimai- 1-S,Pres,Mid,Ind, I am wearing (this chain)
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21 oi] deV proV" aujtoVn ei\ pan, JHmei"

|

ou[te gravmmata periV sou' ejdexavmeqa

ajpoV th" jloudaiva", ou[te
paragenovmenov" ti" tw'n ajdelfw'n
ajphvggeilen h] ejlavlhsevn ti periV sou'
ponhrovn.

22 ajxiou'men deV paraV sou' ajkou'sai a}
fronei'", periV meVn gaVr th'" aiJrevsew"
tauvth" gnwstoVn hjmi'n ejstin o{ti
pantacou' ajntilevgetai.

23 Taxavmenoi deV aujtw'/ hjmevran

h\lgon proV" aujtoVn eijj" thVn xenivan
pleivone" oi | " ejxetivqgeto
diamarturovmeno" thVn basileivan tou'
geou', peivqwn te aujtouV" periV tou'

jlhsou' ajpov te tou' novmou Mwu>sevw"

kaiV tw'n profhtw'n, ajpoV prwi< e{w"
eJspevra".

24 kaiV oi] meVn ejpeivqonto toi'"
legomevnoi", oi] deV hjpivstoun:

25 ajsuvmfwnoi deV o[nte" proV"
ajllhvlou" ajpeluvonto eijpovnto" tou'
Pauvlou rJh'ma e}n, o{ti Kalw'" toV
pneu'ma toV a{gion ejlavlhsen diaV
jHsai?ou tou' prothvtou proV" touV"
patevra" uJmw'n

26 levgwn,

Poreuvqghti proV" toVn laoVn tou'ton

kaiV eijpovn,
jAkoh'/ ajkouvsete kaiV ouj mhV
sunh'te
kaiV blevponte" blevyete kaiV ouj
mhV i[dhte:
27 ejpacuvngh gaVr hJ kardiva tou'
laou' touvtou

kaiV toi'"" wjsiVn barevw" h[kousan

kaiV touV" ojfqalmouV" aujtw'n

ejkavmmusan:
mhvpote i[dwsin toi" ojfqalmoi
kaiV toi'" wjsiVn ajkouvswsin
kaiV th'/ kardiva/ sunw'sin kaiV
ejpistrevywsin,
kaiV ijavsomai aujtouv".

m

m

ei*pon- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) they said (to Him)

gramvva, ato", tov- N,A,P, (we neither) letters (concerning you)

devcomai- 1-P,Aor,Mid,Ind, we have received (from the Jews)

paragivnomai- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, (nor) after coming (someone from the

brothers)

ajpaggevllw- 3-S,Aor,Act,Ind, he has reported, told

lalevw- 3-S,Aor,Act,Ind, (or) spoken (anything bad concerning you)

ponhrov", av, ovn- adj N,A,S, bad, evil, vicious

ajxiovw- 1-P,Pres,Act,Ind, (and) it is worthy, deserving NAS: we desire NIV: we
want

ajkouvw- Aor,Act,Inf, to hear (from you)

fronevw- 2-S,Pres,m,Act,Ind, (what) you think

aifresi", evsew", hJ- F,G,S, (for concerning this) sect

gnwstov", hv, ovn- adj N,N,S, known

eijmiv- 3-S,Pres,Act,Ind, it is (known) to us

ajntilevgw- 3-S,Pres,Pass,Iund, (that everywhere) it is spoken against

tavssw- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (and) after determining, fixing (for him a day) =
when tey had set a day for him

e[rcomai- 3-P,Aor,Act,Ind, they came (to him)

xeniva, a", hJ- F,A,S, (to/at) [his] lodging place

ejktivghmi- 3-S,Imp,Mid,Ind, (many to whom) he was explaining

diamartuvromai- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, solemnly testifying (the kingdom of God)

peivqw- M,N,S,Pres, Act,Ptc, convincing, persuading (them concerning Jesus
from both the Law of Moses and from the Prophets)

prwi?- adv. of time (from) early morning

eJspevra, a", h]- F,G,S, (until) evening

peivqw- 3-P,Imp,Pass,Ind, (and some) were persuaded Note: meVn . . . deV

levgw- Pres,Pass,Ptc, (by) what was being said

ajpistevw- 3-P,Imp,Act,Ind, (and others) refused to believe

ajsuvmfwno", on- adj M,N,P, in disagreement with

eijmiv- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (So) being (in disagreement with one another)

ajpoluvw- 3-P,Imp,MidInd, they [began] leaving, going away

ei*pon- M,G,S,Aor,Act,Ptc, after/when Paul was saying one [parting] word
Note: gen. ab.

kalw'- adv of kalov" rightly, correctly

lalevw- 3-S,Aor,Act,Ind, (the Holy Spirit) spoke (rightly through Isaiah the
prophent to your fathers)

levgw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, saying

poreuvw- 2-S,Aor,Pass,Imprtv, go (to this people)

ei*pon- 2-S,Aor,ActImprtv, (and) say

ajkohv, h', h]- F,D,S, with ears

ajkouvw- 2-P,Fut,Act,Ind, you will hear

sunivhmi- 2-P,Aor,Act,Sub, (and not) understand

blevpw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (and) seeing; 2-P,Fut,Act,Ind, you will see

ei”don- 2-P,Aor,Act,Sub, (and not) see, perceive

pacuvnw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (for the heart of this people) has become dull,
calloused

ou™", wjtov", tov- (and) the ears

barevw"- adv with difficulty

ajkouvw- 3-P,Aor,Act,Ind, they hear NAS: and with ears they sacrely hear
ojfqalmov", ou', oJ- M,A,P, (and their) eyes

kammuvw- 3-P,Aor,Act,Ind, they have closed

mhvpote- conj lest, otherwise

eidon- 3-P,Aor,Act,Sub, (otherwise) they might see with eyes

ajkouvw- 3-P,Aor,Act,Sub, (and with ears) they might hear

sunivhmi- 3-P,Aor,Act,Sub, (and) understand (with [their] hear)
ejpistrefw- 3-P,Aor,Act,Sub, (and) they would turn, return

ijavomai- 1-S,Fut,Mid,Ind, (and) I would heald (them)
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28 gnwstoVn ou\ n e[stw uJmi'n ofti toi"
e[qnesin ajpestavlh tou'to toV swthvrion
tou' gqeou': aujtoiV kaiV ajkouvsontai.

29

30 jEnevmeinen deV dietivan o{lhn
ejn ijdivw/ misqwvmati kaiV ajpedevceto
pavnta" touV" eijsporeuomevnou" proV"
aujtovn,
31 khruvsswn thVn basileivan tou' geou'
kaiV didavskwn taV periV tou' kurivou
jlhsou' Cristou' metaV pavsh" parrhsiva"
ajkwluvtw".

gnwstov", hv, ovn- adj N,N,S, known

eijmiv- 3-S,Pres,Act,Imprtv, (therefore) let it be (known)
e[qno", ou", tov- N,D,P, (that) to the Gentiles

ajpostevllw- 3-S,aor,Pass,Ind, it has been sent (this salvation of God)
ajkouvw- 3-P,Mid,Ind, (and they themselves) will listen
ejmmevnw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) he remained, stayed
dietiva, a", hJ- F,A,S, two (whole, full) years

i[dio", iva, on- adj N,D,S, (in) his own

mivsqwma, ato", tov- N,D,S, rented house
ajpodevcomai-3-S,Imp,Mid,Ind, welcoming
eijsporeuvomai- M,A,P,Pres,Mid,Ptc, (all) who came (to him)

khruvssw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, proclaiming, preaching (the kingdom of God)

didavskw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (and) teaching (the things concerning the Lord
Jesus Christ)

parrhsiva, a", hJ- F,G,S, (with all) boldness,

ajkwluvtw"- adv without hindrance, freely - mng without restrictions from
Rome



